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PEEFATORY NOTE TO THE FIEST EDITION. 



This brochure owes its origin to the request of a friend 
for a short list of the phrases absolutely necessary for a Visitor 
in Madeira, when giving orders to servants imperfectly 
acquainted with our language. Hence its aim is necessarily 
limited, as it makes no pretension to be a Book of Dialogues 
on all subjects, or a systematic course of Q-rammar, or an expe- 
ditious method of acquiring a foreign tongue ; but is simply, 
as its title implies, a Vade-mecum, or Hand-book of *^ Colloquial 
Portuguese ;" so that after a few weeks' study of its contents, 
the Invalid and his family need not be absolutely dumb in 
presence of the domestics, or incapable of exchanging the 
common civilities of life with the natives of his temporary 
country. 

It may be satisfactory to know, that these pages are ^o re- 
print ofexistvng works ; but have been compiled chiefly from 
the dictation of English friends long resident in Portugal, and 
not only well acquainted with both languages, but with the 
expressions perpetually recurring in domestic life. The Por- 
tuguese part has been most kindly revised by Portuguese 
friends, each in his own peculiar department, and the relative 
value of the idiomatic forms compared by the compiler, so that 
it is hoped no very material error has been allowed to escape ; 
and the Tourist may therefore trust to this littje work as an 
unpretending, but jOdthful and comprehensive prompter. The 
translations are not literal; but rather a comparison of the 



tl PBBrATOKY NOTE. 

phrases a Portuguese <md cm Englishman would natwrally use 
in pa/rallel circumstances. Nor do these hints supersede the 
necessity of oral instruction ; for, as pronu/ndation carmot be 
acquired from printed directions, the Visitor must take at least 
a few lessons from a Native Teacher, even if not disposed to go 
through a regular Course of Study. 

It is suggested, that a page or so of the Portuguese should 
be read aloud by Teacher and Pupil, till the pronunciation is 
learned ; that the words and phrases should then be committed 
to memory and repeated next day ; and that, as soon as pos- 
sible, the stock acquired should be turned to account in boldly 
venturing to speak. 



PREFATORY NOTE TO THE SECOND EDITION. 



DuEiNO the five years that have elapsed since the first 
edition was published, the Compiler has availed himself of many 
suggestions for rendering the work more useful. Many im- 
portant additions and corrections have been made; several 
articles have been entirely rewritten ; and the following, amongst 
others, inserted : "Amusements, Custom House, Country Life, 
Domestic Servants, Music, Music Lessons, Post Office, Sick- 



room." 



The Compiler acknowledges with gratitude the valuable 
assistance rendered by Portuguese and English friends in the 
preparation of the following pages. 
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COLLOQUIAL POETUGUESE; 

OB, 

WOEDS AND PHEASES OF EVEEY-DAY LIFE. 



I. PEONUNCIATION. 

The Portuguese Language is pronounced nearly as it is 
written, with far fewer anomalies than in Prench or English. 
Lisbon and Coimbra are coilsidered models of correct Por- 
tuguese, from which every province varies : In Oporto h and 
V are interchanged, hvniho for vvnho. In Beira, oi for ou, coive 
for couve. In Madeira (1) changing the vowel sounds homem, 
for hSmem, mem-i^^-o for menino, how-a, for b^-a, sou, estou, 
etc., rhyming with the English too, instead of so, stow, Jo-ze-ah 
for Jo'Ze, t^nho for t^nho, m^'cha for me'cha, fazeer ' for 
fazer, etc. ; (2) transposition of consonants, prove for pJ ire, 
trocida for torcida, frol for flor, prantar for pZantar; (3) 
omission, ^ta for estd, mioiha for minhas, cavall for cavallo / 
(4) final s like sh in dash, instead of like s in pleasure. These 
are the chief faults to be avoided by the student ; in grammaTy 
even the peasants are accurate compared with the same class 
in other countries. 

The accents used throughout these pages are merely to guide 
the learner ; to show not only where the stress falls, but the 
Tcmd of sound the accented vowel takes. Thejr are, of course, 
not to he copied in writing^ except where agreemg with the fol- 
lowing rules : — 

1. The acute accent is used (1) to strengthen the sound 
cha, caffe, fe, rap6, ate, etc. ; (2) to distinguish words e.g. a, 
"^0 the,'' from a, to, or a, the; da, ^^ gives, '^ from da, of flie; 
e "is,'' from e, and; estd, "is," from esta, this; continua, 



*^ continual y^ from continua, ''continues;^* cJiegdra, *^ Tiad ar- 
rivedf'^ from chegard, " will arrive ;^^ nos, " w*," from nds, " we,^^ 

2. The circumflex accent is used (1) to soften the sound 
ve, le, cor, torpor, dores ; (2) to separate, as if diaeresis, v6o, 
soa ; (3) in contractions, tea for teia, ama-lo for amar-lo, ve-lo, 
feri-lo, p6-lo, etc. ; (4) to distinguish words, choro, " Iweep,^^ 
chdro, *^ weeping ;" foray " out,^^ fora, " I had gone ;" gosto, " I 
lihe,^ gosto, ^^ pleasure ;^^ dlho, ^^ Iloohy^ olJio, *'eyg;" sede^ 
^^ seat,"" side, "thirst;^* avd, ^^grandfather''; avd, ^^ grand- 
mother'' 

3. The til (~ ) marks the nafeal sounds, especially where m or 
n is suppressed, la, maga, sao^ tostao, capitaes opinioes, etc, 
JPad is "bread," but ^ao is "stick;" mdo "hand," moo 
'* had;'' neb, " not,^ ndo, " ship.^' 

4. The cedilha (,), like the cedille in French, softens the 
letter, cdga, dgo, cd^egudo. 

In the article, a takes the acute accent when it is a con- 
traction for «, * * the,^ and a, " to^^ as if a + «=a ; so a« for a + cw. 
Nouns are distinguished from their cognate verbs by the accent, 
generally the ' , but sometimes the '^ : emprcyo, " employ ^ 
menty" emprego, ^' I employ ;'* pronunct^, ^^ pronounces y^ pro- 
ne^ncia, ^^pronunciation." Adjectives accentuate some feminine 
forms, m^y sa, Christa, vda; and both nouns and adjectives 
modify the soimd {as if the accent were changed) in certain 
words : e.g., ovOy ovoSy as if written ovOy dvos ; so genero^c^, 
genero^flf, g^nerdsoSy generdsasy qso, with the o soft, the others 
iard, as if dsa, dsoSy dsas. Verbs change the accent thus: 
gostar, " to like," gosto, " I like ;" but the accent mark is fwt 
used in print except when a noun resembles the verb, as in this 
4jase, gosto, to distinguish it from gdsto. 

I 

1. Table of Vowels. 

A. a, obscure, (a in Emmfl?) volta, 6stflf, h6ra, mostarda, bufalo. 

a, long, sharp, (a in c«p) casa, prato, cha, traga, para, mala. 

A, grave, (a in art) arte, carta, dar, estar, fatal, locre, lor. 

a, seminasal, (a in grand) cdmat, C(!^mara, r<^mo, castdnha,, 

a, or a, nasal, (a in baa) la, van, ma9an, cancro, efncora. 
E. e, obscure, (y in glory) am^, fall^, carn^, verddde, h6j^, elk. 
' ^, fine, (a in may) mesa, rede, fazer, de-me, sede, parade, pera. 
• e, broad, (e in there) pe, fe', caffe, ate, e', 1/goa, neVoa, vier. 



e, nasal, (aiint«mt) cpntente, doente, s^mpre, tempo, g^nte. 
I. i, obscure, (i in ^ap^d) rapido, avjdo, optemo, utd, faciL 

i, long, (ee in lee) asmgo, d/go, fun^l, mineno, estwbo, pengo. 

i, nasal, (nearly een and ing) vmho, qumta, fjVw, mimyiawi, 
O. o, obscure, (o in obey) cavaUo, fumo, copo, ovos, livro, sacco. 

6, hard, (aw in caw) c^po, Jvos, botas, porta, melbor, vJlte. 

6, soft, (o in bone) mo90, ovo, morto, torto, favor, c^nta. 

o, nasal, {nearly o in foam) pombo, tombo, prdmpto (French 
on), bom, &am, torn, com. 
U. u, obscure, (a in hopefi^l) ct^lpavel, tumz^lo, brt^tal, b^^scar. 

u, long, (oo in hoot) frwta, st^mo, virtt^de, azt^l, i^vas, brwto. 

u, nasal, (oo in boom) ch«*mbo, mtmdo, fwncho (like French 
ou-n). 
T. y, long, (ee in feel) asilo (a-zeel-o6) cynico, S2/llaba,s^mb61o. 

y, short, e, dynasto (dc-nast-6o) tyranno, systema. 

2. Table or Diphthoitgs, Peopeb and Impeopes. 

Long ae, (like ie) in ties, caes (kiez), ofB.ciaes, casti9aes. 

ai, (imp.) ah-ee, paiz (pah-eez), para/so, razz, xainlm, aiadsi, 
ai, (likeyinby)pai (pye),sa^a, cambram, ca^xa, fata, gaiola. 
ao, (imp.) ah-aw, chaos (kah-oss). 
ao, (nearly ow in -pow) pao (pah-o6), ao, moo, grao, calhao. 

(kul'jOio), bacalhoo, 
au, (nearly a^-oo paul) (pah-ool), auto, cduto, applat^so (oop- 

plawz-o6). 
au, (nearly ah-oo) satide (sah-6o-dy), alat^de, atawde. 
ay, (like ah-yee) ayahs (i-yazh). 

ea, (like ay-ah) avea (av-a-yah), gelea, Bemea, balea, prcb. 
eao, (like yowng) leao (le-owng), camelcao, -pedo. 
ei, (nearly ay-ee) papeis (papeyz), crucis, passcie, pasteis, 

annees. 
Long ei, (nearly ay* • in lay) lei (lay-ee), leite (between 

light and late), cadeeVa, cheero, correio, smeixa. 
eia, (like cadeia) (kad-a-yah), meia, dlheia, sieia, 
eo, (nearly ^-oo) ceo (seh-oo), chapeo, manteo, ilheo (eel- 

yow). 
eo, (like ay-oo) Lyceo (Lee-say-6o), plebeo, perigeo, philistco, 

spondco, sandco, deo. 
eu, (nearly ay-oo) sen (say-6o), teu, ieu, leu, 

* Between i in light and a in late, as the Scotch pronounce ni^ht. 
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ia, (like ee-ah) senaa (se-ree-ah), fana, "pagorm, Malvastlar, 

freguez/a, fancarw?, livrarm. 
io, (nearly ee-oo) no (ree-oo), frw?, ferio, hrto, sadzo, bugib. 
io, (nearly ee-6o) collegio (kul-eh-zhee-oo), domimc?, re- 

fug^'o, ssLCrJficio, predw?, premio, sab^o, ganio. 
oa, (nearly o-ah) boa (b5-ah), eapit^«, pesso«, lago^f, Lisbon. 
oe, (like oo-eh) poeta (p6o-eh-tah), poema, poetica, oeste, 

oesnoroeste, moeda. 
oe, (like oo-enbg) poe (poo-enhg), dispo^. 
<5e, (nearly oy, iu hoi/) doe (doy), heroV, jnde, destroy, len905s, 

faroes, Boes, 
06, (like 06-ay) aloe (al-oo-ay), aboe. 
oe, (like 00-engh) poe (poo-engh), dispoe, poem, 
oi, (nearly oy) moio (moy-60), appoio, po7o. 
6i, (nearly 5-ee) boi (b5o-ee), foi, pois, coitado, ddis, noite, 

foice (foo-ees). 
oi, (like 00-ee) moido (mo6-ee-doo). 
ue, algt^em (al-gbeng). 



3. Table op Consokakts. 

b, f, k, 1, m, n, p, t, v, z, y, are pronounced as in English. 

e, hard before a, 0, u, casa, cobre, cube ; soft before eego, 
cima ; 9 like s, cabe9a ; ch, like sb, vulgacbo, macho. 

g, hard before a, 0, u, gala, gordo, gurgulho ; soft before 
e, i (like zh), gelo, giesta. 

d, softer than in English, inclining to th. Levatha for 
Levada is a vulgarism. 

gn, liquid, siynor, pro. se^n-yore ; distinct, di^wo, pro. deeg- 
n5o. 

gu, like gw before a, guarda, pro. gward^h ; like gh before 
e, and i guerra, guia. 

h, always silent ; Ih and nh are liquid, milho (meel-yoo), 
rainha (ra-een-yah). 

j, like zh, or Prench j, jardim, jo^lho, juiz, justo. 

qu, like kw before a, o, quanto, qu6te ; like k before e, i,. 
querido, quinta. 

r, very rough, especially beginning a syllable, ratao, honra, 
rainha. 

s, hard, beginning a word, sabao ; soft in the middle, cdsa '^ 
like French j in the end, adeos. 



X, like X, sexo, annexo; like ss, auxilio; like sh, xo&e, 
deixd.r, queixa. 

Obs. 1. These tables should be careftilly read over with a 
native teacher, whose pronunciation is pure. The nasal sounds 
require great attention, also the liquids. Very few letters are 
silent : h alwmjs is ; c, occasionally, e.g., before t, acto, victima, 
etc. ; m in columna, somno, etc. ; p in prompto, pro. prdnetoijt 
etc. 

Obs. 2. In learning pronunciation, let the teacher read 

Jlrst, and the pupil imitate, sentence by sentence. If the 

pupil reads first, the probability is, that the teacher will be 

too polite to check every error, and hence bad habits will 

be acquired, impossible to eradicate. 

Obs. 3. Copy twenty lines of Portuguese daily, and after^ 
wards write the same twenty lines from the Fortugtiese 
teacher's dictation. 



II. WOEDS AND PHEASBS FOE IMMEDIATE USB. 



Ash, 

Bring, 

Cover, 

Come here. 

Do this. 

J)onH do this. 

Deliver this. 

Fetch me. 

Give one. 

Go directly. 

Go away. 

Go and see. 

Hold the horse, 

Knoch at the door. 

Lend me. 

Let it alone. 

Let go. 

Look here, 

Mahe haste. 



Pergtinte pro. 

Traga 

Tape 

Venha ca 

Pa9a isto 

iNao fa9a isto 

Entregue isto 

Va buscar me 

De me 

Ya ja 

Va se emb6ra 

Ya ver 

Pegue no cavallo „ 

Batte na pdrta 

Empr6ste me 

Deixe estar 

Ldrgue 

Olhe ^ 

De pressa 






» 



J> 



» 






Pirgoont.* 

Traggah. 

Tahp. 

Yenyah-cah. 

Passa-eeshtoo. 

Nowng fassa eeshtoo. 

Intrehgue eeshtoo. 

Yah-bo6sh-kar-me. 

Day-me. 

Yah-jah. 

Yah sim-bore-ah. 

Yah-vayre. 

Peg-noo-cavalloo. 

Baht-a-na-pawrt-ah. 

Imprehst-e-mS. 

Deish-est-ahr. 

Lahrgue. 

OU-ye. 

Dip-rehss-ah. 



* Lay the stress on the syllable with the long mark — or acute accent 
and pronounce the other syllables short. 



Not 80, 

Open the door. 

Fut, 

IPlease. 

JEting, 

Stop. 

Take. 

Tell him to come. 

Wait here. 

J want. 

I don't want. 

Good. 

Bad. 

Great, 

Little. 

Yes. 

No. 

^read, meat. 

Wine, water. 

Money, dollar. 

Bit, penny. 

Horse, hamiTnoclc. 

Man, horse-hoy. 

Bond, house. 
Street, chemisfs. 
Bear, cheap. 
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Nao assim 

Abra a porte 

P6nlia 

!Fa9a favor 

Toque 

Espere 

Leve 

SDiga llie que 
i venha. 

Espere aqui 

Quero 

Nao quero 

Bom, boa (/) 

Mao, ma 

Grande 

Pequeno, pequena,, 

Sim 

Nao 

Pao, came 

Yinho, dgua 

Dinheiro, pataca 

Tostao, vintem 



Cavallo, rede 

{H6mem, burri- 
queiro 
Caminho, casa 
Biia, botica 
Caro, barato 



'Now asseeng. 

A'hb-ra-^ pdwrt-ab. 

Poon-yab. 

Passah favohr. 

Tawk. 

I'sh-pare. 

Leh-ve. 

SDeegal-ye-ke-ven- 
yrih. 
I'sh-paairakee. 
Care-oo. 
Nowng care-oo. 
Eonkg,* bo-ab. 
Mab-6o-mah. 
Grend. 

Pik-kebn-noo. 
Seen, see, or sing. 
Now, or nowng. 
Powng, kam-y. 
Yeen-yoo, abg-wab. 
Deen-y ayr-o6, patdcc^i 

{Tiish-towng, vSen- 
teng. 

„ Ca-vall-oo, rayde. 
( O'mmeng boori- 
„ ( kayr-6o. 

Ka-meenry 6o,cahz-ah . 
Eoo-ab, boot-eek-ah. 
Kab-roo, bar-abt-6o.. 



99 

» 

99 
99 









Nearly the French sound, but softer. 



in. ESSENTIAL GEAMMATICAL POEMS. 



The. 
Of the. 
To the. 
In the. 
By the, 
A, an. Some. 



O, a, OS, as. 
Do, da, dos, das. 
Ao, a, aos, as. 
No, na, nos, nas. 
Pelo, pela, pelos, pelas. 
Um, uma. Tins, dmas. 



Of ^' 
To a, 

JSorse, horses. 

MaUt men. 

IPaper, papers. 

Candlestick^ candlesticks. 

Light, lights. 

Dog, dogs ; loaf, loaves. 

Testoon, testoons. 

Good, 

Bad. 

Good, hetter, lest. 

Bad, worse, worst. 

Great, greater, greatest. 

Little, less, least. 

Mi^h, more, m/)st. 

Yery good, excellent, 

I, me. For, to, without me. 

Se, she, them (m.), them (f.) 

My, mine. 

Their (used for your.) 

This, these. 

That, those. 

Thai (in the sense of "yon.'') 

This, that, that (remote.) 

Who, ichich, tohat. 

Who? which? tohat? 

Such, other, each, all, everyone, 

none, some. 

So much, as much. 

One; two. 

Three, four, five, six. 

Seven, eight, nine, ten. 

Eleven, twelve, thirteen. 

I am, he is, they are. 

I teas, she was, they were. 

I have been, he has — they. 

I shall he, he — they. 

To he, being, been. 

I am, he is, they are. 

I teas, he was, they icere, 

I shall be, he — they. 



D'um, d'tima. 

A um, a tima. 

Cavallo, cavallo^. 

Homew, \i6mens. 

Pape7, pap<?i&\ 

CastipaZ, castipoe^. 

Liiz, \\xzes. 

Cao, ca«5 ; pao, pa<?5. 

Tostao, to^toes. 

Bom, boa ; bons, boas. 

Mao, ma ; maos, mas. 

Bom, melhor, o melhor. 

Mao, peidr, o peior. 

Grande, maior, o maior. 

Pequeno, men6r, o mendr. 

Muito, mais, o mais. 

Muito bom, dptimo. 

Eu, me. Para, a, sem mim. 

Elle, ^lla, elles, elks. 

Mea, minba ; raeus minhas. 

Seu, sua, seus, suas. 

Est-e, -a, -es, -as. 

Ess-e, -a, -es, -as. 

Aquell-e, -a, -es, -as. 

Isto, isso, aquillo. 

Que, que (or qual), o que. 

Qiiem ? que ? o que ? 

Tal, outro, cada, todo, cada, 

um, nenhtim, algum. 
Tanto, quanto. 
Um, uma ; dois, d6us. 
Tres, quatro, cinco, seis, 
Sete, oito, nove, dez. 
Onze, doze, treze, etc. 

Eu s6u, elle e, elles sao. 

E'ra, ella era, erao. 

Eui, foi, forao. 

Serei, sera, serao. 

Ser, sendo, sido ; 

Estou, esta, estao. 

Estive; est<eve; estiverao. 

Estar^i, estard; estarao. 
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To he, heing, heen, 
I have, he has, they have, 
I had, he had, they had, 
I shall have, he — tliey. 
To have, having, had, 
I speah, spoke, shall speak, 
J find, found, „ find, 
J eat, ate, „ eat, 

I drmk, dranhy „ drinJe, 
I open, opened, „ open, 
I admit, -ed, „ admit, 
I place, placed, „ place, 
I a^Tc, ashed, „ asJc, 
Ihring, brought, „ hrvng, 
Ihelieve, -ed, „ believe, 
J can, could, „ be able, 
J come, came, „ come, 
I give, gave, „ give, 

I go, went, „ go, 

I go out, went, „ go, 
J know, knew, „ know. 
Im^ke, made, „ onake, 
I read, read, „ read, 
I say, said, „ say, 

I see, saw, „ see. 

I remain, -ed, „ remain. 
Hose, lost, „ lose, 

I want, wanted, „ want, 
I leave, left, „ leave, 

I deliver, -ed, „ deliver, 
J arrive, arrived, „ arrive. 
I call, called, „ call, 
I do not speak, want. 
Ask, bring, come, come up. 
Give, go, go out, put, read. 
Say or tell, see, stay. 
I>orCt ask, bring, come, 
DorCt do, stay, wait. 
Speaks, spoke, tvill speak, 
JEats, ate, „ eat. 

He opens, evened, „ open. 
Asks, brings, believes, can. 



Estar, estando, estado. 
Tenho, tern ; t^em. 
Tinha, tive ; teve ; tiverao. 
Terei, tera ; terao. 
Ter, tendo, tido. 
Pallo, fallei, fallarei. 
A'cho, achei, acharei. 
Como, comi, comerei. 
Bebo, bebi, beberei. 
A'bro, abri, abrirei. 
Admitto, -ti, admittirei. 
Ponho, puz, porei. 
Pe^o, pedi, pedir^i. 
Trago, tr6uxe, trarei. 
Creio, cri, crerei. 
Posso, pude, poderei. 
yenbo, vim, virei. 
D6u, dei, darei. 
Vou, fui, irei. 
Saio, sahi, sabirei. 
Sei, s6ube, saberei. 
Pa90, fiz, farei. 
Leio, li, lerei. 
Digo, disse, direi. 
Yejo, vi, verei. 
Pico, fiquei, ficarei. 
Perco, perdi, perderei. 
Quero, quiz, quererei. 
Deixo, deixei, deixarei. 
Entrego, -guei, entregarei. 
Chego, cheguei, chegarei. 
Chamo, cbamei, chamarei. 
Nao faUo, nao quero. 
Pe9a, traga, vemia, stiba. 
De, va, saia, ponba, leia. 
Diga, veja, fique. 
Nao pe9a, traga, venha. 
Nao la^a, fique, esp^re. 
Palla, fallou, fallara. 
Cdme, comeo, comera. 
A 'bre, abrio, abrira. 
Pede, traz, ere, p<5de. 
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Mdkes^ reads, says, sees, Paz, le, diz, ve. 

Does not speah, come, etc. Nao falla, nao vem, etc. 

Does he speah ? — know ? Palla ? sabe ? 

Has he gone, hrought, come, Ja foi, trouxe, veio, 

given, done, seen ? deo, fez, vio ? 

if he finds, arrives, asJcs, comes, Se * achar, chegar, pedir, vier, 

hrings, gives, goes, "knows, trouxer, der, ir, souber, dis- 

says, remains, does, likes, can. ser, iicar, fizer, quizer, puder. 

If it is fine weather. Se estiver bom tempo. 

If he is at home. Se o Snr. estiver em casa. 

If (I, he, you) have time. Se tiver, logar. 

Is there ? Is there not ? Ha ? nao ha ? 

It rains, — It is raining. Chove, — Esta chovendo. 

I canH tell, go, speak, give, Kao posso dizer, ir, fallar, dar, 

come, do, ask, etc. vir, faz6r, pedir, etc. 

Ill see, inquire, tell. Vou ver — saber, dizer. 

I wish to dine, go, speak. Quero jantdr, ir, fallar. 

I want him to come, go. Q^ero que v^nlia, va. 

I don't wish to ride. Kao quero montar. 

I don't wish you to come. Nao quero que venha. 

JPlease walk up. !Fd9a lav6r de subir. 

Flease give me. 'Fa^a fav6r de me dar. 

Go and get me a horse. Va me buscdr um cavallo. 

Tou may go, take away. Pode ir, tirdr. 

Tou must go, come. E precise que va, venha. 

Bend for the men. Mande buscar os homens. 

I must go, say, dismount. Hei-de ir, dizer, apear-me. 



IV. LIST OF A FEW OF THE VEEBS IN 
MOST COMMON USE. 

Abafar, cover, wrap vp ; choke, Afastar, put away, send off', 

smother. drive off. 

A-GS^kv, end, finish, put an end. Ajudar, help, aid, assist, en^ 

to. courage. 

Aceitar, accept, admit, receive, Aiusta,r,fix price, hargain,settle, 

Acender, kindle, light, set on fire. adjust. 

Acreditar, believe, give credit to, Alcan94r, catch up to, attain, 

accredit. reach, 

* The same form is used for "y<w " or " she." 
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Almo9ar, hreakfa^t, Deiiar, let^ leave, allow, forsake, 

Alugar, let f 01* Mrs; take on De^QdJii^kr, rest, take rest^repose, 

hire. Desconfiar, distrust, suspecty 
Apanhar, gather, pluck, seize, take huff, 

take. Desculpar excuse, pardwi,ju8' 
Arranjar, ma/iiage, settle, arrange. tify. 

Armkr, furnish, eguip, fit up. Despedir, dismiss; (-se) take 
Apromptar, get ready, prepare. leave. 

Assentar, set down, seat, assent. Despejar, empty ; leave void. 

Assistir, to he present, live in, Dizer, say, tell, order. 

help. Dobrar, double ; fold up, bend. 

Bater, heat, knock, thump. Dormir, sleep ; icork sleepily, 

^eb^v, drink, absorb, imbibe. IBimpregAv, employ, use,make use 
Botar, throw, cast, pour out ; of. 

project. Emprestar, lend, entinist to. 

Brigar, quarrel, dispute, scold. l^ctieT, fill, fill a post, fulfill. 

Brincar, play, joke, tnfle, sport. Encommendar, order, bespeak, 

^u^ckr, fetch, seek, go and get. Enganar, cheat, deceive, beguile. 

Calar, be silent, conceal, omit. Ensinar, teach, instruct, show. 

Caminhar, set out, start, go, Entregar, deliver, give, give to. 

travel. Entender, undei^stand, compre- 
Caii9ar, tire, tceary, fatigue. hend. 

Cantar, sing, chant, crow. ^EsiyevgOTiha,i'^Q^e,tobe ashamed 
Chamar, call, call for, send for. of. 

Chegar, arrive at, bring near. ^nx\igiv,dry,dryup,air,wipeup. 

Chorar, weep, lament, deplore. Escrever, write ; trace, make 
Chover, rain. figwres. 

Come^ar, begin, commence. 'St^x^^d&t, forget, neglect. 

Comer, eat ; spend, waste ; take ^s&niSiT,tobeglad;esteem,value. 

(chess). Eirolicar, explain, make clear. 

Comprar, buy, purchase. Fallar, speaJc, pronounce. 

Concertar,jpw^ in order, repair, Eechar, shut, close, shut up, lock. 

mend. Faz^r, make, do, create, form. 

Conhecer, know, to be ac- Eicar, remain, be left, be, stay. 

quainted with. Eingir, feign, pretend, make 
Contar, coimt, relate, estimate. believe. 

Correr, run, fnake haste, fiow. 'F\i^,fiee, go ojf, run away. 

Cortar, cut, cleave, carve. Eiurfcar, steal, thieve, rob. 

Custar, cost; to be hard to do ; Ganhar, gain, earn, obtain. 

cause loss. Gastar, spoil, spend,waste, 

Dar, give ; produce ; strike. Grostar, like, be fond of. 

Deitar, throw, cast; f-se) lie Govemdr, manage, govern, su- 

down; put. perintend. 
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Gozar, enjoy, possess. 
Haver, have, possess, 
Importunar, teaze, sue, press, 
Incommodar, disturb, trovhle. 
Inculcar, recommend, indicate, 
Indagar, inquire, ask about, 
Jantar, dine, dine on. 
Jogar, play, 

JvlgSLT, Judye, think, suppose. 
Largar, let go, loosen, leave, 

quit. 
Lavar, wash, clean, clear off. 
lievantar, lejf, raise (^-^e), get up. 
Levar, take to, carry, bear; 

charge. 
Ler, read ; lecture. 
Mandar, send, order, command. 
Matar, kill ; quench ; satisfy. 
Mentir, lie, tell falsehood. 
^etteT put, put into, place. 
Mercdr, buy, pur chase. 
Merecer, merit, deserve. 
Misturar, mix, blend, mingle. 
Molhar, wet, moisten. 
Montar, mount, ascend, rise. 
Morder, bite, lodge. 
Morar, live, dwell, grasp. 
Mostrar, show; feign. 
Mudar, change, alter, trans- 
form. 
Nadar, swvm; flower. 
Nascer, to be born; spring; rise. 
Obedecer, obey, yield to. 
OSexecer, offer, present, propose, 
Olhar, look on, look at. 
Ouvir, Ji^ar, listen to. 
'Paga,r,pay, reward, recompence. 
Passar, pass, live, be ; call at, 
Passeiar, take a walk ; walk (a 

horse). 
Pedir, ask, demand, ask for. 
Perceber, perceive, tmderstand. 
Perder, lose, cease to have. 



Perguntar, inquire, ask, queS' 
tion. 

Pesar, loeigh, ponder. 

VezsLT, grieve, vex. 

Pizar, hurt, wound. 

P6r, put, place. 

Procurar, seek, look for ; call 
on, visit. 

Puxar, pull, draw, drag, tug. 

Quebrar, break ; fail. 

Queimar, burn, consume; de- 
stroy. 

Querer, want, be willing ; love. 

Queixar -se de, complain of. 

Baivar, rage, scold; enrage. 

Itasgar, tear, break, rend. I 

Eeceber, receive, accept. 

Hepetir, repeat, return. 

Eesponder, reply, respond. 

Saber, know, know of; taste. 

Sabir, go out. 

Sellar,«eaZ, stamp; saddle; close. 

Socegar, calm, appease, rest, 

Sujar, dirty, spoil. 

Supp6r, suppose, imagine, 

Tapar, cover, stop up, close. 

Tardar, tarry; be long; delay. 

Tamer, fear, dread. 

Tirar, take away, remove. 

Tomar, take, take away. 

Trabalhar, work, labour. 

Trazer, bring, fetch. 

Trocar, change, exchange. 

Yaler, be of worth; serve, be 
good for. 

Varrer, sweep. 

Vender, sell; betray. 

Yer, see. 

Vestir, dress ; put on. 

Vigiar, watch, guard, survey. 

Yir, come, arrive. 

Yirar, turn, turn round. 
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V. EEQUESTS AND OEDEES. 

Address it. P6nha-lhe o sobrescripto. 

Answer the bell Quickly. \ ^""^^ promptam^nte ao t6que 

^ iJ (^ da campainna. 

Ash if M, 8. is at home, — Pergunte se o Snr. S. esta em 
if he is hetter, — if the horse casa, — se esta melh6r, — se a 
is ready, — if the steamer besta esta "prompta, — se o 
lias arrived, — if dinner is vap6r cbegdu, — se o jantar 
ready, esta prompto. 

Be kind enough to send, Tenha a bondade de enviar. 

Be quiet. Be off. Esteja quieto. Ta-se embdra. 

Be still, I say, Socegue, Ihe digo. 

Briny a chair, — your account, — Traga uma cadeira, — a sua con- 
— hot plates, — tea — coffee, — ta, — pratos quentes, — cba, — 
lights, — 'tnore tcood, — coal. caff6, — ^Itizes, — ^mais lenha, — 

carvao. 

Call me at six o^clock. Chame-me as seis h6ras. 

Catch hold of this. Pegue nisso. 

Clean the harness. Alimpe os arreios. 

Come hack directly. Volte ja. 

Come here, — in, — again quickly, Venba ci, — entre, — ^t6me ca ja, 
— up here. — suba. 

Cover the saddle with — Tape a sella com — 

Deliver this card. Entregue ^ste bilbete. 

JDo one the favour to — Fa9arme o obsequio de^- 

JDo ms this favour. Ea9a-me este favdr. 

BorCt dawdle so. Acabe com isto. 

DovCt forget to pay, Nao se esque9a de pagar. 

BorCt lose a moment, — hurry, — Nao perca um instante, — se 
he afraid, — he frightened, — go apresse, — se assuste, — tenba 
so fast, — let him drink, — do medo, — va tao depr^ssa, — Ihe 
that. de de beber, — fa9a isto. 

T>orCt make a noise, Nao fa^a bulha. 

BonH speak hack. Nao replique. 

Draw off my hoots. Tire-me as bdtas. 

Dress me quickly. Vista-me, sem tardar. 

Mmpty the hasin. Vase a bacia. 

JExcuse me, sir. Disculpe-me, senh6r. 

JExcuse this trouble. Disculpe este inc6mmodo. 

Fetch me my gloves. Va buscar as minhas Mvas. 

J^ill it with water. Encha-o com ^gua. 
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Get a lucifer quickly. 

Get tJie horse ready ^ — dinner as 
soon as possible, — iny hoots 
mended, — -get out of the way. 

Givehi/in an extra feed, — double. 

Give me a glass, — aswitch, — the 

change, — your hand. 
Give me leave to. 
Give my regards to. 
Give way, im/y lads I 
Go dvrectly, — as fast as possible, 

— away, — am,d see^ — a/nd ask 

him for a light. 
Sand, wine, — bread. 
Save patience. 
Save the kindness to, 
Selp me to d/ress. 
Soist the sail. 
Sold, hold on ! 
Sold the horse, — the reins. 
Sold your tongue. 
Keep that door shut. 
Keep the horse quiet. 
Knock at the door. 
Lead the horse. 
Leave that to me. 
Leave the letter. 
Lend 7ne. 
Lengthen the stirrups. 

Let go, — the bridle. 

Let him come in. 

Let it alone. 

Let me know. 

Let me see. 

Let us dismount. 

Let us see if it is right. 

Let us walk faster. 

Light theflre^ — the candle. 



Traga um fdsforo ja. 

Apr6mpte o cavaUo, — o jantar 
quanto antes, — ^mande con- 
certar as botas, — tire-se, va- 
se embora. 

De-lhe uma ra^ao acrescentada, 
— dobrada. 

De-me um copo, — ^uma varinha, 
— o tr6co, — a sua mao. 

De-me licen9a que.* 

!Fa9a-me lembrado a. 

Puxai rijo, rapazes ! 

Va ja, — mais depressa que 
possa, — se embdra, — v^r. 
pe9arlhe uma vela. 

Offere9a o vinho, — o pao. 

Tenha paciencia. 

Tenha a bondade de. 

Ajude-me a vestir. 

19a a vela. 

A^ente! pegue! Segtire! 

Pegue no eavallo, — ^nas redeas. 

Calle a bdcea. 

Conserve aquella porta fecbada. 

Aguente bem o cavaUo. 

Bata na pdrta. 

Leve o cavaUo pela redea. 

Deixe isso por minha cdnta. 

Deixe a carta. 

Empreste-me. 

Ponba-os estribos mais cum- 
pridos. 

Largue,^— freio. 

Deixe-o entrar. 

Deixe est^r. 

lPa9a-me saber. 

De-me licen9a que v^ja. 

Apeemo-nos, senh6res. 

Vejamos-se esta bem feito. 

Apress^mos o passo. 

Accenda lume, — a vela. 



• Verb in the subjunctive. 
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Listen ! JPay attention ! 
Look sharp ! Move ! 
Look there ! 
Look at this. Look ! 
Lose no time. 
Lower the sail. 

Make haste ^ — it like this, — this 
into a parcel, — the hath hot- 
ter, colder, — my bed immC' 
diately. 
Open the door, — the window, — 

the letter, — the bottle. 
Order him to come. 
Pardon ! Pardon me ! 
Pay this money. 
Please take this to the post, — 
come in, — sit down, — wait, — 
tie up the horse. 
Present my compliments to. 
Put the saddle further back, — 
forward, — the ha/m/inockdown. 
Put up the awning. 
Put it into the bag. 
Pull harder ! Row harder ! 
Quick, quick ! 
Paise it gently. 
Pemove the cover, — cloth. 
Pinse the glasses. 
Ping the bell. 
Pub him down. 

Bee if it is ready, — if there is a 
signal, — if the men are there. 
Send me. Send ms them. 
Send them back soon. 
Send for it immediately. 
Shorten the stirrups. 
Show me the best you have. 
Show me that book. 
Shut ihe door, — the tvindow. 
Speak louder, — not so loud, — 
lower, — not . so low, — more 
slowly, — more cleat*ly. 
Stay till he comes. 



Escute ! 

Avie-se ! M6va-se ! 
Veja la ! 

Olhe para isto. Olhe ! 
Nao perca tempo. 
Arrie a vela. 

Avie d'ahi, — fa^a-o como isto, — 

disto um embrtilho, — obluiho 

mais quente, mais Mo, — a 

minha cama ja. 

Abra a porta, — a jan^Ua,— 

a carta, — a garrafa. 
M^nde que elle venha. 
Perdao! Perdo6-me! 
Pague este dinh^iro. 
Pa9a fav6r de levar isto ao 
correio, — entrar, — assentar- 
88, — esperar, amarrarab^sta. 
Pa9a OS ineus comprim^ntosa. 
Ponha a sella mais atras, — 
adiante, — a rede no cbko, 
Arme o t61do. 
Metta o no sacco. 
Puxem mais de rijo. 
Ja, ja. De pressa ! 
Levante-a devagarinho. 
Tire a tampa, — todlha. 
Lave OS c6pos. 
Toque a campainba. 
Esfregue o cavallo. 
Veja se estd prompto — se ha 
signal — se ja estao os homens. 
Mande-me. Mande m'os. 
Mande-os cedo, 
Mande buscal-o ja. 
Encurte os estribos. ~ 
Mostre-me o melhor q tiver. 
M6stre-me esse livro. 
Peche a porta, a janeUa. 
Palle mais alto, —n^o tao alto, — 
mais baixo, — naotaobaixo, — 
mais devagdr, — mais claro. 
Espere que ^Ue venha. 
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Stop. Stop a little. Pare. Espere um p6uco. 

Stop if you please. Tenha a bondade de parar. 

Stop at the reading-roorm. Pare ao gabinete de leitura. 

Strilce a light. Eere lume. 

Talce this aioay, — down the aum- Tire isto, — ^tire o toldo. L6ve 
ing. Take this letter to Mr. esta carta a casa do Snr. S. 
S's. " Take awag" — the tea- Levante a m^sa. Leve o 
pot. bule. 

Take ca/re ! Look out ! Tenha sentido ! T6me cuidado. 

Take the right hand, — the left. T6me a mao direita, — esquerda. 

Take it up stairs, — down. Leve-o para dma, — ^para baixo. 

Take the horse to the farrier, — Leve-o cavallo ao ferrad6r, para 
to the stable. aestrebaria,* cayalhari9a. 

Take hold of my hand. Tome a minha mao. 

Tell hvin to come up, — come, — l)iga-lhe que suba, — venba, — 
come in, — go out, — go away, entre, — saia, — se va embora, 
— come to-morrow. — venha amanha. 

Tell him that lam ill, — husy, — Diga-lhe que estou do^nte, — 
tired, — have company, — to occupado, — canssldo,— tenho 
wait for a/n answer, — not to pessoas de fora, — espere pela 
foait, — Itcant to speak to him, respdsta, — nao espere, — 

quero fdlar com ^lle. 

Tell the servant to come. Diga ao criado que venha. 

Tighten the girths. Aperte as cilhas. 

Trim the boat. Coinpasse o barco. 

Turn. Turn back. Tie it. Yire. Volte. Amarre-o. 

Wait for me here. Espere aqui por mim. 

Walk slowly, — quickly. Ande devagar, — depressa. 

Walk him up and down. Passeie a besta. 

Waken us early. Acorde-nos cedo. 

* Estrebana is strictly a place for stimips, but is used prorinciaUy for 
.a itdble, Gavalbari^a is more correct. 
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VI. QUESTIONS.* 

Are you ready, — ill, — tired? Esta pr6mpto, — do^nte, — can- 

sddo? 

Are you hungry , — tTiirafy, — Temfdme, — sede, — Mo, — cal6r, 

cold, — hot, — in a hurry ? — pr^ssa ? 

Are the teds made ? As c^mas estao ja feitaa ? 

Are they good ? — had ? Sao ellas b6as ? — mas ? 

Can you read, — write ? Sabe l^r ? — escrever ? 

Can you lend me ? P6de emprestar-me ? 

Can you tell me where he lives ? Pode diz^r-me 6nde mora ? 

Can I see him ? Poderei fallar com elle ? 

Do yoio speak JEnglish, — ttfider- Falla ingl^z ? Ent^nde-me? 

stand me, — want any thing, — Qu6r algtima c6nsa ? — qu6r 

want him to come, — know that que 611e venba ? — conh^ce 

gentleman, — hear me,'--'7enow aquelle senb6r ? — ent^nde- 

what is the price ? me ? — Sabe qudl e o pr^90 ? 

Does Mr. S. live here ? Mdra aqui o Snr. S. ? 

Does Mrs, JB. live in this street? A SenbSra R. mdra n^sta rda F 

Does the packet sail at 4i? O paqu^te saira as 4 bdras ? 

Does the horse kick, — shy, — O cavallo attira, — espanta-se, — 

rear ? empina-se ? 

DonH you speak Portuguese ? Nao fella portuguez ? 

DonH you remsmber ? Nao se lembra ? 

For what reason ? Por que motive ? 

JELow do you like the coffee ? Que tal acba o caff6 ? 

Sow far is it to Camacha, — is Que dist^ncia vai d'aqui d 

your brother, — is all the fa- Camdcba? — C6mo esta seu 

mily, — do you do, — do you irmao, — esta t6da a familia, — 

like this, — can that hCy — do e&ti vm. — gdsta vm. disto, — 

you know ? p<5de ser isso, — o sdbe ? 

ILow much is this, — do you ask Quanto 6 isto, — ^pede por isto, — 

for this, — do weowe, — an howr devemos, — porhora, — sepaga 

— is to pay, — is this worth ? val isto ? 

Hoio many leagues to Saint Qu^ntas legoas d'aqui a St. 

Anne^s ? Anna ? 

How many vintens in a dollar ? Qu^lntos yintens tern uma 

pataca P 

* There is no peculiar interrogatiTe form in Portuguese. "Esta pr6mpto*' 
may mean "He i» ready," or, "Is he ready,?" according to the tone of 
voice. 
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How mcmj days^ pas9age t Qu^ntos dias de viagem ? 

How rrumy baskets for half-a Qu^ntos cestos por seis tos- 

crown ? toes ? 

Has any one called ? a/ny letter Esteve aqui alguem ? v^io al- 

come dtiriny my absence ? guma carta dur^te a minKa 

aus^ncia ? 
Have you nails, — letter paper, Tern cravos,* — pap^l p4ra cdr- 

— silver, — copper, — change ? tas, — prata, — c6bre, — tr6co ? 
Have you breakfasted, — din^d, Ja almo96u ? Ja jant6u? Jd 

— yiven the horse drink ? d6o de beber k bista ?t 

Have you done ? Ja acabdu ? 

Is the road good, — dinner E'b6mocaminho?Estdpr6mpto 

ready? o jantar? 

Is the steamer in, — she in Esta aqui o vap6r ? — a vista ? 

sight, — she at a/nchar, — Mr. — ancorado ? — o Snr. O. em 

O. at home, — he lame ? casa ? — cambado ?tt 

In what street is it? Em que rua e ? 

May I ask you ? Poder-lhe-hei pergimtar ? 

May I come in ? P6sso entrar ? 

Might I a^sk you to tell me the Queira ter a bondade de ensi- 

way to S, Martinho / nar-me o caminho pira S. 

Martinho ? 
Shall I go for him ? Irei chamal-o ? 

Shall I pay him what he asks ? Pagar-lhe-hei o que elle me 

pede ? 
Shall I be able to find the way? Acharei eu o caminho ? 
Shall we pass through G? Passamos por C ? 

Should I leave a card J Devolargar [deixar] umbilMte? 

Should the horse have more Deveria ter o cavillo mais 

milho ? milho ? 

Should I take this road ? Devo tomar ^ste caminho ? 

WTien shall toe reach CampO" Quando chegar^mos ao Cam- 

nario, — is the steamer ex- panarip ? — se espera o vap6r, 

pected, — does the Galgo start, sai o GalgoP—se fecha a 

— does the mail shut ? mala ? 

Where is my hat, — my whip, — Onde esta o men chapeo, — 

are you going ? chic6te, — vai vm. ? 

Where do you live, — wish to go, Onde mora v.s., — qu^r ir, — 

— does he live ? m6ra ^Ue ? 

* Cravos for horses ; pregos, nails ; preguinhos, tacks, 
t Besta is common, but provincial. Cayallo is more correct, 
ft Gambado strictly means twisted, bandy-legged. 

G 
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What is that in Portuguese ? Que 6 iflto em portugu^z ? 

What do you wamt, — is that for ^ O que qner. P&ra que e isto 

— is the use of this, — is the — para que serve isto? — 

priee? quS>nto ctista? 

What chwrch is that ? Que igreja ^ aqu^lla ? 

What do you say ? What ? Que diz ? Como ? 

WhaVs to he done f O que se ha de fazer ? 

What do you want for him ? Qu§.iito pede v. s. por elle ? 

What is your name ? C6ino Be chama ? 

Which is the way, — the shortest Qual 6 o caminlio P — o camin- 

way? ho maifl curto? 

Which way am I to go, — way Por 6nde se vdi ? Para que 

shall I take ? parte d^vo tomar ? 

Which is the shortest cut? Por 6nde se vai mais breve ? 

What 0^ clock is it ? Que h6ras sao ? 

What does this mea/n ? Que qu^r dizer isto ? 

Who is there, — is it, — knows, — Quern est a ahi ? — 6, — sabe, — 

can tell, — told you so? p6de saber, — Ihe disse isto P 

Who knocks, — rings, — speaks, Quern bdte, t<5ca, falla, esta 

— is talking there ? ahi fallando ? 

Whom did you see ? To whom Quern vio vm. ? Com quern 

did you speak? To whom did £iall6u? A quern o entre- 

you give it ? g6u ? 

Whom are you looking for ? Quern procdra ? 

Whose is this, — house is that ? De quern 6 isto ? De quem 

e aquella casa P 

Whose hat, — watch, — hook is De quem e ^ste chap^o, — ^re- 

this ? l<5gio, — livro P 

Why ? — why not ? Porque P Porqu6 nao ? 

Why don^tyou answer me ? Porque me nao resp6nde P 

Wliy did you not go ? Porque nao foi vm. P 

Why did you not bring me the Porque me nao tr6uxe o cav^llop 

horse? 

Why did you not wait for the Porque nao esperdu p§la res- 

answer ? posta P 

Why did you not come in time ? Porque nao v^io a tempo P 

Why did you not attend to my Porgue nao quiz fazer caso das 

orders ? minhas ordens p 

Will you take tea or coffee ? T6ma cha ou caffe P 

Will you take a glass of wine ? Quer tomar mn copo de vinho P 

Would you have the kindness to? TeriL v.s. a bondade de P 

Would it not he better that? Nao seria melhdr que P 
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VII. PHEASES. 



It is a general report, 

I say it is, — it is not, 

I suppose so, 

I suppose not, 

I fancy so. Ifa/ncy not. 

I think so, I think not. 

An idea occurs to me. 

That means. 

What do you mean ? 

I dorCt know what you mean, 

IdonH tmderstand what you say, 

I believe it, I don't believe it* 

No more do I, 

I was going to say. 

You may rely on it. 

I believe so. I believe not, 

I hardly believe it, 

I am in doubt, 

I may be wrong. 

You are playing, — -joking. 

What a joke ! 

It is a joke. 

Very likely I How can you 
say so ? 

You are mistaken. 

You are wrong, 

I think you are right, 

I think you are wrong. 

Yes, No, What I Indeed! 

Meally I Is it possible ? 

That is not possible. 

That can't be. 

It is possible* 

It m^y be so. 

That being the case, then. 

That's quite another thing. 

Of cov/rse, doubtless. 



E' v6z geral. 

Digo que Bim, — que nao. 

Eu o 8upp6nho. 

Suppdnho que nao. 

Pardee que sim, — nao. 

Julgo que sim, — que nao, 

Occ<5rre me lima idea. 

Isso quer dizer. 

Que quer vm. diz^r. 

Nao sei que me qu6r dizer. 

Nao percebo o que esta dizendo, 

Eu o cr6io. Nao o cr6io. 

Nem eu tao p6uco. 

I'a dizer. 

E' exdcto. 

Cr6io que Bim, — que nao. 

Ciista-me a crel-o. 

Estdu em dtivida. 

Pdsso engandr-me. 

Esta brincando, — zombando. 

Bom 6 isso ! Essa e b6a ! 

E' uma brincadeira. 

Qual!* 

O senh6r eng^a-se. 

Vm. esta enganado. 

Acho que tem razao. 

Acho que nao tem razao. 

Sim. Nao. Como! Dev^raa! 

Na verdade. E' possivel f 

Nao e possivel. 

Isto nao p6de ser. 

Isto e muito possivel. 

Isto p<5de ser. 

Pois sen do assim. 

Isso ja e 6utra c6usa. 

Por 16r9a, sem duvida. 



* This is a most expressive interjection of surprise and negation. 
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By all mecms. Certainly. 
For that very reason. 
Certainly ! [in irony.] 
I am sorry, — very sorry. 
Alas ! poor thing ! Foor little 

thing ! 
What a pity ! 
It is really a pity, 
I am glad, — very glad. 
I am very much pleased, 
I like it very much, 
I enjoyed myself much. 
It can* t be helped. 
No help for it. 
There* s an end of it. 
What is to he done ? 
I do<fCt know what to do. 
If I mere you. 
It seems to me that — 
Leave this to fne. 
You have no notion, 
WTiat do you think ? 
What do you think of that? 
Very well thought of. 
A bright thought. 
I believe you ! 
Look there ! See ! 
Let us do that. 
Let us see. Let us go. 
It would be better not to go. 
Would it not be better ? 
Td rather stay here, 
I wish' to avoid disputes. 
There was a misunderstanding. 
Oh if I could — / 
What news to day ? 
There is nothing new. 
I am going home. 
We shall take a tcalk. 
With much pleasure. 



Pois nao ? Por certo. 
Por 1880 mesmo. 
r<5rte duvida ! 
Sinto. Sinto muito. 
Ai de mim ! Coitado ! 

Coitadinbo ! 
Que pena ! 

Eaz pena, na verdade. 
Estimo ; estimo muito. 
E8tdu bem contente. 
Gdsto infinito d'isto. 
Diverti-me imm^nso. 
Nao ha remedio. 
Paci^ncia ! 
Acab6u-8e. 

Que conv^m fazer-se ? 
!Nao sei o que fa^a. 
Se e8tivera no 8^u logAr. 
Parece-me que — 
D6ixe i8to por minha c6nta. 
Nao faz idea. 
Que Ibe par6ce ? 
Que p^n8a d'isto? 
Muito bem pensado. 
B6a Iembr8tn9a ! 
Podera !* 
V^jala! ^ 
ra9amo8 isto. 
VejamoB. V&mos 
Era melh6r nao ir. 
Nao 8eria melbor ? 
Eu quereria ^ntes ficar aqui. 
Quero evitar questoe8. 
Havia desintellig^ncia. 
Oxala que podesse — ! 
Que novidades ba b6je ? 
Nao ha nada de n6vo. 
V6u p&ra ca8a. 
Ire m OS passear. 
Poi8 naoPt De b6a vontade. 



* Used ironically. 

t Literally, " Why not V* equal to, " By all means. 
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I hetvrd it said that"^ 
I have not heard of that. 
With all my heart. 
I want to speak to you. 
Some one told me. 
That is called — 



Ouvi dizer que — 
Nao ouvi foliar de til. 
Com muito g6sto. 
Qu6ro fallar com ym. 
Disse-me c^rta pessda. 
Isto cbama-se — 



I know him by sight, — hy name. Conli^9o-o de vista — de n6me. 



I do not knowy — did not. 

I have not heard of that. 

Sow old are you ? 

I am twenty, thirty. 

You must do what I tell you. 



Nao sei, — Nao sabia. 
Nao ouvi falMr de tdl. 
Que iddde tern vm. ? 
T^nho vinte, triata, annos. 



E' preciso que fa^a o que eu Ihe 
digo. 
You must not go out without Nao d6ve BaMr da cdsa sem 



leave. 

lam not pleased with you. 
You do nothing right. 
You are responsible. 
You should have common sense. 
No smoking allowed. 
Tell these men not to smoke. 
Less talk below there. 
Don^t talk so much.' 
Scour the floor. 
Wash the door steps. 
Dust the furniture. 
Sueep the rooms daily. 
Dont make such a dust. 
Clean the windows. 
You donH do it right. 
Do it this way, — so. 
I insist on cleanliness. 
You have no right to complain. 
You have done it on purpose. 



minha licen9a. 
Nao e8t6u contento com vosse. 
Nao faz nada com g6ito. 
Voss^* 6 responsdvel. 
Vosse deve ter juizo. 
E' prohibido fumdr. 
Diga a 6ssa gente que nao fume. 
Menos convirsa Id em bdixo. 
Nao falle tanto. 
Ldve a casa. 
Lave OS degrdos. 
Alimpe os m6veis. 
Varre os quartos todos os diaa. 
Nao fa9a t^nta po6ira. 
Alimpe as vidra9as. 
Nao faz isto direito. 
rd9a o d^sta man6ira, — assim. 
B«commendo-lbe limp^za. 
Nao tem direito a queixar-se. 
E^-lo de prop6sito. 



It is very sad, hard, disagree' E' bem triste, dtiro, desagra- 
able, provoking, annoying. davel, aborrecido, sem sab6r. 

Oct out ! It is shameful, — lad, Fdra ! E' vergonh6so, — mao, — 



abominable, — very bad, — 

atrocious. 
Ybu ought to be ashamed. 
That' s not proper. 



abominavel, — bem feio, — 

atrdz. 

Vm. devia envergonh4r-se. 
Nao se faz isso. 



To the lowest classes. 
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If 8 not pretty ^—f air, — right, 
' I am very 'particular. 
Why did you do that ? 
It is very wrong of you. 
You have been a long time. 
Where have you been so long f 
You have been more than an 

hour. 
You do nothing but sleep. 
If 8 your place to go, 
DonH do that, — this, 
DonH interrupt me. 
You donH listen to me. 
Why donH you answer me ? 
Attend to what I say, 
DorCt teaze the horse. 
Don't beat the "horse. 
CarCt you be quiet? 
I dont like that, 
IworCt allow that. 
Tahe more care. 
TaJca care not to — 
Mind another time. 
You are always grumbling, — '• 

muttering. 
I am in earnest. 
Don't do it again. 
Silence. Have done, I say. 
Sold your tongue. 
Don't he impertinent. 
Stop that noise. 
What a row ! 
This is a nuisance. 
It is an annoyance* 
Less talk. 
You make me angry. 



Nao 6 bonito,— jtisto, — dir^ito, 

Estou muito* impertin^nte. 

Porque fez isto ? 

K muito mao da sua pdrte. 

Tern tardado muito. 

Onde se tem demorddo ? 

Gast6u mais do uma h6ra. 

Nao faz se nao dormir. 

E' stia obriga9ao ir. 

Nao fauqa, isso, — ^isto. 

Nao me interr6mpa. 

Vm. nao me escuta. 

Porque me nao re8p6nde ? 

Attenda ao que Ihe digo. 

Nao atorm^nte a besta. 

Nao de na b^sta.f 

Nao p6de estdr socegddo ? 

Nao g<5sto disso. 

Nao hei de soffrer t61. 

T6me mais cuidado. 

Tenha cuidado de nao — 

T6me sentido para 6utra v6z. 

Esta sempre resmungslndo, — ^fal 

lando entre os dentes. 
Eallo-lhe seriu. 
Nao t6me a faz^r tAl. 
Sn^ncio. Accomm6de-8e. 
Calle a b6ca. 
Ndda de insol^ncias. 
Nao fa^a barulbo. 
Que barafdnda ! 
Isto 6 tima massada. 
E' tima miseria. 
M6nos cony^rsa. 
Vm. faz-me zangAr. 



* The student cannot guard too carefully against the common error of 
supposmg that words alike or nearly alike in form have the same force in 
hoth languages. 

t Provincial. 
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VIII. CONDITIONS. 



If it iajlne,-^ I shall go. 

If it were fine, I should go. 

If it rains, I shall not go. 

If he comes, tell him — 

If I have time, Til go. 

^ I had time, I should go. 

Ivnsh I could go. 

If you like to go, you vmy. 

If possible^ I shall go. 

If you go fast. 

If you like, you may go. 

If you please. 

If he is at home — 

If you charge me so mtush — 

Jf the steamer comss in. 

If I give you. 

If you please. 

If that were possible. 

If I stay longer. 

If you wait longer^ 

If you do yowr best. 

If not inconvenient. 

If you cannot come. 

If agreeable to you. 

If it is not convenient. 

If you can call here at 3, you 

will find me in. 
If you can come back. 
If you could come. 
If he comss again. 
If I were in his place. 
If I were to give. 
If the weather allowed — 
If any one should call while I 

am out, say that — 
If not too dear, bring two, 
I wish I could speak. 
If you wish to arrive. 
If you dorCtfmd it there. 



Se estivep bom tempo, irei. 

Se estivera bom tempo, iria. 

Se chov^r, nao irei. 

Se vi6r, diga-lhe — 

Se tiv^p t^mpo, irei. 

Se tiv6sse tempo, iria. 

Quereria poder ir. 

Se quiz^r ir, p6de. 

Se me f6r possivel, irei. 

Se f(5r de pr^ssa. 

Se quiz^r, p6de ir. 

Se me faz &v6r. 

Se estiver em casa — 

Se me levdr t^nto — 

Se o vap6r entrar. 

Se eu Ihe d6r. 

Se 6 da stia vontade. 

Se isso fdsse possivel. 

Se me demorar mais t6mpo. 

Se tardar muito— 

Se fiz6r dilig^ncia. 

Se nao ha inconveni^nte. 

Se nao puder vir. 

Se assim fdr do s^u agrado. 

Se Ihe nao f6r commodo. 

Se as tres h6ras puder passar 
por aqui, estarei em casa. 

Se puder voltar. 

Se podesse yir. 

Se tomdr a vir. 

Se eu estiv6sse em s^u logar. 

Se eu desse. 

Se o t^mpo permittisse — 

Se vi6r alguem, em qu^nto es- 
tiver f<5ra, diga-lhe-r— 

Se nao f6rem ciras, trdga diias. 

Oxala que podesse fallar. 

Se quizer chegdr. 

Se nao o achar U. 
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If the weather is favourable. 

If you wish to come, run. 

If you dorCt um,dersta/nd, say so. 

If you dorCt give me more. 

If the messenger comes ^ let him 

wait, a/nd tell me. 
Even if it were so. 
It^s quite the same to me, whe^ 

ther you go or stay. 
In case of your coming. 
If this he the case, 
tfnless you come, Til not go. 
When he comes, say — 
Except when needed. 
I told you not to come if it 

rained, — I should go if it 

were fine, — to let me know if 

the steamer came in. 



Se o t^mpo estiver bom. 

Se quiz^r vir, c6rra. 

Se nao percebe, diga-me. 

Se me nao d^r mais. 

Se o portad6r vi6r, diga-lhe que 
esp^re, e avise-me. 

Ainda quando assim f5sse. 

Quer va, qu^r flque 6 me in- 
differente. 

No cdso de V. s. vir. 

Em tal cdso. 

Se V. s. nao vi6r, nao v6u. 

Quando elle vier, diga. 

Se nao quando Ibe f6r preciso. 

Disse-lhe que nao vi^Bse, se 
chov^sse, — que iria, se o t^m- 
po estiv^sfie b6m, — qu6 me 
dicesse, quindo entrasse o 
vap6r. 



IX. NEGATIVES. 



It ca/tCt he helped. 

This ca/rCt he helped. 

There is no hurry. 

lam not in a hurry. 

There^s no time to lose. 

I dorCtfeel well. 

No, not at all, never. 

Nothing more. Not yet. 

No matter. No indeed ! 

By no means. 

No one, not a living soul. 

I have nothing to say, 

Thafs of no moment, 

Thafs worth nothing. 

That's not ivorth the tr f. 

All this is nothing, 

Ifs not worth whil . 

I dofCt know, 

I know nothing of it. 

Not that I know rf. 

« #ay what idorit feel. 



Nao ba rem^dio. 

Isto nao tem rem^dio. 

Nao tem pressa. 

Eu nao t^nho pressa. 

Nao ba tempo a perder. 

Nao me sinto b6m. 

Nao, nada, ntinca. 

Mais nada. Ainda nao. 

Nao imp6rta. Nao por certo ! 

Nada, por mddo nenbtim. 

Ninguem, nem viva alma ! 

Nao tenbo n^da que dizer. 

E' p6uca e6usa. 

Isso nao val ndda. 

Isto nao paga a p^na. 

Tudo isto nao 6 nada. 

Nao vale a p^na. 

Nao sei. 

Nao sei nada disto. 

Nao queeu saiba. 

Nao pdsso diz^r o que nSo sinto. 
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I have nothing hut gold. 

Is it not 80 ? 

Nothing easier, 

1 am not at all surprised. 

Take care not to — 

It does not matter at all, 

Ifs nothing to me. 

I don't want anything. 

lean do no more, 

I canH help saying, 

That^s not the case, 

Ifs no flattery, 

I said nothing, 

Thafs worthless, 

Thafs good for nothing^ 

It is not true. 

It does not pay, 

Ifs not worth my while. 

I am sorry I cannot, 

I shall not be long, 

III not fail, 

I don't think anything of her. 

I canH give you anything. 

It won't hu/rt you. 

There's no danger. 

You need not go, 

I donH like this. 

Say he is not to go. 

There is no beer. 

DovCt be afraid. 

Se has not come in yet. 

There is no doubt. 

I have not the least dovht, 

I have no doubt of it, 

I donH venture to judge. 



Nao t^nbo Benao duro. 

N9.0 6 assim P 

Nada mdis facil. 

Nao me admira nida. 

Fa^a por nao — 

Nao imp6rta nada. 

Ndda me impdrta. 

Nao quero ndda. 

Nao p6sso mdis. 

Nao p68BO deixar de dizer. 

Nao e assim. 

Nao 4 lis6nja. ' 

Eu nao disse nada. 

Nao pr6sta. 

Nao presta pSra ndda. 

NSo e verddde. 

Nao faz c6nta. 

Nao me faz c6nta. 

Sinto nao poder. 

Nao tardarei muito. 

Nao faltar6i. 

Ja nao £^90 caso della. 

*Nao p6de s^r. 

Nao faz mal. 

Nao ha perigo. 

Nao ^ precise ir. 

Nao gosto disto. 

Diga Ihe que nao vd. 

Nao ha cerveja. 

tNao tenha duvida, m^do. 

Ainda nao entr6u. 

Nao ha duvida. 

Nao me resta a men6r diivida. 

Nao duvido disso. 

Nao me atrevo a julgdjr. 



X. TIME, SEASONS, ETC. 

Tear, month, quarter, week, day, A'nno, mez, trimestre, sem&na, 

hour, minute, second. dia, hdra, mintito, segtindo. 

* In speaking to beggars. 

t "Nao tSnha duTida" has many shades of meaning, such as ''All 
right," "Trust that to me,^ "Don't be alarmed," "Never fear." 
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January y Fehruary, Ma/rchy Janeiro, revr6iro,Mdr90,Abril, 
April, May, June, July, Au^ Maio, Jlinho, Julho, Agosto, 
gust, September, October ^ No- Septembro, Out^bro, Novem- 
vember, December. bro, Dezembro. 

Stmday, Monday, Tuesday, Wed- Domingo, Segtinda, Segunda, 
nesday, Thursday, Friday ^ feira, TOr^a-f., Qudrta-f. 
Saturday, Quinta-f., Sexta-f., Sabbado. 

Holy-day. Strict holy-day. Dia santo. Dia ssLnto de gad.rda. 

Twelfth-day, Carnival. Dia de reis, Entrtido. 

Epiphany, Ash Wednesday. Epipbania, Qudrta - f(&ira de 

cinza. 

Lent, Soly Week, Good Friday. Quaresma, Semana santa, S^xta- 

feira de paixao (or maior). 

Faster, Ascension, Whitsunday. Pascoa, Ascensao, O Espirito 

SsLnto. 

Trinity Sunday, Advent, Christ- Domingo de Trindade, Adv^nto, 
mis-day. O Natal (" A F^sta"). 

Christmas-eve. Vespera de Natal. 

Farly dawn, aurora, dawn grow- Alva (alvordda), aurdra, madru- 
ing light, day-break. gdda, amanbecer, romper do 

dia. 

Sun-rise, morning, forenoon, Sair do s61, manba, manba, meio 
noon, afternoon, evening, sun- dia, tdrde, tardinba, p6r do 
set, dusk, twilight, close of 861, s61 p6sto, creptisculo, 
day, night, mid-night, Ave-marias, n6ite,m6ia-n6ite. 

Daily, every day, day by day, to- Diariam^nte, t6dos os dias, dia 
day, now a days, the other day, por dia, b6je, b6ie em dia, 6u- 
every other day, or day about. trodia, um dia sim, 6utro nao. 

This day weeh,— fortnight. D'aqui a 6ito dias, — quinze. 

Yesterday, — morning, — cfter- H6ntem, — p^la manba, — de 
noon. tarde. 

Day before yesterday. Antes d'bdntem. 

To-morrow, — morning, -^ after- A' manba, — pel a manba, — de 
noon. tarde. 

Day after to-morrow, Dep6is damanba. 

The day after, the following day. O oia dep6is, o dia seguinte. 

Fast, the last week, last Thurs- Pass^do, a semana passada, 
day, last month. quinta feira passada, o mez 

pr6ximo passado. 

Ago, a week ago, an how* ago, Ha, ba tima semana, ba tima 
long ago, some days ago^ b6ra, ba muito t^mpo, ba 

dlguns dias. 



27 

Next. Next week. Que vem. A semsLna que vem. 

After, A little after, — dinner, Dep6i8. Um p6uco depdis, — de 

jantar. 
Two months afterwards. Dois mezes dep6is. 

Sour, half an hour, a quarter Hora, meia hora, um quarto de 

of an hour, an hour and a h6ra, h6ra e meia, dentro de 

half, in an hour, from hour to tima hora, de li6ra em h6ra. 

hour. 
Time. Whafs the time ? Din" Horas. Que h6ras sao ? Horas 

ner-time, at what time ? In de jantar, a que hdras ? A 

time, early, late. horas, a b6as hdras, fora dp 

hdras. 
It is time to go to led. Sao horas de ir pHra a cama. 

Time. There*s no time now. Tempo. Ja nao e t^mpo. 
Some time afterwards. Since Passado dlgum tempo. Que 

when ? tempo ha ? 

Smnmer time, winter time. Tempo de verao, tempo do in- 

vemo. 
At the same time. "No m^smo tempo. 

On this occasion. Nesta occasiao. 

This time, another time. E'sta vez, 6utra vez. 

Come back again in a little. Yenha d'aqui a p6uco. 

Some days hence. D*aqui a alguns dias. 

JFVow time to time. De quando em quando. 

More than ever. Mais do que nunca. 

Now. For the present. Agora. Por 6ra. 

Soon, then, always, meantime. Cede, entao, s^mpre, entretftnto. 
Since then, sometimes. Desde entao, algumas vezes. 

Itepeatedly, so often. Eepetidas vezes, tantas vezes. 

Neoct week. Na semana que vem. 

This very day. Hoje mesmo. 

This moment, an instant. Agora mesmo, um instante. 

That very afternoon. Aquella mesma tarde. 

AtZin the morning. A's 3 hdras da madrugada. 

Come at 12 on Tues day, — i the Venha ter9a feira ao m6io dia, 

afternoon. — de tarde. 

Come again next Wednesday. Vdlte na quarta feira que vem. 
The packet sailed last ThurS' O paquete saiu quinta feira 

day. passada. 

We shall soon arrive. Em breve seremos chegados. 

What 6* clock is it ? Que h6ras sao ? 

It is one 6* clock. E' tima hdra. 
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It is a quarter to four. 

It has not struck six. 

It has struck four. 

It is exactly four o'clock. 

It's going to strike two. 

Ten minutes past Jive, 

Come at half-past two, 

Brmg the horse at 3 o*clock. 

You must not stay. 

You kept me waiting, 

I waited an hov/r. 

It is not late. 

It is still very early. 
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Sao qudtro hdras m^noa tun 

quaxto. 
Falta um quarto p^ra as quatro. 
Ainda nao d^rao s6is horas. 
Sao qudtro hdras dadas. 
Sao quatro hdpas em pdnto. 
Vao d&T duas h6ras. 
Cinco h6ras e dez minutos. 
V^nha c& ds dtias h<5raa e in^ia. 
Traga o cavallo as tres boras. 
E' preciso nao se demorar. 
Vm. fez-me esperar. 
Esperei tima hora. 
N ao e muito tarde. 
E' ainda muito c^do. 



XI. PLACE. 



Town, square, street, lane, qua/y. 
Sigh-way, ptihlic walk. 
Road, — good, — had, — straight. 

Where is Mr. C^s house f 

The house is far from this. 

In what street is it ? 

Cam, you direct me. 

Which is the shortest way ? 

Does not this lead to — 

Oo straight on. 

You canH go wrong, 

WOiere does he live ? 

Ifs a hit, hut not far. 

At a distance. 

Is it far from the landing-place ? 

Nea/r the river. 

Is it far from this ? 

It is very near this. 

The nearest woaj home. 

Come this way. 

Go that way. 



Cidade, pra9a, rua, becco, caes. 
Estrada real, pass6io publico. 
Caminbo, — bom, — mao, — di- 

r6ito. 
Onde 6 a casa do Snr. C. ? 
A cdsa e 16nge d'aqui. 
Em que riia 6 ? 
P6de ensin£r-me ? 
Qual e o caminbo mdis curto ? 
E 'sta estrada nao vai ter a — 
Va sempre direito. 
Nao pode errar o caminbo. 
Onde 6 que m<5ra ? 
E' um peda90, mas nSu) 16nge. 
Ao 16nge. 

Pica Idnge do disembarque ? 
Perto do rio. 
E' mui 16nge d'aqui. 
E' aqui mui p6rto. 
O caminbo mais curto p4ra casa. 
Yenba por aqui. 
Passe por alh. 
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Let us go there on foot, 

Se*8 here. Stay there. 

Let us go hack. 

I dine out to-day, 

A carriage is at the door. 

In every place. 

In the first place, 

I am going up, — down. 

Go on, — back. 

Above, below. 

Out of the window. 

Immediately above,-- below. 

He has gone up stairs,-— down 
stairs. 

On your way, leave this. 

Where is the book ? 

In the library, the drawing- 
room, the drawer, the desk, 
garden. 

On the table. 

Under the table. 

On the bed. 



Yamos a pe at^ \k, 

Esta aqui. Fique ahf. 

Voltemos p&ra traz. 

Janto f6ra h6je. 

Uma s^ge esta a p<5rta. 

Em t6do o logar. 

Em primeiro logdr. 

V6u pllra cima, — Mixo. 

Va para dillnte, — traz. 

lA em cima — Id em baixo. 

Pela janella fora. 

Por v?ima 16go, — ^por baixo 16go.* 

r6i pitra cima, — baixo. 

De caminho, entr^gue isto. 

Onde esta o livro ? 

Na livraria, na sala, na ga- 
veta, na escrevaninha, no jar- 
dim. 

S6bre a mesa. 

Debaixo da mesa. 

Em cima da cama. 



XII. SIZE, QUANTITY, NUMBER. 

Size, shape, figure, distance, Tamanho, forma, figtira, dis- 
height, depth, length, breadth, tancia, altiira, prof undidade. 



high, low, long, short, broad, 
narrow, deep, shallow.^ 

DorCt go so fast. 
Neither more nor less. 
Will you eat more ? 
Ifs almost ten o^ clock. 
Once, twice, three times. 



comprimeuto, largdra, k\\o, 
baixo, comprido, ciirto, largo, 
estreito, profiindo, baixo. 

Nao va tao de pressa. 

Nem mais nem menos. 

Qu^r comer mais ? 

Sao quasi dez boras. 

Uma v6z, duas vezes, tres vezes. 



Enough, too much, too little, E' bastslnte, de mais, de menos, 

gradually. p6uco a p6uco. 

What should I give to the men ? Quanto se da aos b6mens ? 

As much as in me lies, Quanto estiver ao m^u alcance. 

* Or, Ldgo por baixo. 

t There ia no exact Portuguese word for shallow ; baixo (low) is the 
nearest. 
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As much as lean. 

A little more. Two more, 

NotMng more. Any more ? 

I had hard worJc to get it. 

More than ever. 

The truth and nothing more. 

If it is not enotigh^ I have more, 

I did all I could. 

Every day, every hour, 

Sow much do you ask ? 

Twenty or so. 

Three yards long^ — hroad. 

About three miles. 

Thereabouts, 

The size of this. 

One by one. 

The boots are too large. 

So ; so great ; so little. 

As good as can be. 

However good. 

So many people. 

So much time. 

Often, seldom. 

Another cup. The rest. 

As for the rest. 

As little as possible, 

I want a table of this size. 

So great was the fear that — 

Til tell you directly. 

I know what it is. 



QusLnto p6sso. 

Mais um p6uco. Mais ddis. 

Mais nada. Quer mais p 

Bern me cust6u alcan9alo. 

Mais qne ntinca. 

A verdade e mais ndda. 

Se nao f6r bastante, tenho mais. 

Fiz quinto pude. 

T6dos OS dias, cslda li6ra. 

Quanto quer por ella ? 

Vinte e tantos. 

Tres varas de comprido, — Mrgo. 

Obra de tres milhas. 

P6uco mais ou raenos. 

tamanho disto. 

Um a um. 

As bdtas sao largas de mais. 

Tao ; tao grande ; tao pequ^no. 

Quanto p<5de sor b6m. 

Por b6m que seja. 

Tanta gente. 

Tanto tempo. 

Muitas vezes, raras vezes. 

Mais lima chicara. Os mais. 

Em quanto ao mais. 

O menos possivel. 

Quero uma mesa deste tamanho. 

Tomanbo f6i o medo que — 

You ja dizer. 

Eu sei o que 6. 



XIII. QUALITY AND MANNER. 



Good, bad; old, new. 
Hard, soft ; sweet, sov/r. 
Coarse, fine ; rich, poor, 
JSetter, worse, 
Every hind of, 
I believe so, 
I say not. 
You dorCt read well. 



Bom, mao ; velbo, n6vo. 
Duro, m611e ; d6ce, azedo. 
G-rosso, fino, rico, p6bre. 
Melbor, peior. 
T6da a qualidade de. 
Creio que sim. 
Digo que nao. 
Nao 16 bem. 
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It does harm. 

How so ? So let it he. 

How do you wish it to he ? 

Very well dorie. 

Pretty well : not so had, 

Better and hetter. 

Better than ever. 

So much the hetter, — worse. 

Worse and worse. 

The worst of all is that — 

By no means. 

As Jar as I see. 

As it were. 

Were it so. 

It may he so. 

It may happen. 

That will do. 

In the same marnier. 

Not at all, in no way. 

How do you like the coffee ? 

Just like this. 

On that account. 

It is done this way. 

This make is very had. 

For making, 5 dollars. 

Be that as it may. 

Since it is so, 

I can hardly helieve it. 

I had rather yo than — 

I long to — 

As you please. 

I dcyrCt know how, 

I am very sorry. 

As usual. 

It is very late. 

It is late enough, 

I am very glad. 

I am so glad to see you ! 

How glad I am to see you ! 

Who may survive is quite anO' 

ther thing. 
The fire hums hadly. 



Faz mil, 

Cdmo assim ? Assim s^ja. 

C6mo qu6r que seja. 

Muito bem feito. 

M^no3 mal. 

Cada vez melhor. 

Melhor que nunca. 

Tanto melh6r, — peior. 

Cada vez peior. 

O pei6r de ttido e que— 

De nenbuma sdrte, 

Ao meu ver. 

Para assim dizer. 

A ser assim. 

P6de s^r assim. 

P6de acontecer. 

Assim esta b6m. 

Da m^sma maneira. 

De maneira nenbuma. 

Que tal acba o caffe ? 

Tal e qual. 

Por tal causa. 

Faz-se deste feitio. 

Este feitio ^ pessimo. 

Por feitio, dez milreis. 

Seja como for. 

C6mo isto assim e. 

P6sso apenas crer. 

Eu antes quizera ir que — 

Tenbo grande vontade de — 

C6mo for de seu gosto. 

Nao sei c6mo. 

Sinto infinito. 

C6mo s^mpre. 

E' mui tarde. 

Ja e tarde bastante. 

Muito me alegro. 

Qu^nto folgo de o ver ! 

Quanto me alegro de v61o ! 

Quem ficard e caso a parte. 

lume nSo vdi bem. 



32 

DorCt blow 80 hard, Nao sdpre tSo de rijo. 

Sow did you come ? C6mo v6io vm. ? 

It is very coarse^— fine, E* muito grdsso, — fino. 

It is no trouble. Nao me incommdda nada. 

It is too long. IT comprido demais. 

They must be so tight, Nao pddem ser tao jiistos. 



XIY. SALUTATIONS, ETC.* 

Man^ woman, boy, girl, H6mem,mulher,rapAz,rapariga- 

Father, mother, son, daughter, Pai, mae, filho, filha. 

Uncle, au/nt, nephew, niece, Tio, tia, sobrinho, sobrinha. 

Br other, sister, cousin {m,andf), Innao, irma, primo, prima. 

Husband, wife^ brother^ and Marido, mulher, cunhado. 

sister-in-law. 

Father-in-law — mother — son — S6gro cunbada — sdgra — g^nro 

daughter. — n6ra. 

Qra/ndfather, — mother^ — son^ Av6, avd, neto, neta. 

^-daughter. 

Children, Cri4n9a8. 

King, queen, duke, duchess, Bei, rainba, dtique, duqu^za. 

Marqtiess, marchioness, cotmt, Marqiiez, -eza, cdnde, cond^ssa. 

countess. 

Viscount, -ess, baron, -ess, yi8c6nde, -^ssa, barao, ba- 



roneza. 



Nobleman, knight-commander, Fidalgo, commendad6r, mor- 

squire (or" laird*^) , gentleman, gado, cavalheiro. 

Governor, bishop, secretary. ' Governad6r, bispo, secretdrio. 

Judge, vicar, chief magistrate. Juiz, vigario, administraddr. 

* Portuguese titles do not correspond to English ones. Senhor means 
"Sir," "Mr.," and " Oentleman ;" c.^., "Sim, Senhor;' *« Snr. Joao," and 
" um Senhor esta la." " Do you want bread, sir?" is thus rendered : " O 
Senh6r qner pao?" " Senhdr'* is even applied to servants, if not your own. 
The Christian name is so much used, that the family name is hardly ever 
heard ; e.ff., Snr. Jodo, and not Snr. Faria. 1)6 ma is prefixed to ladies* 
names ; e.ff., " D6nna Virginia estd em casa ? " The heads of the family are 
" O Senhor'* and ** A Senhdra" the boys are "o* meninos;* the girls, "ow 
meninas.** Titles of nobUity, etc., have Senh6r prefixed — Senh5r Duque. 
V. E., pronounced " Vdssa Essd^ncia," is always used to the nobility, to 
high officials, and to ladies ; V. S., " V<5s8a Senhoria," to gentlemen, mer- 
chants, tradesmen, etc. ; V. M., " V(5ssa Merc^," pronounced "* V<5ss Mesay," 
to shopkeepers and workmen, and upper servants ; V. or " Vdssa" to the 
lower classess. The third person is used in speaking in ordinaiy intercourse. 
Vo8 in sermons and addresses ; tu in &milies and to inferiors. 
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B6ns dias, Senhor. 
B6as tardea. 
B6a nSite. 
B6a noite. 

Como esfca, snr. Doutor ? 
C6mo vai de saude. 
Tern passado bem ? 
Espero que esteja de saude. 
Soffrivel, e y. S. ? 
Acho-me muito bem. 
C6mo do costume. 
Estimo muito. 

Eecebaosmeus agradecimentos. 
Viva ! 

M6nos mal, obrigado. 
C6mo passou a ndite ? 
Passou bem a noite ? 
C6mo vai o deMxo. 
Espero que esteja melhor. 
after Nao e bom tomar os irea da 
n6ite. 
Desctilpe-me, se insisto. 
Desculpe este incommodo. 
me to P6de-me apresentar ao Snr. 'N* 

E3t6u envergonhado. 
Tenho vergonha de fallar. 
You must forgive me if I am Qu^ira desculpar-me se me nao 



Oood morning* sir. 
Good afternoon. 
Good evening. 
Good night. 
Sow are you, doctor ? 
Sow do you do ? 
Save you been well? 
I hope I see you well. 
Pretty well, and you? 
As well as can he. 
As usual. 

I am glad to hear it. 
Accept my thanks. 
Sow do? (fam.) 
Pretty well, thank you. 
Sow have you slept ? 
Save you slept well ? 
Sow is your cold ? 
I hope you are better. 
You must not be out 

sunset. 
Excuse me, if I insist. 
Excuse this trouble. 
Can you introduce 

Mr.JSr.?' 
I am quite ashamed. 
I am asha/tned to speak. 



not intelligible, 
I am sorry to intrude. 
I hope I don!t intrude. 
Don't disturb yowrself 
With yowr leave. Pray. 
Allow me to — 
Do me the favour to — 
Do me that favov/r. 
I must ask you a favour. 
I should wish to help you, but I 

cannot. 
I am sorry I cannot help you. 



£3.90 entender. 
Sinto incommodalo. 
Espero nao ser imporfclino. 
Nao se incommode. 
Com li9^nca. For merce. 
De-me licenca para — 
Ea9a-me o obs^quio de— 
Ea9a-me ^ste fav6r. 
Tenho que pedir-lhe um fav6r. 
Eu desejava servilo, porem nao 

pdsso. 
Tenho pena de nao poder servilo 



* With the English, morning is till dinner : with the Portuguese, it 
finishes at noon. '*Tarde," is till Ave-marias ; after that it ia ndite. 

"a 
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I regret I cannot go» 

I cm, sorry I must decline. 

lam much obliged, to you. 

IthcmJeyou most kindly. 

TTicmh you. Much obliged. 

Tray dorCt mention it. 

Say no more about it* 

If 8 a mere trifle. 

Ifs not worth mentioning. 

I am sorry to give you so much 

trouble. 
I am very troublesome. 
Sow is the Cov/ntess ? 
She has a cold. 
Sas she been long ill ? 
About a fortnight. 
I wish her a speedy recovery. 

'You looh well. 

Allow me to ash you. 

Can you speah to me for a few 

minutes ? 
JSave you a momenfs leisure t 
Will you have the kindness. 
Can you honour me with flve 

minutes^ conversation ? 
With much pleasure. 
Would you kindly give-^ 
J hope you will do me the favour. 

I should like to know. 
Save the kindness to — 
Tbu come just in time. 
Jam much obliged to you. 
J thank you. 

Jam deeply indebted to you. 
J wish it were more. 
Save the kindness to — 
J^lease tell me which is. 
Oladto make yov/r acquaintance , 

lam much obliged to you* 



Sinto immenso nao pod& ir. 

Sinto ter de recnsar. 

Mco-lhe muito obrigido* 

Agrade^o-lhe infinito. 

Obrigado. Agradecido. 

Nao £ille nisso. 

Nao fallemos mais em tal. 

E' uma bagatela. 

Nao ha de que. • 

Sinto dar-lhe t4nto inc<5mmodo. 

Dou-lhe muito trabalho. 

C6mo esta a Senh6ra Cond^ssa? 

Tern uma con8tipa9ao. 

Ha muito que est^ do^nte ? 

Ha quiuze dias. 

Desejo-lhe uma prompta mel- 

hora. 
Esta bem nutrido.* 
Permitta-me que eu Ihe pe9a. 
Pode V. S. ouvir-me por alguns 

miniitos ? 
Tem um momento vdgo ? 
Quera ter a bondade ? 
Pode honrar-me com cinco mi 

nutos de conrersa ? 
Com muito g6sto. 
Sirva-se V. E. de dar — 
Espero que V. E. tne i^v^ o 

favor. 
Desejava muito sab^. 
Ea^a me o obsequio de— * 
Chega em boa oceasiao. 
Eieo-lbe muito obrigddo. 
Agrade90-lhe. 
Mil vezes agradecido. 
Outra c6usa que fdsse. 
Tenha a bonddde de — 
Queira dizer-me qual e. 
Muito estimo fazer o conheci* 

mento de V. S. 
Agrade90 aV . S.tanto obseqtiio* 



* Literally ticell nourished. 
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I shall "have the pleofttre of 

calling. 
Much obliged. 
You are verg kind. 
I amperswided of that, 
I heg you to lend me — 

I heg you to accept — 

I heg pardon. 

I regret I can/not go. 

I can assure your Lordship. 

Jam glad to say that — 

I hope to he excused. 

I hope you will excuse me. 

I hope you will excuse me. 

Save you heen long ill f 

A year, with an affection of the 

chest. 
You will soon recover. 
Many patients come when it is 

too late. 
Good-hye. I must go. 
Till we meet again. 
Good-hye. 

Good'hye, meantime. 
Mefnember me to — 
Bememher me to her. 



Ter^i o g6sto de procmAl-o em 

sua easa. 
Obrigadissimo. 

Isso ? obsequio que V. B. me faz. 
Est6u persuadido dissa. 
Eogo-lne o fav6r de me em- 

prestdr — 
P690 a y.S.aceite— 
Pe^o mil desdilpas. 
Sinto nao pod^r ir. 
Pdsso assegurar a V. E. 
E61go muito de dizer a V. S. 

que — 
Espero ser desculpado. 
Pe^o-lhe que me disedlpe.* 
Pe^o-lhe que me dispense.* 
Ha muito que V. S. esta doente ? 
Ha um dnno, com affec^ao do 

p^ito. 
C^do recobrarA a saude. 
Muitos doentes quando ca vem, 

jd nao tem rem^dio. 
Adeos. Eu me retiro. 
Ate a primeira yista. 
Passe muito bem. 
Ate 16go. At6 amanha. 
Ea9a-me lembrado a — 
De-lhe lembr^ncas minbas. 



XV. VOYAGE. 



Sea, salt water, open sea; sea- 
water, wave, hillow, swell; 
mouMai/n-wa/oes, asea; roll of 
the sea, rolling, rollers; stirf 
foam, spray. 

River, small river , hed or river- 
side, rivulet. 

Gulf, hay, inlet, lagoon^ cove; 
estua/ry, mouth, entrcmce; chan- 

* DiBColpir meana excuse in the 
sense of do witAoutt 



Mar, agua salgada, alto mar; 
agiia do mar, 6nda, vaga, 
mareta; serras d'agua, um 
mar; r61o do mar, marulo, r6- 
los; resaca, escuma, salsugem. 

Eio, ribeiro, ribeira, ribeirinho. 

G61fo, babia, ^ngra, esteiro; 
enseada; emboccadura, foz, 

sense of pardon; dispenser in the 
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nel, narrow sea, strait, open- entrada ; canal, mar estreito . 

ing, arm. , estreito, abra, bra90. 

Land, high land, main land Terra, terra alta, terra firme ; 

coast, shore, strand (" hard''); costa, praia, calhao ; b6rda do 

seahord, dotvns, steep coast, mar, dunas, c6sta escarpida ; 

sea-coast, sea-shore. riba-mar, beira-mar. 

Cape, point, promontorg, tongue, Cabo, p6nta, promontdrio, lin- 

neck, isthmus. gueta, garganta, isthmo. 

Hock, rocks; ; sand-hank ; small Koca, r6cha, rochedos ; banco 

rocks, islets; breakers; sunken d*areia; escdlhos, cachdpos, 

rocks, reef, har; a rock, rocky penedias ; baixas, parcels ; re- 

slope, block. cife, barra; uma penha; pe- 

nedo, penhasco. 

Light-house, foi^, battery, port, Par61, forte, bateria, p6rto, caes, 

quay, landing-place. desembarcadouro. 

"Wind, — north, south, east, west, Vento, — norte, sul, leste, oeste, 

sea-breeze, land-wind, steady, vento de baixo, vento de cima, 

favourable,good; astern, abeam, feito, favoravel, bom; pela 

ahead ; fresh, variable, con- p6pa; largo, pela proa; fresco, 

trary, stiff, strong ; blast of; variavel, contrario, rijo, forte, 

squ^all, gust, storm ; tempest ; g61pe de ; borrasca, furacao, 

tcater-spout ; air, gentle wind, temporal ; tempestade, trom- 

light wind ; slight breeze. ba, marinba; aragem, vento 

hreeze. ^^ The Trades." brando, ventinho; vira^ao, 

brisa. " Os geraes." 

Vessel, — hull, sides, deck ; guar- Navio, — casco, costado, convez, 

ter-deck, stern, prow ; hold, tombadillio,p6pa,pr6a;piirao, 

cabin,berth, sky -light, hatches. camara, beliche ; meia-laranja, 

escotilhas. 

Mast, — main, foi^e, mizen ; top- Mdstro, — grande, de proa, da 

onast, yard, sail ; bowsprit, g6ta ; mastareo, verga, vela ; 

rigging,shrouds; cable, anchor, garupes, apparelho, enxar- 

buoy ; flag, pendant, signal, cias; amarra, ancora, boia; 

flag-staff; log, lead, speaking- bandeira, flammula, signal ; 

ti^impet ; telescope, chart. pdo de bandeira ; barqtiinha, 

86nda,bosina ;6c\ilo, o mappa. 

JSteamer, — sjnall steamer, screw. Vapor, — vaporzinho, de para- 

paddle, war ; engine, boiler, • fiiiso, de r6da, de guerra ; ma- 

paddles, paddle-box, funnel : china, caldeira, r6das, caixa 

coal, to coal. das r6daa, cannos, carvao, 

tomarcarvao. 

Ship, — of war, of the line—flrst' Navio de guerra, — de linha ; nao 
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rate, — three-decider, frigate, delinha, — de tresbaterias, fra- 
corvette, hrig, gun-boat, des- gata, corv^ta, brigue, canhon- 
patch-hoat, tra/nsport ; port- eira, aviso, transpdrte, por- 
hole, gv/n, shot, shell, charge, tinhola, pe9a, bala, b6mba, 
powder, salute, broadside. carga, p61vora, salva, b^nda. 

Admiral, post-captain, captain, Almirante, capitao de mar e 
commander. guerra, capitao de fragata, 

capitao tenente. 

Captain, master of a merchant Capitao, commandante, piloto, 
ship, mate, steward, sailors, aispenseiro, marinhtoo, gru- 
hoy, the watch, the looh-out. mete, o quarto, o vigia. 

Good sailer, slow sailer, heavy. Yeleiro, ronceiro, pesado- 

When do you start for Lisbon ? Quando parte para Lisboa ? 

In less than three days. Dentro de tres dias. 

At what hour does she go? A que hdras vai ? 

At four in the afternoon. A's quatro da tarde. 

Save you been on board ? P6i ja a bordo ? 

lELow long is the voyage? Quetemposegastanapassagem? 

I am going to Lisbon to-morrow. Vou para Lisb6a a manha. 

I shall take a trunk, a carpet- Levo comigo um bahu, um 
bag, and a hat-box. sacco de noite, e uma caixa 

de chapeo. 

Put up VI shirts,^ night shirts; P6nha-me dentro 12 camisas 
flannels, 2 pairs of boots, slip- de dia, 3 de ii6ite, baetilhas, 
pers, combs, brushes, and 2 pares de bdtas, cbinellas, 
razors. pentes, escdvas e, navdlhas. 

Pack all carefully. Emmale tudo com cuidado. 

Get my passport. Mande buscar o meu pdssa- 

porte. 

Tell the boatman to come half an Diga ao barqueiro que venha 
hou/r before the Galgo sails. uma meia hora antes do G^dlgo 

partir. 

Go to the office, pay 20 dollars, Va ao escriptorio, pague 20 
and bring a receipt. patacas, e traga um recibo. 

Where is the baggage ? A6nde esta a bagagem ? 

Sere we are on hoard. Eis-nos embarcados. 

I wish you a pleasamt voyage. Desejo-lhe uma b6a viagem. 

Where is the cabin ? Onde e a camara ? 

^how me my berth. M6stre-me o meu beliche. 

Put this bag into it.. Pdnha nelle est« saquinlio. 

We are off at last. Eis nos partidos. 

Let us go on deck. Yamos a cima. 
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The 9ea is quiet^ — nwoA^ — O mar esfa qoieto, — cliSo,- 

ealm, — roughs — stormy, leno, — grdsso,— tonncntwo. 

I fear I shall he sick. Seoeio qne bei de oigoar. 

lam very sieJc. Eetoa moito naiiseado. 

/ am never sick at sea, Nunca nauseo a-bordo. 

I am never well at sea. Xunca me smto bom a-b&cdo. 

The motion is unpleasant, O balan^o e desagradaTd. 

There is a heavy swell. O mar esta muito banzeiro. 

Xhe skip pitches, plunges^ tosses. O navio arfa, joga, da balan^oa. 

The pitching, plunging, tossing, O ar^, o jogo, o balan^. 

The motion sickens the passen- O balance nauseaos passageiros. 

gers, 

lie begins to grow pale, Come^a a empallidecer. 

S^eissiifferingfrom seasickness. Esta sofiOrendo enjoo, nausea. 

Some are ill as soon as they go Ha gente que apenas ae em- 

on hoard, barca, I6go enjda. 

I shall take a tv/rn on deck. You dar mn passeio no conv^ 

I see a steamer, She is not Yejo um yapor. Nao rai a Yhr 

steaming. Yes, she is ; donH por. Sim, elle Tai a Tapor ; 

you see the smoke, nao se y^ o fumo P 

She is making signals. Esta fazendo signaes. 

Ca/n you see her colours ? Pode-se Ibe ver a bandeira ? 

Steward, bring me the glass, DiBpenseiro, traga-me o oculo. 

They are going to throw the log, Yao deitar a barqumha. 

Bring the log ! Chega a barea ! 

We are making little way, Andamos pouco. 

It'' 8 a dead calm, Esta calmaria podre. 

The sea rolls, A change of wind O mar rola. IJma mudan^a do 

It blows from the west. The vento. Sopra do lado do 

sky is cloudy, — overcast. oeste. O ceo esta nublado, 

toldado. 

SJiall we see land to-day, Yeremoa terra h6je ? 

I think not, Farece-me que nao. 

What land is that ? Que terra ^ aquella ? 

Where is Cape Espichel ? Onde fica Cabo Espicbel ? 

You caiCt see it yet. Nao se ve ainda. 

'W hich is our course ? Qual ^ a ndssa derrdta ? 

We are running ten knots. Andfimos dez milhas por hdra. 

We shall soon be there, Em br^ve ehegaiemos. 

I see the heiahts of Cintra, — the Y6jo os penedos de Cintra, 

bar, — Belem, — Lisbon. bdrra, — ^Bel^ — Lisb6a. 

Arrived scfe and sound. Chegddos a salyamanta 
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XVI. CTJSTOM-HOUSE. 

Custom-Tioicse, AlfandSga. 

Collector, chief officer, Adinmistrad6r, guardar m&r. 

Officer, tidewaiter, clearer or Official, guarda, despachantey 

hroTcer, searcher, cleric, verificador, empregddo. 

Duty, manifest, list, permit, Dir6ito, manifesto, lista, guia, 

clearance, despacho. 

Jjuggage, pacTcage, parcel, ar- Bagagem, volume, pacote, ar- 

ticles, tigos. 

Bag, carpet-hag, little €(zs€y little Mala, m£la de tap^e, caixdte, 

hox. 
In hond, subject to, a bond- 



caixinlia. 
Em dep6sito, sugeito a, urn 

t6rmo. 
Livre de dir^ito, direito pedLdo. 
Objectos usados. 
Contrabando, contrabandista. 
Examinar, declarar, abrir, mos- 

trar. 
Despacbar, pagar, tomdr, (jie- 

frauddr. 
Importar, exportar, re-exporffir. 
Quaes sao os seus voMmes ? 



Free of duty, heavy dtdy. 
Things that have been tcsed. 
Contraband, smuggler. 
Examine, declare, open, shoic. 

Clear, pay, seize, defraud. 

Imp ort, export, re-export. 
Tvhich are your things ? 

This trtmk, carpet-hag, hat-box, Este babu, esta mala de tap^te^ 
and that desk. esta chapel^ira, e aquella es- 

ereveninha. 
ITave you nothing else y Y.S. tao tem miais nada ? 

I have nothing more, sir, Eu nada mais tenbo, senb6r. 

Save you a/ny thing liahle to Tem alguma cousa sujeita a 

direitos ? — a declarar ? 
Nada que eu saiba. 
ra9a lavor de abrir os s^us 

voltimes. 
O que eontem 6ste babti. 
E6upa, fato, e livros. 
E esta caixinba ? 
E' a minba escreveninba. 
Tenba a bondade de abrir. 



duty f — to declare ? 
Nothing that I Jcnow of 
Blease unloch your things. 

Whafs in this trunk ? 
Jjinen, dress, and hooks. 
And this little box* 
It is rmj desk. 
Open it if you please. 



You must pay duty for this Tem de pagar o direito por esta 
whole dozen of kid gloves, dtizia completa de luyas de 

pellica. 
What is the duty ? Quanto 6 o direito ? 
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As this pai/s a heavy duty, it C6mo isto paga um direito 
will he bonded for re-exporta- pezado, fica em dep6sito p4ra 
tion. ser re-exportado. 

You may remove your things. Pode levdr a sua bagdgem. 



XVII. QUAEANTINE. 

Contagion, infection, sickness, Contagiao, iiifec9ao, doen9a, fe 

fever, plague. bre, peste. 

Infected, suspected, po^^. Porto infecto, suspeito. 

Contagious, pestilential, epi- Contagioso, pestilencial, epi- 

demic. demico. 

Prevention, measures, m^ans. Preven^ao, inedidas, provi- 

dencias. 

Detention, duration of guar an- Demora, dura^aodequarent^na. 

tine. 

Lazaretto, buildings, stores. Lazaretto, edificios, armazens. 

^Establishment, expenses, keep, Estabelecimento, despezas, sus- 

hoard and lodging ; payments, tento, cama e mesa ; paga- 

fees ; fumigation, examina- mentos, gratifica^oes ; fumi- 

tion ; guard, sentinel ; yel- ga9ao, exame ; guarda, senti- 

lowflag. nella ; bandeira amarella. 

Iteform quarantine. Avoid risk Pazer quarentena. Evitarrisco 

of contact. de contacto. 

JPrevent infection. It is for- Prevenir a infec9ao. E' pro- 

bidden. hibido. 

Quarantine over. Free pra- Pinda a quarentena. A livre 

tique. pratica. 

Board of health ; delegate, pre- Conselho de saude, delegado, 

sident, member. presidente, membro. 

Health office, chief health officer, E8ta9ao da saude, guarda mor 

health office boat. de saude, visita de saude. 

Bill of health ; clean bill, foul. Carta de satide ; carta limpa, 

stija. 

State of health, Estado de saude. 
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XVIII. INN— HOTEL. 

Sotel, iim, landlord, guest, Hospedaria, estalagem, patraon 
waiter, chambermaid, hostler, hospede, rapaz, criada, ar- 
hoots, porter, riero, 111690, gallego. 

Public-room, or coffee-room, Sala. 

Private-room, hed-room. Saletta, quarto de dormir. 

JBath, shower, hot ; water-closet, Banho, chuveiro, quente ; retr^te. 

Stable, Cavalharice. 

Can I have rooms ? Tern quartos ? 

Bed-room and parlour. Quarto de dormir e uma saletta ? 

What is the charge per day ? Quanto pedem por dia ? 

Which is the public-room ? Qual e a sala r 

Is there a table d'hote, 'H.a, table d^hote (mezaredonda). 

At what hour do you dme ? A que li6ras se janta ? 

1 shall dine m my room to-day, Janto no meu quarto li6je. 

I want this linen washed, Quero esta r6upa lavada. 

Gall a cab, — a carriage, — a Mande vir uma sege, — tirna 

palanquin, carruagem, — ^tim palanquim. 

See " Orders," page 12, and " Questions," page 16. 






XIX. BrSINESS— MONEY. 

Abatement, acceptor, Abatimento, aceitante. 

Account, accov/nt current, a- C6nta, conta corrente, quantia. 

mount, 

A certain sum. TJma certa s6mma. 

Articles. Artigos. 

Balance, bank, banker, Balan^o, banco, banqueiro. 

Bankrupt, bargain, bill, bill of Eallido, ajiiste, conta, lettra de 

exchange, cambio. 

Bill of lading, bookkeeper, Conhecimento, guardalivros, 

broker. corretdr. 

Cash, certificate, change, Dinheiro, certidao, troco. 

Commission, consignment, Commissao, consigna^ao. 

Consignee, contents, contract. Consignatario, conteudo, con- 

tracto. 

Copy of the inventory. C6pia do inventario. 

Correspondence, correspondent. Correspondencia, correspon- 

d^nte. 

bunting-house, credit, creditor. Escriptdrio, credito, credor. 

Debt, debtor, disbursement. Divida, deved6r, depdsito. 

DatCf discount, deposit. Dita, descdnta, desembdlso. 
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Duplicate, draft on. Duplicata, l^ttra saccada s6bre- 

JEndorsement^ endorser^ Eudosso, eadossaddr, endoa^ 

B^nte. 
^Ehtry, expense, estimate, Assento, despesa, oi^ameutou 

Factor, freight, fund, funds, !Feit6r, frete, fundo, fuudos. 
Full and entire. Pleno e inteiro. 

Oain, goods, gold. Q^nlio, fazendas, ouro. 

Income, interest, inventory, in^ Renda, interesse (juro), mveiv 

voice. tario, factura. 

In full, inclosed. Por enteiro, incluso, 

Jurg, jurgman, judge. Ji^ry , j urado, j uiz. 

Lease, lessee, loan, letter^ loss. Escritura, arrendador, impras- 

timo, carta, perda. 
Mail, moneg. Mala, dinheiro. 

Merchant, merclumdise, Negociante, mercadorias. 

Note, non-payment, nett, notarg, Nota, falta de pa^gamento, li- 

quido, notario. 
Oath. Juramento. 

Note of hand. Obriga9ao. 

Office, officer, owner. Escriptorio, official, dono. 

Fartner, partnership, policg, Socio, sociedade, apolice, dese- 

post price. gi^o? correio, pre90. 

Principal, proceeds, promise. Principal, importancia, pro- 

mcssa. 
Frompt payment, price paid, Prompto pagamemto, pre^o pdgo 
Fer advice. Segiindo aviso. 

Fropertg, purchase, protest. Bens, c6mpra, prot^sto. 

Quantitg, qualitg, Quantidade, qualidade. 

Femitta/nce, receipt, Eem^ssa, recibo. 

Fetail, risk. Eetalho, risco. 

Sale, seal, sample, share, Yenda, sinete, amdstra, ac^ao. 

Shop, shopkeeper, silver, sterling. Lqja, lojista, prata, esterlino. 
Smuggler, smuggling, sum. Contrabandista, contrab^ndo, 

quantia. 
Sovereign (4 mil, eight). Soberano (4 mil oito centos) 

4 $ 800. 

Dollar* (4iS, 2d.), crwiddo Mil-reis, or pataca, cruzado. 

(1«. Sd.) 

* Pollar = 6 pistreeiB, or 10 bits, op 1000 reis, or 50 pence, op 4*. M. 
1 pistreen = 2 bits, or 200 reis, or 10 pence. 
1 bit = 100 reis, or 5 penoe. 
Accounts are kept in dollars ^nd reis, thus written — ^26 81.600. 
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Tenpenny (lOt?.), lit (pd.), Pistreen,* tostao, tres tostoes, 
three hits (1*. Sd.)^ five hits, cinco tostoes, m^io tostao. 
(25. Id.), hal/'O^it (2^^.) 

Penny, haljj>ennt/,farthiny, Vintem, dez reis, cineo reis. 

Three halfpence, twopence, Trinta reis, quar^nta reis. 

Value received, Val6r recebido. 

Written agreement, Escritiira. 

Accept, advance, agree for, as- Acceitar, adiantar, ajustar, 
sure, acknowledge a letter. assegurar, accusar uma carta. 

According to your request, nd- Conforme o sen pedido, avi- 



vise. 
Assign. 
Suy, hargain, 
^Balance, horrow. 
Change. 

Cheapness, consign. 
Debit, draw on, deliver. 
Date a letter, disburse. 
JEmploy, exchange, export. 
Fail, fit up, finish. 
Forward, inclosed. 
Fear, freight, falsify. 
Give the price, gain. 
Get ready, give up, guarantee. 
Sire, haggle. 
Insure. 

Indorse, importer. 
Lose, lend, lowest price. 
Lower, load, let go, looJcfor. 

Mahe ready, manage. 

Negociate. 

Open shop, on demand, oblige. 

Fay, purchase. 

Frofit by. 

Fecommend. 

Meguest, remit, ready money. 

Heceive, retail, 
wnd, sell, stipulate, 
jt, or distrust. 




sar. 
Assignar. 

Mercar, comprar, ajustar. 
Balan9ar, pedir, prestado. 
Trocar. 

Earateza, consignar. 
Debitar, saccar s6bre, entregar. 
Datar uma carta, desembolsiar 
Empregar, trocar, exportar. 
Quebrar, armar, acabar. 
!Remettir, incluso. 
Eeceiar, afretar, Msificar. 
Dar o pre^o, ganhar. 
Apromptar, largar, affiaii9dr. 
AUugar, regatear. 
Assegurar. 
Indossar, importar. 
Perder, emprestar, ultimo pre9o. 
Baixar, carregar, largar, pro- 

curar. 
Arranjdr, govemar. 
Negociar. 

Abrir Idja, a vista, obrigar. 
Pagar, mercar, or comprar. 
Aproveit£r-se de. 
Inculcar. 
Eogar, remetter, dinheiro 

contddo. 
Eeceber, vender por miudo. 
Despend^r, vender, estipular. 
Desconfiar. 



* Kot a Portuguese word, but common iu Madeira, 
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Sign, send, store. 
Take advantage of, — try to, 
Transmit, traffic. 
Use, to he of use. 
Value, 

What is the price oftliis ? 
What does this cost ? 
Save you any cheaper ? 
What do you ask for it ? 
Tbu carCt take less ? 
Put it hy for me. 
Send it me at once. 
I canH take less. 
Have you black kid gloves ? 
I want a cotton vmhrella,- 
parasol, — han dker chiefs. 

I shall take this cloth. 
I think you ask too much. 
I think it very dear. 
Do you want a/nything else ? 
What am I to pay ? 
At your pleasure. 
No; tell me the pHce, 
I wonH give so much. 
Til pay the usual price, 
I send 10 dol. hy the hearer. 
JPlease send a receipt. 
Tell m£ what I owe you. 
Is the accoimt right ? 
According to agreement. 
In full of all demands. 



Assignar, mandar, armazendr. 
Aproveitar-se de, — procurdr. 
Enviar, trafficar. 
Usdr, valer. 
Avaliar. 

Qual e o pre90 d'isto ? 
Quanto custa isto ? 
Tem alg^m maia barato ? 
Quanto pede por isto ? 
Nao pode dar por menos ? 
P6nha-m'o de parte. 
Mande-m'o ja. 
Nao posso acceitdr m^nos. 
Tem liivas de pellica preta ? 
a Quero um chapeo de chuva de 

algodao, — um chapeo de s61, 

— len^os. 
Eico com este panno. 
Acho que pede muito. 
Acho-o bem caro. 
Quer mais alguma e6usa ? 
O que hei-de pagar ? 
O que for da sua vontade. 
Nada ; diga-me o pr^90. 
Nao dou tanto. 
Pagarei o pre90 corrente. 
Mando p^lo portador lOmil reis. 
!Fa9a-me o fav6r d'um recibo. 
Diga-me o que Ihe devo. 
Esta certa a conta ? 
Conforme o ajuste, 
Por saldo da conta. 



XX. HOrSEHOLD MATTEES. 

House, villa, sitting-room, large Casa, quinta, sala, sala grSnde ; 
drawing-room, dining-room, casa dejantar, quarto, quartos, 



room,hed-rooms, library, stair- 
case, steps, first floor, pantry, 
cuphoa/rd, china closet, kit- 
chen, bath-room, attics, tur- 



de dormir, livraria, escada, 
degraos, prim^iro andar, dis 
pensa, armario, c6pa, cozinba, 
quarto de b^obo, altos, tdrre, 
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ret, counting - Jiomey store, escriptdrio, armaz^in, quarto 
nursery, servo/tits' hall, con- dos meninps, quarto para 
servatory, scullery, shed, lar- criados, conservat6rio, lava- 
der, store-room, portico, jpor- dero, alp^ndre, despensapara, 
tal, hall-door, court, door, came, despensa, portico, 
street door, back door, half- portal, portao, pateo, p6rta, 
postern or wicket ; hinges, porta da rua, — or pdrta de 
bar, bolt, loch, key, spring ; pdteo * — ^porta trazeira, meia- 
window, frame, sash, pa/ne, p6rta, postigo ; g6nzos, trstn- 
shutters, holland Minds, ca, ferrolho, fechadtira, chave, 
Venetians, Persians, bal- mdla; ian611a, caixilho, vi- 
com/, parapet. drd9a, vidro, dobradi9a8, tapa- 

soes de Hollanda, Venezi&nos 

ou taboinhas, tapasdes, bal- 

cao, para peito. 

Furniture, table, chair, easy- Mobilia, (m6veis),inesa, cadei- 

chair, arm-chair, chair-covers, ra, cadeira de encdsto, cadeira 

sofa, cushions. de brakes, capas, canape, 

sofa, abnofadas. 



XXI. DOMESTIC SEEVANTS. 

House, household; master, mis- Cdsa, familia ; senbor, senb6ra ; 
tress; service, place, char ac- servi90, Idgar (casa), infor- 
ter, wages, board-wages, per- ina9ao, s61do, alimento, gra- 
quisites, terms. tiiica9oes, condi96es. 

Man - servant, hotise - steward, Criddo, m6r-d6mo, criddo grave, 
butler, footman, valet, coach- ' criado, criado do qudrto, 
man, groom, hostler, gate- cocbeiro, lacaio, m690 de ca- 
porter, porter, messenger, valbarice, gudrda portao, por- 
cook, gardener, scullion, teiro, portad6r,t gallego, co- 

zinbeiro, jardinb^iro, m690. 

House-keeper, inaid - servant, Governdnte, dispenseira,if cria- 
lady^s - maid, chamber - maid, da, criada do m^io, criada dos 
cook, kitchen - maid, mirse, quartos, cozinbeira, ni69a da 
n'ursery-maid, cozinba, kms,, criada de meni- 

nos. 

Make inquiries, agree mth, en- Indagdr, ajustar, engajar,§ as- 

* In Madeira. t PortadSr in Madeira, GalUgo in Lisbon, 

ff DispensHra in Madeira, Governdnte in Lisbon. § Gallicism. 
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gagCy offer^ accept, dismiss, 
serve, wait at table. 

Clean the windows; clean the 
plate, — knives ; dust thefur- 
niture ; polish, sweep, wash, 
scow floors; clean hoots and 
shoes. 

Go to market, cook; attend to 
horses, do hidding, do needle- 
work, dress hair. 

Good, honest, civil, sober, cUanh/, 
well condttcted, ha/rd'Workmg , 
handy, sha/rp, quick, ptMicttial, 
lively, contented, cheerful, 
gentle, quiet. 

Bad, dishonest, uncivil, drrnik- 
en, dirty, ill-behaved, lazy, 
trifling, helpless, stupid, slow, 
irregular, heavy, discontented, 
grumbling, noisy, talkative, 
speaking back, complaining, 
forgetful, careless, bold, saucy, 
bad-tempered, sulky, violent, 
revengeful, obstinate, raw and 
ignorant. 



salariar, offerecer, aeeeit^, 
despedir, senrir, servir a mesa. 
Lavdr as Yidra9as ; areiiuraprata. 
— as facas; alimpar os mo 
Teia ; polir, varr^ry lavar, la- 
yar casas ; alimpar cal^ado. 

Eazer c6mpra8, cozinhar ; tratar 
cavallosy fazer a vontade, tra* 
balhdr a agdlha, pentedr. 

Bom, fiel, bem criado, 8<Sbrio, 
limpo, bem conduzido, tm- 
balhadeiro, geitoso, esperto, 
ligeiro, pontual, vivo, con- 
tente, alegre, meijo, quieto. 

Mao, nao fiel (or mal proce- 
dido), mal criado,* bebado, 
stijo, mal conduzido, cala- 
ceiro, brincadeiro, moUe, 
esttipido, tardo, irregular, 
pesado, descontente, resmun- 
gando, falladeiro, responda- 
deiro, queix6so, esquecido, 
descuidado, presumido, con- 
fiddo, de mao g^nio, amoddo, 
raiv68o, vingativo, teimdso, 
brdto. 



XXII. KITCHEN. 



Kitchen,hearth, oven, pot, sauce- 
pan, tea-kettle, copper, frying^ 
pan, gridiron, tinned sauce- 
pans, drainer, tin coffee-pot, 
tin jug, fish-kettle, kitchen, 
utensils, pestle and mortar, 
scales, axe, skewer, knife, 
cover, coffee-mill. 

Bust-pa^, slop-pail, broom. 



Cozinba, Mr, ffimo, panella, cas- 
sar61, chaleira, cald^ira, frigi- 
deira, grelha, cassardlasestan- 
liddaB,rallo,cafet^ira defolha, 
cangirao de folha, peix^ira, 
trem de cosinba, almofariz e 
pdo,balan9a,macbddo, esp^to, 
faca, tampa, moinbode caffe. 

Pa de sisco, b41de de folha, vas- 
sduxa. 



* A very strong word~-low, iU-bwd* 
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Gfoekery, vessels. Louga, vasilhas. 

JoTf ewer ^ jug, hasin, Jarro, jaTTO (gomil), cangiraa , 

bacia. 
!Budding-dish. Pudinh^ira. 

China-ware. Porcellana. 

Gup and saucer, sugar-basin. Chicara e pires, assncar^iro. 
Dish, plate, small plate. Prato grande, prato, pratinho." 

lELanale emd spout, mouth. A'za e bico, b6ca. 

Earthenware, crock, pan, pot. Bdrro, vaso, alguidar, pdte. 
Small pan, water-pot, or pitcher. Tigela, infdaa. 
Q-lass, lottle. decanter, Ftdro, garrafa, garrafa br^ea. 

Mask, small flasJs. Prdsco, frasquinho. 

Vial, tumbler, wine-glass. Vidrinho (redSma), cdpo gr^- 

de, copinho (cdlis) . 
Wood, barrel, box, Tcntfeboard 2ie/iAfl?, barril, caixa, taboapara. 

a/nd bath-bricJc, bakvng-hoard facas e tij61o, taboa e r61o, 

and pin, bucket, tub. b41de, celba. 

Knife-tray, plate-rack. Paqu^iro, pratel^ira. 

Metal, canister, can, mug, co- Metal, folna, canjirao, con^ca, 

ver. tampa. 

Ladle, spoon, cullender, tin- C6iieha, colber, coad6r, cAn." 

lamp. deia. 

Basket ; large basket, small bas- Cesto ; cesto, cesta ; canaatm, 

ket ; pannier, hamper, fcmcy- cesto de vindima, cestinbo. 

basket. 
Bake bread, hake meat, boil, Cozer pao, assdr cdme, cozer, 

broil, breakfast, cook^ cut, assar na grelba, alino9dr, co. 

dine, fry, mince, poach, roast, sinbar, cortar, jantar, frit^r, 

stew, toast y soak f sop, tkim. picar, estufar, assar, estufar, 

torrar, ensopar, p6r de in61bo 
escomar. 
Pirewood, brushwood, matches, Lenha, queima, fosforos, aparaa 

shavings, coal, charcoal. carvao de p6dra, carvSo.* 

Baking, make bread. Amassadtira, amassdr. 

Soup, broth, hash. SSpa, caldo, ensopado. 

JPea soup, fish — , bean— ^, ver- S6pa de ervilbas, — p6iie,— fei- 

micelli — , cressy — , maigre jao, — massa, — bervas, — 

— , mock turtle — . falsa, — fdlsa de tartardga. 

JEtashed mutton, — giblets, — Ensopddo de cameiro,— cabe- 

turtle. defla, — tartartiga. 

Vermicelli, macaroni, 8ot^ paste, Letria, macarr&o, estrellinba^ 

ancJwvy. ancb6va. 

* " Carvao" (without " de pedra") is now often used for coal. 
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Rsh, sea Jlsh, river JlsJi, red JPeixe, do mar, do rio, sal- 

mullet, gray mullet, John, monete, tainha, p^ixe gallo, 

JDory, onacJcarel, tunny, sword cavalla, atum, peixe agulha, 

Jlsh, herring, salmon, trout, ar^nques, salmao, truta, 

cod, salt-fish. bacalhau, peixe salgado. 

{No English equivalents.) Salmonete do alto, cherne, abr6- 

tea, pargo. 

Shell-fish, lobster, crah, oysters, Marisco, lagosta, carangueijo, 
periwinkles, limpets. 6stpas, caramujo, cracas. 

Sauces, mushroom-catsup. Mdlhos, mdlho de cogumelos. 

Spices, salt, pepper, mustard, Especiarias, sal, pimenta, mos- 
vinega/r, oil, ginger, cinnamon, tarda, vinagre, azeite, gen- 
mace, cloves, garlic, isinglass, gibre, eanella, fl6r de n6z 

moscada, cravo, alho, g6mma 
de peixe. 

Beef, roast — , hoiled — , stewed Game, — assada, — cossida, — 
— , cold — , salt — , hung — , estufada, — fria, — salgada, — 
sirloin of — , round of — , de fumo, alcatre do vasio, 
heef-steaks, rihs of — r(51o de came, bifes, alcatre. 

Mutton, leg of — , nech of — , Carneiro, perna de, — pesc690 
fore quarter, hind — . de, — quarto dianteiro, — tra- 

zeiro. 

Mutton chops, kidneys, liver. Costelletas, rins, figado. 

Lamb, kid. Cord^iro, cabrito. 

Yeal, fillet of — , loin of — . Vitella, rbio ie — , 16iiibo de — , 
veal cutlets, veal pie. costelletas de — , pastelao 

de — . 

Vork, fresh — , salt — . Came de porco, — fresca, — sal- 

gada. 

JBacon, ham, lard, suet, fat, sau- Toucinho, prestinto, manteiga 
sages, tongue. de porco, sebo, gordtira, sal- 

chichas, lingua. 

Stuffing, gravy, sauce, juice, Recbeio, molho, m61ho, sumo. 

Butter, fresh — , salt — , best Manteiga, — fresca, — salgada, 
— , melted — . — fina, — derretida. 

Milk, cream, cheese, cream- Leite, ndta, qu6ijo, requeijao. 
cheese. 

Eggs, boiled — , poached — , fried vos, — , escalfados — , cozidos 
— , fresh — ; the white, the — , ficitos — , frescos ; a clara, 
yolk. Omelette. a gemma. Omleta. 

Bread, a loaf white — . Pao, um pao, — branco. 
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Hbast, slice of toast, dry toast, Torra, fSeitia de pao torrada, 

buttered toast. tdrra sScca, t6rra com man- 

t^iga. 

Stale, new, hot, brown bread, Dtiro, m611e, qu^nte, pao tad- 

gu6iro, or pao de rala. 

Portuguese, English. Portuguez, Inglez. 

Omger-hread, B6I0 de mel. 

Orust, crumb, crumbs ; flowr, C6dea, ini61o, migalhas {or 

dough, yeast. migas), farinbay mdssa, fer- 

m^nto. 

Poultry, chickens, hens, ducks, Aves, Mngos, gallinlias, pdtos, 

geese, turkies, pigeons. gd.nsos, jperus, p6mbas. 

Sare, rabbit. L^bre, coelbo. 

Game, partridges, quails, snipes, Ga9a, perdizes, cordonizes, nar- 

woodcocks.. seja, galinb^las. 

Pies, paste, pigeon-pie, apple — , Pasteloes, massa, pastelao de 

cherry — . p6mbos, — de peros, — de ce- 

reias. 

Fuddings,ricepudding,lemon, — Pudim, pud^m de arr6z, — de 

sago — , tapioca — limao, — de ^agti, — de tapioca. 

Tartlets, or patties. Past^is, pastelinhos. 

Vegetables, salad. Verduras (or borta^a), saUda. 

Potatoes, cabbage, head of cab- Semilhas,* c6uves, rep61bo, 

bage, turnips, parsnips, car- ndbos, cen6ura brsLnca, ce- 

rots, onions, broad-beans, nduras, cebdlas, favas, bajm- 

Prench beans (in pod), hari- ha, fe\jao, ervilhas, c6uve de 

cot, pease, cauliflowers, spin- fl6r, espinafres, al£slce, sdlsa, 

nach, lettuce, parsley, mint, bortela, tomObo, alcacb6£A, 

thgme, artichoke, asparagus, espargos, agrioes, pepiao, 

water-cresses, cucumber, mush- cogum^lo, uma Qozedtira de 

room, a dish ofbea/ns, fdvaa. 

rniits, oranges, citron, lemon, Prtita, iar^njas, cidra, limao, 

Seville or a/nge, grapes, apples larltnja azSda, tiyas, ma9aes 

(baking apples), pears, quin- (p^ros),p^ras, marmeloB, p^- 

ces, peaches, nectarines, apri- cegos, pecegos calvos, da- 

cots, plums, cherries, mulber- mdscos, ameizas, cer^jaa, 

ries, almonds, raisins, straw- am6ras, amSndoas, passa gra- 

berries, blackberries, wortle- da, morang08,aii6rasdasilva, 

berries, currants, gooseberries, tivas da serra, groselbas, tivas 

raspberries, inglezas (M.), framboezas. 

Dwrraaits, dried Jigs, prvmss, Passa mitida, figos passddos, 

* ** 8emilha»** in Madeira ; but hatdtas in continental Portugal. 
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melons, jpine-apples, lananas, 
lemons, custard-apples. 

Water-melon, rose-apple. 

Prickly pears. 

Figs, hla^hjigs. 

Chestnuts, dates. 

Medlars, olives. 

Walnuts, nuts (new). 

Pomegranate, guava. 

Biscuits, small biscuits, macO" 

roons, buns, spunge - cake, 

bread-cake, arrow-root cake, 

rice-cake. 
American ice, ice, an ice-cream, 

lemon-ice, ice-pail. 

Dessert, preserved fruit, or 
sweetmeats, compote, marma- 
lade, jelly, jam. 

Beer, porter. 

Tea, coffee, chocolate* 

Lemonade, gingerbeer, soda- 
water. 

€h early to market. 

What is the price of ducks ? 

Call at the butcher*8. 

Tell him to send — 

What have we in the house ? 

I want souf,fish, and beef 

I like the vegetables well boiled. 

I wish to dine at 2 o^ clock. 

I want a rice-pudding. 

Let dinner be ready punctually 
at 2 o^clock. 

This meat is tough, underdone ; 
overdone. 

The soup is too salt. 

I>onH put in pepper. 



am^ixas passMas, meloeli, 

anauazeSy banAiias, limdes,. 

andnas. 
Melancia, j^mbo. 
Tabaibos. 
Figos, b^beras. 
Castanhas, tamaras. 
N^speras, azeitdnas. 
Nrfzes, avel^ns (verdes), 
Bemaa, goiava. 
Boldxas, biscditos, b61os de 

amendoa, b61os de a9ucar, pao 

de 16, pao, bolos de arrow- 
root, b61o8 de arr6z. 
Gelo americano, neve,* um sor- 

T^te, n^ve de limao, sorve- 

teira. 
Sobremesa, frtitas em d6ce, ou 

d6ce, compota, marmeMday 

gelea, d6ce. 
Cerv^ja branca, — preta. 
Cha, caffe, chocolate. 
Limonada, "jingebeer," agua de 

s6da. 
Va c^do fazer as c6mpra8. 
A c6mo se vendem os patos ? 
Pdsse pelo a96gue. 
Diga-lhe que mande— 
que ha em casa ? 
Quero sdpa, p^ixe, e came. 
G6sto das verdiiras bem cozidas. 
Qu6ro jantdr ds duas hdras. 
Quero um pudim de arroz. 
Qu6ro o jantar as duas em 

p6nto. 
Esta came 6 nja de mais, esta 

crua de mdis ; assada de mdis. 
A sopa tem sdl de mais. 
Nao d6ite plm^nta. 



* " Neve" is strictly snow, but is applied in Madeira io ice; becaufi^ 
what is used for cooling is not ice, but snow from the hills. 
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Bring me your account every 
night at nine, and the grocer^ a 
hook every Saturday at the 
same hour. 

You need not buy so much. 

Why is heefdea/rer f 

Did you weigh this ? 

I dine out to-morrow, 

I shull have friends at dinner 
to-morrow; eight persons. 



Traga a sua c6nta t6das is 
nBites, as nrfve hdras, e o livira 
do merceiro t6dos os sabba- 
dos, a m^sina h6ra. 

Nao deve comprar tanto. 

Porqua esta a carne mais cdra ? 

Ja pes6u isto ? 

J4nto fora dmanhS. 

Tenho amanha uds senh6res a 
jantar ; oito pess6as. 



XXIII. TABLE— PLATE, ETC. 

Table, side-board, table-linen, Mesa, apparador, r6upa de 
table-cloth, napkins, tureen, mesa, toalha de mesa, guard- 



dish, plates, butter-boat, sauce- 
boat, pepper-box, ca/rving'^ 
knife, knife and fork, plate, 
fish-slice, soup-ladle, gravy -^ 
spoon, table-spoon, dessert-^ 
spoon, salt-cellar, mustard^ 
pot. 

Cruet-stand, finger-glasses, 

China service. 



anapos, terina, prato, pratos, 
manteigu^ira, vasilha de 
m61ho, pimenteiro, ^ca de 
trincbar, faca e garfo, prata, 
faca de peixe, e6iicba,* colher 
de m61bo, — de mesa, — de 
friita, saleiro, mustardeiro. 

Talber, purificaddres. 

Servi9o de porcelSiia. 



Tray, tea-caddy, tea-pot, cups, Bandeja, caixa para o cba, bule, 
saucers, spoons, sugar-basin, cbicaras,t pires, colberes^ 



slop-basin, cream-jug. 
Salvers, jelly -dish. 
Egg-cttp, egg-spoon. 
Salt-spoon. 
IPapier-mache tray. 
Japanned tray. 
Nut-crackers, tooth-picks. 



assucareiro, ta^a, leiteira. 
Covilbetes, compoteira. 
Copinbo de 6vo, colber de 6vo. 
Colhennba de sal. 
Bandeja de papelao. 
Bandeja de ebarao. 
Qu^bra-ndzes, paHtos. 



Breakfast, Itmch, dinner, tea, Almdco, **luncb," jantar, cba, 

supper, » c6a. 

To breakfast, lunch, dine, take Alm69ar, "luncbax," jantar^ 

tea, sup. tomar cba, cear. 

I want breakfast directly, Quero almo9ar ja. 



* Pronounced ** Kdne-shah." 

t ' ChaTana" is the more fashionable worcU' 



)> 
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I want coffee, ham, eggs, 

JBring lunch at 12. 

We dine at 4. 

/ expect two gentl&men, 

A neat dinner, 

>Noi many dishes. 

Memove the cover^ 

Take away the sottp, 

Sand the cruet. 

JBread, if you please ? 

Dinner, John. 

Dinner* s on the table. 

A glass of water. 

IPut the heef there, and the fowls 

here. 
Is there no heer ? 
More leef, Sir'T 
Nothing more, thank you. 
May I help to — ? 
Do you like gravy ? 
Save a hone ? 
What shall I offer you ? 

What shall I help you to ? 

Will you have an ice ? 

Do you like heer. Sir ? 

A glass of porter, please — of 

beer. 
Salf a glass. 
These plates are cold. 
This is for Mr. S. 
Keep the door shut. 
Take away. JBrush the table. 
Bring coffee (Siesta). 
Tobacco, leaf. 
Sniff, snuff-box. 
Pipe, bowl, stalk. 
Cigar, paper-cigar. 
Paper for a cigar, cigar-tube. 
Cigar-case, tobacco-pouch. 

Tinder-box, flinty tinder. 



Qu^ro caff(§, preslinto, ovos. 

Traga " luneb" ao m^io dia. 

JsLnta-se as qudtro h6ra8. 

Vem d6iB seiili6res. 

Urn jantar delicddo. 

Nao muitos pratos. 

Tire a t^mpa. 

Tire a s6pa. 

•Offer^9a o talher. 

!Fa9a fav6r de pao. 

Pdnha o jantar na m6sa. 

O jantdr esta na mesa. 

ra9aii»v6r de^agua. 

P6nba a came ali, e as dves 

aqui. 
Nao ha cerveja ? 
O seiih6r quer mais dtme P 
Mais ndda, obrigado. 
Quer que-lhe sirva de — ? 
G6sta do m61bo ? 
Quer um 68so ? 
E' servido de tomdr alguma 

c6usa ? 
Do qne qu^r V.S. one Ibe sirva? 
Quer tomar um copo de neve ? 
senb6r t6ma cerveja ? 
!Fa9a fav6r de um c6po de 

cerveja preta — brdnca. 
Meio c6po. 

Estes pratos estao Mos. 
Isto e para o senb6r S. 
Conserve a p6rta fecbada. 
P6de tirar. Escove a mesa. 
Trdga caffe (Sesta). 
Tobaco, f61ha. 
Bape, tabaqueira. 
Cacbimbo, vasozinbo, cantido. 
Cherooto, cigaro de pap61. 
Mortalha, pipo. 
Cberooteiro, cigareiro ou taba- 

queiro. 
Eusil, p^dra, isca. 
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I am him^ry — very liwngry. T^nho f6me — ^muita f6ine. 

I will eat cmything, Comerei o que quiz^r. 

I am thi/rsty — very tJivrsty, T^nho sede — muita s^de. 

I am dying of hunger, — thirst, E3t6u morr^ndo de fdmej seda^ 

What will you drink ? Que quer beber ? 

Give me some drink.. De-me de beber. 



XXIV. WINB. 



Wine. Madeira, JSual, Sercia, Vmho, — de M., Bual, Sercidl, 
Malmsey, ^ort, Champagne, Malvasia, — do P6rto, Cbam- 
Med, /me, old, new, strong, panha, tinto, finoy velho, 
pale, soft, mellow, ii6vo, fdrte, palh^te, macio, 

maduro. 

Brandy, rum, punch, Aguardente, r6me, poncbe. 

Store, cellar, cellaret, pipe, Armazem, adela, apparad6r, 
cock, himg or cork, strainer, pipa, torneira, batdque, coa- 
shelf, scantling, wedges, plane. a6r, pratalheiro,* cant^iro, 

cal9os, cavallinbo. 

Here's a man with a cask of boeiro traz uma pipa de 
toine. vinho.. 

You must put it on the scan- E' precisa p61a em ciina do 
tling. canteiro. 

Bring the plane. Traga o cavallinbo. 

But the cask into the cellar. R<51a a pipa para loja dentro. 

Blace the cask here. P6nba a ya3ilba aqui. 

Tilt it. Levante de traz. 

Tighten the wedges. Segure as cal9os. 

DonH touch that cask for three Nao b61ecom a.vasilba por tres 
days. dias. 

Let us put in a cock. Vamos metter uma torneira. 

Fill twelve bottles... Encbe d6ze garrafas._ 

Secure the cock. Segure a torneira. 

Cork the bottles. Batdque as garrafas. 

But them on end, o» the P6nbo as em pe em cima do 
shelf. pratalbeir . * 

Btecanters, stands, wine-glasses, Garrafas brancas, a9afates^ 
tumblers, cork-screw, cork, calices, c6pos grandes, 
bottle, flask, ju^. 8acar61ha8, batdque, garafa,- 

frasco, cangirao. 
* FraJbekiraifl.GDnstancio's orthography.. 
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DorCt shake tJie wine. 
Put the wine into ice. 
Open another bottle. 
Bring a bottle of Verdelho, 
Fill to the brim, 
JPut the stopper in.. 
Don^t leave the bottle open. 
The. wine is corhy. 
You have shaken the bottle, 
JSring the strainer. 
Put away the wine. 
Lock the cellaret, and give me 
the key. 



Nao encbogalbe o Tinho. 
Pdnha o vinho na n6ve. 
A bra 6utra garrafa. 
Traga uma garrafa de Verdelho. 
Nao deixe sef^go no c6po. 
Ponba a tampa na garrafa. 
Nao deixe a garrafa destapdda. 
vinho tern g6sto de batoque. 
Tem encbogalbddo a garrafa. 
Trdga o coad6r. 
Retire o vinho. 

Feche o apparad&r, e dS me a 
cbave. 



XXV. DEAWING-EOOM. 



Book-stand. 
Book-case, book-shelves. 
Mantel-piece, pendule. 

Writing-desk, writing-book, ink- 
stand, pen, steel-pen, pencil 
india-rubber, paper, a sheet 
of paper, envelope, taper- 
stand, taper, match-box, seal, 
sealing-wax, wafer, adhesive 
envelope, letter-weight, let- 
ter, note. 

Picture, painting, print, en- 
graving, portrait-frame. 

Table, chair, arm-chair, easy- 
chair, sqfa, foot-stool. 

Table-cover, mirror, piano. 

BCarp, music-stand. 

Carpet, table-lamp, common oil- 
lamp, chandelier, candlestick, 
candlesticks. 

Sail-lamp, snuffers. 



Estante p^ livros. 

Livraria, caixilbo de livros. 

Cbamine de sala, reldgio de 
mesa. 

Escrevaninba, carteira, tint^iro, 
p6nna, penna d'a^o, lapis, 
visgo, papel, nma f61ba de 
papel, envelope, casti9al,cirio, 
caixa defdsforos, 8inete,lacre, 
obrea, enveldpes adbesivos, 
balanea de cartas, cdrta, bi- 
Ibete. 

Qnadro or pain^l, piistiira, 
estampa, gravura, retrdto 
moldtira. 

Mesa, cadeira, cad^ira de bra- 
90s, cadeira de enc6sto, ca- 
nape, banquinbo. 

P^no de mesa, espelbo, pi4no. 

Harpa, estante de musica. 

Tapete, lampiao, candi6iro, Itis- 
tre, casti9al, casti9aes. 

Lampiao da entrada, tes6ura^ 
das v^las. 
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Otmdle — ,tallow, — woof, — compo- Vela, — de c^bo, — de cera, — de 

sition. Btearina. 

Don't let fhefire go otU, Nao deixe apagdr-se o lume. 

Make up tJiefire, Venha arranjar o lume. 

Bring mbre wood, Traga mais lenha. 

Bine cones, lights. Finhas, Mzes. 

Open (shut) the door — the win' Abra (feche) a p6rta — a ja- 

dow. nplla. 

Bull up (down) the blind. Leva^te (abaixe) o tapasol. 

This lamp does not hum well, Este lampiao nao drde bem. 

Mas it oil ? Berhaps it wants Tern azeite ? Talvez car^e 

a wicJc. toreida.* 

Ifs going out, Vai-se apagando* 

Shut the door quietly. P^cbe a p6rta devagarinbo. 

Air the room when I go out. Fa9a fav6r de arejar o quarto, 

quando eu sahir. 

I wish to have the piano timed. Des^jo mandar afinar o piano. 



XXVI. EECEIVIJSTG VISITS. 

Some one is Jcnoching, Estao batendo na p6rta. 

/ hear a knock. Oi^o bater a p6rta. 

Some one has knocked three Esta alguem qne tern batido 

times. tres vezes. 

DonH keep people waiting. Nao fa^a esperar a gente. 

Go and see who it is. Va ver quein e. 

Who cam, it he at this time ? Quern sera a ^stas hcSras- 

It is the physician — the doctor. E' o facultativo — o medico. 
A lady wants to see you. Uma senhdra quer fallar com o 

Benb6r. 
Tell her to walk up, ,Diga-lhe que suba. 

Ask her to corns in. Pe9a-lhe que entre. 

An officer wishes to know if you Um official pergunte se p6de 

can see him. entrar. 

Shew him in. Que entre. 

Come in, I am glad to see you. Entre, allagra-me velo. 
You are quite a stranger. V.S. 6 um estranjeiro. 

It is SQ kind of you to call, E* tao delicado da sua parte 

visitar-me. 

• yulgariy Trocida. 
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I called ten days ago^ hut you Eu procur^i-o ha dez dias, 

were out, por^m nao estdva em casa* 

I am 90 sorry I was out, when Sinto iufiiiito nao estar em cisa; 

you called. quando me procur6i. 

Allow me to ask if — Permitta-me que Ihe p^rgtinte. 

Allow me to offer you a gUiss of Permitta-me que Ihe* offer69a 

wine. um c6po de vinho. 

Thamk you, I had rather not. Obrigddo. 
I only came to say good-bye, V^nho s6 a despedir-me de V.S. 

Pray sit down. Qu6ira tomar draa cadeira. 

Sit dovm here, — beside me. Assente-se' aqui, — ao m^u lado. 

I am obliged by this visit. Agrade90 6sta visita. 

Step into this room, if you Entre para ^ste quarto, se faz 

please. favor. 

A gentlema/nt wants to see you, Um senli6r qu^r-lhe fallar. 
I am sorry I ca/rCt see a/mj one Sinto nao poder fallar com 

to-day. ninguem li6je. 

I am unwell, — indisposed. Est6u do6nte, — incommodado. 

^eg the gentlemxm to excuse me. Diga ao Sr. que tenha a bon- 

dade de disculpar-me. 
Say I am ill, have compamj, am Diga que est6u doente, tenho 

dressing^ am v/ndressing, in gente de f6ra, est6u-me ves- 

my room, am getting up; am findo, est6u-me despindo, 

coming directly. est6u recolhido, est6u-me 

levantSindoj — v^nho ja. 
If any one calls ^ say that — Se yier qualqu6r pess6a, diga 

que — 
Mas ami one called ? Tem vindo alg^ma visita ? 

Any visitors ? Tem havido aiguma visita t 

Any one been here? Est^ve aqui alguem ? 

Any body wanted me ? Proeur6u-me algu6m ? 

Any one been here ? Veio ca alguem ? 

Mr. B. called, annd left his card^ O Snr. B. veio fazer tima vifflta> 

e deix6u o seu bilhete. 
Show the gentleman into the Ea9a entrar o Senh6p para a 

dining-room, and say I am casa de jantar, e diga Ihe que 

coming immediately. v6u ja. 

DonH show any one into the Nao introdtiza pessoa aiguma 

room, when I have friends na sdla, quando eu tiver 

with me. visitaSi 

JPray be seated. Queira assentar-se. 

I am glad to see you.^ Muito f61go de o v6r. 
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Do, ^roAj, sit down, Tenha a bonddde de assentar-se. 

Give a chair to Mr. P. De tima cad^ira ao Snr. P. 

Won't you sit doum ? Nao qu6r assentdr-se ? 

I ca/iCt stay, Nao pdsso demodlr-me. 

I ha/DC a great deal to do, Tenho muito que fazer. 

ni stay longer next time.. N'6utra occasiao ficar^i maifl 

tempo. 

Pray, take a chair, P^90-lhe qne se ass^nte. 

Tou mmt he tired.. V.s. deve estdr cansado. 

The road is steep. O caminho 6ra a pi(jue. 

I did not find my friend inf. Nao ach6i o meu amigo em casa. 

I wished to say something, ta Queria-lhe communicdr alguma 

you. cduda. 



XXVIL BED-EOOM. 



Sed, bedstead, palliasse, mat' Cama, camilhay!* enxergao, 

trass, colcbao. 

Pillow, bolster, blankets, a sheet, Almofada, travesseiro, cober- 

t6res, um len961. 

Sheets, cotmterpane, cradle, Len9<5es, c61cba, ber90, vestuA- 

wardrobe, drawer, chest oj rio, gaveta, cdmmoda. 

drawers^ 

Basin, ewer, washha/nd-sta/nd^ Bacia, jdrro, lavarmaos, garraia. 

water-bottle. 

Dressing-table, towel-stand,. Toucad6r, Cabide^ espelbo. 

glizss. 

Comb, brush, nail-brush, razors, Pente, esc6va, esc6Ya de tinbaSi 

tooth-brushi pincushion, pin^ navalbas, esc6va de dentes, 

needle, and thread, pregad6r, alfinete, agulba e 

Hnba. 

So£^, cake of soap, tooth-powder. Sabao, sabonef'e, p6a de dentes. 

Bring me, give me, Traga-me, de-me. 

Brush my coat. Escdve a minba casdca. 

Who knocks ? Who^s there ?. Quem bate H Quern esta la ? 

Who is it ? Come in, Quem 6 ? B^'ntre. 

The door's shut. A pdrta esta fecbdda. 

No, it's open, Nao, esta ab^rta. 

lamdressvng, — u/nd/ressing^ — iw- Est6u-me vestindo, — despindo, 

visible, — descomp6sto. 

• «< Camilha^* in Madeira, "leito" in Lisbon. 
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DorCt come in, Nao p6de entrar. 

Never come into my room with- Nunca ^irtre no m6u quArto sem 

out knocking, bater. 

Master is in his room^ — has re- senh6r estd no s^u quarto, — 

ti/red, recolhido. 

Wa/rm the led, Aque9a a c^ma. 

I am very sleepy, Tenho muito 86mno. 

Oood morning. Sir, B6m dia, 8enh6r. 

Open the shutters, Abrd as dobradi9as. 

What sort of weather is it ? Que tal esta o t^mpo ? 

Is it fine ? Esta b6m t^mpo ? 

What 0^ clock is it ? Que hdras sac ? 

WherCs hreakfast ? ^ Quando se alm69a ? 

I have slept too long. Dormi demais. 

Night-mare. Pesadello. 

I shall he ready at 8. Estdu prompto d-s 8 bdras. 

Hot water. Soots. Agua quente. Botas. 

I shall get vp directly. V6u-me levantar j4. 

Please air the linen, — the shirt, Ea9a lavdr de aquentar a r6upa, 

— the sheet, — this fi^a/rmel. — a camisa, — os len96es, — 

esta baetilha. 

He is asleep. He is awake, — Elle ddrme. Estd accordado, — 

gone to bed. deitado. 

He is tip,— out of bed. Estd levantado, — a p^. 

He is still in bed. Esta ainda na cS/ma. 

I am going to shave. V6u fazer a bdrba. 

The razors are bltmt. As navalhas nao cortao. 

This is notched. E sta tern b6ea8. 

Are my shoes clean ? Estao limpos os sap&tos P 

The blacking is not good. A graxa nao e bda. 

It is time to get up. Sao hdras de levantar-me. 

I could not sleep because the dog Nao podia eu dormir por estar 

barked so. o cao a ladrar. 

The bed is very hard. Acho a cslma muito dura. 

I want another blanket, Quero 6utro cobert6r de laa. 

These sheets are damp. Estes len96es estao h^midos. 

Don* t put out the light. Nao apague a luz. 

Put the lucifers on the tahle. Ponba os fosforos em dma da 

mesa. 

Don^t forget to call me at sice Nao se esqu^9a de me cbam&r 

o'clock. as seis bdras. 

The pillows are hard. As almofadas sao duraa. 
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XXVIII. INVALID'S EOOM AND MEDICAL 

MATTEES. 

Disease, illness, weahness. MoMstia, Ao^jk^vl, franqu^za. 

Want of strength, dehilitif, Falta de f6r9a8, debiliddde. 

Derangement, disorder, svffer- Desarr^lnjo, desdrdem, soffii- 

ing. mento. 

Complaint, pain, hurt, bruise. Qu^ixa, d6r, pisadSlla, contusSo. 
Soil, ulcer, cancer. Inchii^o, tilcera, c&ncro. 

Seadache, sickness, sorC'throat. D6r de cab^ca, niusea, ddr de 

garg^nta. 
Cold chills, cold, cough. Calefnos, constipa9ao, t6sse. 

Indisposed, u/nwell, ill. Indispdsto, incommod^do, 

doente. 
Fallen ill, invalided, hoi, cold. Adoecido, achacdsOi qu6nte, 

frio. 
Restless, feverish, crisis, better, Inquieto, com f6bre, crise, mel- 

worse. h6r, pei8r. 

Sick, weaJc, fainting. Nauseddo, frdco, de8inaid,ndo. 

The patient, the side man, the Q doente, o enfermo, o soffreddr. 

sufferer. 
To he ill, to he an invalid. FJsfar doente, »er doente, 

Fall ill, fall sick, suffer. Adoec^r, cahir doente, padecftr. 

Throw hlood, cough, spit. Deitar s^ngue pela b6cca, tossir, 

cuspir. 
Doctor, physician, surgeon, Medico, facultativo, cinirgiao, 
apothecary, visit, consultation, boticario, visita, j^ta, re- 
prescription. ceita. 

Sick-nurse, nurse, wet-nurse. Enferm^ira, &ma, &ma de l^ite. 
Medicine, diet, rest. Rem^dio, di6ta, deac2Ln90. 

Draught, pills, powder. Bebida, pilulas, pap61 de p68. 

Gargle, mustard-poultice. Gbrgarejo, catapldsma de mos- 

tarda. 
Linseed poultice, plaister. Papas de linhd9a, empl^stro. 

Blister, rag. Caustico, um pedd^o de pS,nno. 

Salve, leeches. Unguento, s&ngue-sAgas, 

(bicbas). 
Mot cloths, liniment. Pannos qu^ntes, linim^nto. 

Bath, foot — , cold — , tepid — , Banho, — p4ra os p^s,* — Mo, — 

* Or, Escaldap^B. 
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warm — , vapoitr — ,ghower — , m6mo, — qu^nte, — de vap6r, 

salt water — , sea water, — de regad6r,* — de %ua sal- 

gd.da, — de agua do mar. 

A bottle of hot water, TJma garrafa de agua qu^nte. 

Bleed, lance, scarify, cwp, Sangrdr, lancitar, earjar, ven- 

tosar. 

'Foment, rvh, lathe, fa/n. Pomentar, esfregar, banhdr, 

abanar. 

Fut on a blister, leeches. P6r um caustico, bichas. 

Raise, rise, move. Levanfcar, levantar-se, mover, 

Talce medicine, go to bed, sleep,. Tomar rem^dio, deitar-se, dor- 

mir. 

To keep one^s bed, to be in bed, Estdr de cdma^ estdr em cdma. 

Tahe care of, complain of-^ Cuiddr de, qneixar-se de — 

To grow weak, to swallow. Enfraquecer, engolir. 

The patient mtist be kept quiet. O doente deve estdr quieto. 

The draught to be taken at bed* A bebida piLra tomar a ndite. 
time. 

One pill to be taken twice a day, lima pillula duas T^zes no dia. 

The medicine every three hours, remedio de tres em trea 

h6ras. 

Before breakfast, after dinner. Em lejum, dep6is de jantar. 

But a mttstard'poultice on the F6ima ja« uma cataplasma de 

chest at once, — on the stO'^ mostarda no p6ito, — ^no estd- 

mach, — under the collar-bone^ mago, — na parte superi6r do 

— u/rt^der the shoulder-blade, p6ito, — debaixo do h6mbro. 

But the blister here. P&nha o cdustico aqui. 

But a bottle of hot-water to the P6nha uma garrafa de ^gua 

feet as soon as possible, qu^nte aos p6s qu^to antes. 

Bring more blankets. Traga mais cobert6res. 

Open the curtains^ Shut close. A' bra o cortinado. Eecbe. 

Se is faint. Bring the salts, Vai desmaiando. Traga o sal de 

eau de Cologne, sal volatile, cbeirir, dgua de Col6ma, sal 

vinegar, a fan. volatil, vinagre, um leque. 

Throw water on his face, Deite dgua fria sdbre o r6sto. 

Bub his hands. Esfr6gue-lhe as maos. 

Open the window from the top, Abra a jan^Ua por cima. 

Call the lady, — the servant, Ch^me a 8enh6ra, — a criada. 

Go for the doctor, — quickly, Va pelo medico,— depressa. 

Go to the chemisfs, — apothe- yi.abotica. 
cary^s. 

Take the prescription, Leve a rec^ita. 

t Or, OhuY^iro. 
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XXIX. IJSTVALID'S OWN VOCABULAET. 

Lemonade, orangeade, toe, Limonada, laranjada, gSIo 

(n6ve*). 
Iced water, an ice, A'gua gelddaf (nevada) , sorv^te, 

(n^ve). 
Lemon-ice, jujubes, gelatine. Sorv^te de limao, jujtibas, gela- 

tina. 
Barley-water, A'gua de> cevadinlia. 

Mice-water, a cup of arrow- A'gua de arr6z, uma chicara 

root. de arrowroot. 

A glass of wa/ter, — grueil. Urn cdpo de dgua,— cAldo de 

ayeia. 
ChicJcen-broth, heef-tea. Cdldo de gallinha. 

Sago, tapioca, milk, goafs Sag6, tapi6ca, leite, l^ite de 

milk, cdbra. 

Boiling water, warm, tepid. A'gua fev^ndo, m6ma. 

Straighten the holster. Ender^ite^o travesseiro. 

But on the pillows. F6iiha as almofddas em cima. 

I want more light, m^re air. Qu^ro mais^luz e mais ar. 
Air, ask, ask for, Irvng, call, Ar^je, pergtinte, pe9a, trdga, * 

carry. cMme, leve. 

CoTne, come in, come here, clean. V^nha, ^ntre, v^nha ca, alimpe. 
Do, donH, dress. Fd9a, nao fa9a, vista. 

Fill, fetch, Enche (pro. dinsh) va buscdr. 

Go, go on, go away, go for, Va, ande, va-se embdra, va por, 

give, d^. 

Melp, hold, heat, knock. Ajtide, pegue, aguente, bata. 

Leave, lend, let go, light, make. Deixe, empr68te,largue,accenda, 

fa^a. 
Open, order, Abra, m^nde. 

But, pull, please, P6nha, puxe (poosh). 

Raise, ring, rub, Levllnte, tdque, esfregue. 

Say, see, send, show, shut, stop. Diga, veja, mande, mostre 

feche, espere. 
Take, take away, take, — to, tell. T6me, tire, \6\e, — a, diga. 
Wait, waken, warm. Espere, acdrde, aqu^9a. 

So, that'll do, thafs right. Assim, esta bom, estd dir^ito. 

* In Madeira. 

t There is no exact word in Portuguese for iced water (" eaufrappSe^J, 
for **geldda>^ strictly means frozen ; " nevada^ .(snowed) is most used, e.g.^ 
limonada nevSida* 
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More, less, quick, gently. Mais, menos, de pr6ssa, devagar. 

Light, candle, taper, night-lamp. Luz, vela, bugia, lamparinha. 

Floating-light, match-hox, luci^ Bruxa, caixa, para foaforos, f($s- 

' fers. foros. 

Tinder-hocc, flint, tinder. Pusil, pedra, isca. 

Fire, grate, stove^ wood, pine^ Lume, grade (?), fogao, l^nba, 

cones. prahos. 

Coal, charcoal. Carvaode p6dra,carvaodel6]xha. 

Warming-pan, live coal. Esquentaddr, braza. 

Sofa, couch, chair, easg-chaiv. Canape, poltrona, cadeira de 

ene6sto. 

Wicker-chair. Cadeira de vime. 

Close-siool. Cadeira de prouv6r, or de 

retrete. 

Chamher-vase, hed-pa/n, *' W.C.*^ Ourindl, " comddre," retrete. 

Spittoon, cushion, air-cushion. Escarradeira, coxim, coxim de ar. 

Vial, drop-glass. Ghirraiinlia, medida de pingos. 

Tumbler, thermometer. C6po grande, thermdmetro. 

Sead, face, cheek, chin, fore- Cab69a, cara, face, barba, testa, 

head, eye, nose^ mouth, teeth, 61ho, nariz, b6cca, dentes, 

tongue, throat, neck, heart, lingua, garganta, pe8c690, 

liver, lungs, breast, stomach, cora9ao, figado, bofes, peito, 

bowels, belly, leg, thigh, heel, estomago, entranhas, bariga, 

ankle, foot, hack, flesh, p6rna, c6xa, calcanhar, 

blood. . art^lho, pe, cdstas, came, 

sangue. 



XXX. HOESES. 

Sorse, mare, pony, beast ; white, Cavallo, 6gua, cavallinho, besta ; 

black, brown, dun, roan, gray, branco, preto, castanho, baia, 
piebald, chestnut, bay, light ruao, ru9o, malhado, alazao, 

chestnut, da/rk chestnut. amarello, amarello, vermelho. 

Sead, neck, mane, eyes, ears, Cabe9a, pescdso, clina, 61hos, 

nostrils, mouth, tongue, teeth, orelhas, ventas, b6ca, lingua, 

legs, fore-feet, hind-feet, fet- dentes, pernas, maos, p^s 

lock, hoofs, loin, back, ribs, tornozelo, cascos, 16mbo, c6- 

shoulder, flanks, tail, chest, stas, drcas, pa, flancos, rabo, 

hair. peitos, clina. 

Saddle — lady^s — , gentleman^ s Sella — de senh6ra, — de senh&r^ 

— fiow—'j^vmmel, — ar9ao, — ^nia^a. 
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Cfirth^^, stirrup (ahoe), stirrup' Cilhas, estribo (sapdto), 16roe, 
leathers, snaffle^ reins, hit, brindao, redeas, friio, bar- 
curh'cJiain, crvfper, martiti' bella, rabicbo, peitoral, ca- 
ffale, headstall, whip, spurs, be9dllios, chicote, espdras, 
rowels. rosetas. 

Stable, stall, rack, manner, hed^ Estrebaria,* cantos, ripage,man 
ding, oats, harley, maize, bran, jad6ura, mato, avea, cey^da, 
grass, hay, straw^ milho, ferelos, herva, feno, 

pdlha. 

Hammer, nails, shoe9, Martello, cravos, ferraduras. 

Horseman, Saddler, farrier, Cavalleiro, selleiro, ferrad6r, 
pincers, doctor, horse-boy, torqu^z, alveitar, bumqueiro.'f 

Bruise (milho), clean, to drink, Ator9oar,ttiimpar,beber,apear- 
dismount, go, gallop, get se, andar, gallopar, apromp- 
ready, take hold, httrt, let go, tar, pegar, pizar, largar, 
m^mage, msnd, nail, put, rub governar, cbncertar, era- 
down, ride, sadled, shoe, take vej^r, par, esfregar; montar, 
to, tighten, walk, hold. sellar, ferrar, levar, apertar, 

passeiar, t^uentar. 

I want the horse at 4 o^ clock, if Quero o cavallo as quatro, se 
it is fine, estiver bom tempo. 

Bring a side saddle, Traga uma sella de senhdra. 

Hold his head. Pegue-lhe na cabe9a. 

Is he lame ? Estd cambado ? [m^liico]. 

Is he sure-footed ? E segtira das maos ? 

Is he quiet ? Esta manso ? 

Saddle the horses, one witfr a Sella as bestas, tima de senhdra^ 
lady^s, the other with a e outra de h6mem. 
gentlemami's^ 

I cannot moimt here, Nao p6sso montar aqui» 

Bring a chair. Traga tima cadeira. 

Bring the mounting-stool. Traga ca o banquinbo. 

Bring the horse closer. Chegue a besta mais para ca. 

DorCt leave him alone. Nao o deixe s6. 

He will be off. Elle p6de Ihe fugir. 

There! He's off! Olhe! Jafugio. 

Tighten the girths well. Aperte bem as cilhas. 

* ^^CwtoaVharici'* is less provincial then "estrebaria.^* 
t Burriquftiro is Kterally an aw*-driver, and the horse boys prefer amSroi 
but while they call a horse a " burro" (ass) they cannot complain, 
tt Pronounced by the lower classes estroqodr. 
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Put the saddle ftirther hack, 
Put it further forwa/rd. 
Shorten the crvfper. 
The crupper is too short. 
The curb-chain is too tight. 
Where is m/y whip ? 
I have let my whip fall, 
Pick up my whip, 
Qive me a switch, 
I want spurs. 

This saddle needs hreechvng. 
Jjengthen the stirrups two holes* 

Let go his head. 

Let go the bridle. 

Lengthen the sti/rrups, -^shorten 

the stirrups. 
One hole, two, another. 
That will do. All right. 
Come unth me. 
Keep closer to me, 
DonH loiter behind. 
When I dismouM, take the 

reins. 
Are the shoes all right ? 
One is loose. 

It will come off on the road. 
Save you every thing ? 
Save you pincers and nails ? 
Se ha^s lost a shoe. 
Is there a farrier near? 
Can you put in a nail ? 
Yes ; r II do it directly. 
DonH go so fast. 
Lead the lady^s horse. 
Don't beat the horse. 
DonH do that. 
Let it alone. 

If you beg, Til give nothing. 
I canH give money always. 
I will give you a bit every other 

.day. 



Pdnlia a s^lla mais atr&z. 
P6nha-a mais adi^nte. 
Encdrte o rabicho. 
O rabicho estd ctirto. 
A barbella estd apertdda. 
Onde estd o chicdte f 
Cahiu-me o chicdte. 
Ap&nhe-me o chic6te. 
De-me uma vannha. 
Quero esp6ras. 

Esta 8611a ^u6r 6utra r^tr&nca. 
Acresc^nte os estribos mais 

dois furos. 
Largue a cabe^a. 
Ldrgue o^reio — as r^deas. 
P6iiDa OS estribos mais, cum- 

pridos, — mais ciirtos. 
Um ftiro, d6is furos, mais um. 
Bdsta. Esta b6m. 
T^nha comigo. 
Tenha mais ao p6 de miip. 
Nao se dem6re atr&z. 
Qu^ndo eu me apedr, p6gue 

nafi r6deas. 
As ferraduras estao segiiras ? 
Uma estd bolindo, chocalhando. 
P6de cabir no caminho. 
Nao Ihe fdlta nada ? 
Tem torquez e crdvos ? 
Perd^u uma ferradura. 
Ha ferraddr p6rto ? 
Sdbe deitdr um cravof 
Sim ; v6u cravejalo jd. 
Nao vd tao de pressa. 
Leve o cavallo da senh6ra. 
Nao de na besta. 
Nao fa9a isso. 
Deiie estar. 

Se pedir, nao Ihe dou ndda. 
Nao p6sso s^mpre dar dinheiro. 
Dar-Ihe-hei um tostao um dia 

film, 6utro nao. 
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I have told you twice. 

If you do it ayaiUy I shall com* 

plam to your master. 
Let us go home, 
Se is hot, sweating^ tired, 
DorCt let him drink. 
Let the horse alone. 
Let go the tail. 
Loosen the girths, hut dorCt 

take off the saddle. 
Walk him up and down. 
Take him to the stable, 
I shall see him fed, 
GUve him a feed of maize, — an 

extra feed, — double y — hay,-^ 

bran, — a mash. 



Let the milho he bruised, 

Mas he taken his com ? 

Has he had water ? 

Ituh him down with fern. 

Wash his hoofs. 

They are still dirty. 

Give him fresh straw. 

Se must be bled, 

JETe must have physic. 

Take the horse to the farrier^ s. 

Have you taken him to drink ? 

Go and see if they have given 

hay to the horse, 
I will tell them to put up the 

horses. 
This girth is much worn. 
You must get another. 
The saddle must be stiffed. 
It hurts the horse very much. 
The crupper wants mending. 
Send for the doctor. 
Scour the stirrups. 
Clean the saddle and bridle, — 

the harness. 



Ja Ihe disse ddas v^zes. 

Se fiz6r 6atra y6z, farei qu6iza 

ao bSu ^mo. 
y^mos p4ra cdsa. 
Esta quente, suado, enfadado. 
Nao Ihe dd de bebdr. 
Deixe estar o cavdllo. 
Ldrgue o rdbo. 
Alargue as cilhas, mas nSo tire 

a sella. 
Passeie a bSsta. 
Leve»o p^ra a estribaria. 
V6u vel-o corner. 
LS'lhe uma ra9ao de milho, — 

acrescentdda — dobrdda, — 

feno, — ^farelos, — tima palhdda 

de far^los. 
E' preciso ator9oar o milho.* 
Comeo bem a ra^aoF 
Ja teve dgua ? 

Esfregue a besta com feit^ira. 
Lave-lhe os cdscos. 
Ainda estao sujos. 
De-lhe palha fresca. 
Deve ser sangrddo. 
D6ve tomar rem^dio. 
Leve a besta ao ferrad6r. 
Ja o lev6u a beb^r ? 
Va ver se d^rao feno ao ca- 

vallo. 
V6u mandar que recolhao oa 

cavaUos. / 

Esta cilha esta muito gdsta. 
E' preciso comprar 6utra. 
E' preciso estufar a sella. 
Pisa miiito o cavallo. 
O rabicho quer concerto. 
Chame o alveitar. 
Areie os estribos. 
Limpe a sella e as redeas, — os 

arr^ios. 



* Pronounced estrogodr by the Madeira peasantry. 
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All the iron is rusty. Tdda a ferrdgem tern ferrugem. 

You have not cleaned the horse^ Yosse nao limp6a o cavaUo— 

— the stable, caYalliari9a. 

The stable should be well aired. A cayalhari9a deve ser bem, 

arejada. 
Use the cwrrycomh and brxLsh F^a mais tiso de ferro e 6sc6va. 

more. 
The coat must be iiner^ more O cabello deve estar mais maciOy 

sleek a/nd glossy. mais liso e lustr6so. 

Go and yet a hack. Va buscar tiraa besta d'aluguer. 

I want the horse clipped. Quero tosquiar a bssta. 

What does he cha/rye to clip it ? Quanto pede de a tosquiar ? 
His coat is rouyh. Tern a cabello arripiado. 

You must sinye it. E' precise chamuscal-o. 

I want the same horse I had Quero o mesmo cavallo que 

last time. tive a ultima yez. 

Tell hvni I won't have the same Diga-lhe que nao quero a 

horse. mesma blsta. 

I must have a better. Quero um melhor. 

Se is lazy, — hard-mouthed. E' cala^eiro, — ^rijo de b6ca. 

He hicks, — shies^ — rears, — Da c6uces, attira, — esp^nta se, 

stumbles, — limps. — empina-se, — trope9a, — 

cambeja. 
He is very thin. Esta bem magro. 

I donH like his colour, Nao gosto da c6r. 

He yoes down with one of his Tai abaizo d'uma mao. 

forefeet. 
His back is sore. Tern mataduras. 

He wonH yo. Nao quer ir. 

He does not tcalk well. Nao tem b6m passo. 

He is a tricky horse. E' uma besta com manha. 

He has a sand-crack. Tem um quarto ab^rto. 

He is unsound. Tem defeito. 

He is short-winded. Tem falta de f61ego. 

He is broken-winded. Tem folego arrebentado. 

He is not master of my weiyht. Nao p6de comigo. 
He is blind of an eye. Esta besta e cega d'um olho. 

He is a jibber. Pega-se. 

He has a hard tnouth. E' muito rija de b6ca. 

Shorten (loosen) the curb,, Aperte (alargue) a barbella. 

He has an easy mouth. E* muito d6ce de b6ca. 

Is he playful ? E' amigo de brincar ? 
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The horse is quiet, has good A besta ^ tn^nsa, tern bona 
pacesy has no defect, very andares, est4 sem defeito, 
swre-footed, his hoofs are mui segiira das miios, oa 
very good, of great power, discos sao exccllentes, qu^nto 
he has sparkling eyes, is not a f6r9a sem igual, tern 61ho8 
stubborn, has no vice goes very vivos, nao tern m^nha, nao 
quietly, ambles well, walks^ tern malicia nenlv&ma, 6 
trots, canters, gallops. muito quieto no andar, tern 

b6a andadura, anda bem a 
passo, tr6ta, vai a meio 
gall6pe, gallopa bem. 

Is thorougTi-hred, well-bred, E' de ra9a b6a, Ingleza, Ame- 
JEnglish, American, FortU' ricana, Portugu^za. 
guese. 

Sighland pony . Cavalinho da terra. 

You may mount, P6de montar a besta. 

DorCt mount the horse, Nao m6nte a besta. 

If I "know of your riding my Se eu souber que m6nta a 
horse. Til dismiss you, minha b^sta, m^ndo-o em- 

b6ra. 

Lead the horse, Leve-o p^lo btco.* 

Change the saddles. Tr6que as Bellas. 

Put the horse under cover, Kecolha a besta. 

Put the umbrella or a cloth P6nha o chapeo de chuva* ou 
over the saddle, um panno por cima da s^lla. 



XXXI. HAMMOCKS. 

The hammock, the pole, the A rede, a c^nno, as almofadas, 

cushions, the awning, the cur- o t61do, as cortinas, franja. 
tains, fringe. 

The wax-cloth, plaid, O encerado, chiles. 

The palanquin, O palanquim. 

Sam/inock-bearers. Os hdmens de rede. 

Falanquin-bearers. Os hdmens de palanquim. 

Tell the bearers I shall want Diga aos hymens que heide 

the hammock at 2 o'clock, mister a rede as ddaa horas. 

I want the men, Quero os hdmens. 

Send for the men, Mande buscar os bdmens. 

♦ Tulgarism. t Madeiraism. 
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See if the men are there. 

Where is Antonio ? 

Get the palanquin ready, 

Fut the hammock down, 

liaise it gently. 

Close the curtains. 

Stop ! my head is too loiOy — too 

high. 
The pillow is not right. 
Fut on the oiUskin. 
Cover my feet. 
Walk slowly. 
You don't keep step. 
DonH shake the hammock. 
Some ! 

Take me to the quay, — the 
praga, — the Loo Fields, — the 

Levada, — the Saltos, 
The hamfnock is tied too 7ugh, 
Itest a little here. 
Keep more in the shade. 
To the right, — to the left. 
Turn the hammock, 
I am not confortahle. 
There, — so, — that will do. 
Go faster; if s raining, 
I must he home before 5. 



y^ja se ja estao os hdmens. 
Onde esta Antonio ? 
Aprdmpte o palanqnim. 
Pdnha a rede no cbio. 
Levante-a de yagarinlio. 
P^che as cortinas. 
Espere! a caM9a esta muito 

baixa, — muito alta. 
A almofada nao esta bem. 
P6nha o encerado. 
Tdpe-me os p6s. 
A'ndem devagdr. 
Nao acertao o passo. 
Nao abalem tanto a rede. 
Para casa ! 
Leve-me ao caes, — k pra9a, — 

aos Ilheos.* 

A rede esta muito soffocada. 
Descance um pouco. 
A'nde pela sombra. 
A direita, — a esquerda. 
Vire a r^de. 

Nao est6u a minba vontade. 
Assim, — esta bom. 
A'nde mais de pr^ssa. 
Devo estar em casa intes da& 
cinco. 



XXXII. CABS, CAEEIAGES, CAItS. 

What is your fare to — Quanto leva para ir a — 

Two crowns. Dois cruzados novos. 

It is too much. E' demais. 

Til give you — , which is the D6u-lhe — que e o costume. 

regular fare. 
According to the regulations, Conforme a tabella. 
That's agreed. Esta ajustado. 

Drive to Gold Street, No. 10. Vamos a Eua d'Otiro, No. 10. 
Do you know the Mua das Sabe a Eua das Ghagas P 

Chagas ? 

* Pronounced Eel-yowze. 
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Siiop at the third door on your Esp^re a terc^ira p<$rta a m&o 

left. esqu6rda. 

Thafs yowrfare, Isto e quanto mer^ce. 

Jtoill not pay more, Nao pdgo mais. 



XXXIII. SEA, BOATS, AND PISHING. 

A boat, small-boat, pilot-boat, TJmbarco, b6te, catrdia, "giga,** 

gig, long-boat or ship^s boat, lancba, or escaler, visita, 

visit-boat, coimtry- oat, life- b4rco do c&mpo, b6te de 

boat, the sides, the oars, the salva9ao, o costado, os r^mos^ 

tiller, the keel, the sail, the o leme, a quilba, a v^la^ o 

mast, the seats, ropes, plank, mastro, os b&ncos, cabos, 

prancha. 

Boatman, seaman, chief-boatman, Arraes, d6iio, companbSiro, bar- 

owner, comrade^ crew, steers- queiro, martijo, tripiila9aOy 

man. ]i6inem do leme. 

Fish, fishing, Jlsh cofught, fisher, P6ixe, pescaria, p6ixe pesc&do, 

fishing-boat; to fish, catch pescador, bdrco de p^sca, 

fi^h. pesdLr, apanhar p^ixe. 

JFishing-rods, lines, hooks, bait, CS;iinas die pesci&r, linbas, 

liM'e, net, drag-net, sweep-net, anzdes, engodo, isca, r^de, 

leads, weights. rede varredduifa, ' tarr^fii, 

chumbddas, pSsos. . 

JBath, to bathe, fioat, swim, B^nbo, tomdr bSubo, fluctuir, 

swimmer, dive, diver, sink, go nadir, nadador, merguiyur, 

dotvn, drown, to be drotoned. mergiilhad6r, affunddr-se, ir 

ao fando, affogir, affogdr-se. 

Vessel, little vessel, merchant. Embarca9&o, pequSno baixely 

merc&nte. 

Vessel, ship, bark, brig, schooner, Navio, gal^ra, bdrca, bergdntim^ 

brigantine, yacht, packet, her* escuna, brigue-escdna, bidte,, 

maphrodite, smack.- paquete, patdcbo, bald^ndra. 

jinchor, arrive, bale out, board, Ancordr, cnegdr, lan9&r fiSra, 

cruise, embark, discharge, abordi.r, cruz4r, embarc&r, 

float, go alongside, (grapple), descarregdr, atrac&r, and^, 

go on, haul, hold, hold on, haMr, aguentdr, peg&r, agar* 

catch, hoist, land, letgo,lower, rdr, i^^ desembarc^, largdr, 

leak, leave, port, pull, row, abaixir, faz6r dgua, sahir do 

return, sail, stop, start, swim, p6rfco, puxdr, remar, volt^, 

ium. aaddr a y^la, padLr, partiry 

nad^r^'Tixix. 
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A signal to the east. 

A signal to the west. 

Want a boat. Sir f 

/ want a boat, — a two-oared 

boat, — a four-oared boat. 
Sow much an hour ? 
Three bits for two oars,fwe bits 
forfour. 

The seats are wet, 

JTour boat is dirtg. 

She is leaking. 

Sit more this wag. 

Trim the boat. 

JPut up (down) the awning. 

Mow faster, 

JTou are asleep. 

You carCt row. 

iPull harder, 

iPull a stroke. 

JBach water. 

Took, Let go the sheet. 

Soist the sail. 

Sow is the wind ? 

Nor^-east: Sou^-wesf, 

Jjt is going round to the — 

The wind has changed. 

It blew hard in the night. 

The wind is not so high. 

It is only the sea-breeze. 

Take care of the rocks, 

JTou a/re carrying too much sail; 

the ladies dorCt like it. 
Ga as far as the Loo. 
Straight on, 
Iprefer rowing. 
What vessel is that ? 
Where does she come from* 
Where is she bound for ? 
When did she arrive ? 



Urn signal^(>r cirna.* 
Um signaller bdixo* 
Quer um barco, senhor ? 
Quero um barco — de dois re- 

mos, — de quatro remos. 
Quanto e por hora ? 
Tires tostoes por um bdrco de 

d6is remos, cinco por um de 

qudtro. 
Os bancos estao molhados. 
O barco esta sujo. 
Faz agua. 

AssSnte-se mais para ca. 
Compasse o barco. 
A'rme (tire) o toldo. 
Berne mais de pressa. 
Esta dormindo. 
Nao sabe remar. 
Ptixem mais rijo. 
Uma remada. 
Cia. 

Marea. Larga a escota. 
19a a vela. 
Que vento temos ? 
Nordeste. Sueste. 
Vai rodeando para 0— 
O vento mud6u. 
Fez muito vento esta noite. 
O vento abonan9a. 
Nao e nada senao o embate. 
Cuidddo nas baixas. 
Tem panno demais ; assenhoras 

nao gostao. 
Vd ate Dheo. 
S^mpre psLra diante. 
Antes qu6ro remar. 
Que navio e aquelle ? 
D6nde vem ? 
Para aonde vai ? 
Quaudo cheg6u ? 



* ExpranioiiB peculiar to Funchal, 
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When does she sail ? Qu&ndo sai ? — Tai ? 

What is she ? De que iia9ao e ? 

She is an English schooner, a E uma escuna ingl^za, um 

^Portugese steamer, a ship oj vap6r portugu^z ; uma nao 

the line. de linha. 

Is she in quarantine ? Esta o navio de quarent^na P 

She is in mourning. Esta de n6jo. 

She has her yards crossed. Tern as ySrgas crusddas. 

Her flag is half-mast. Tern a bandeira a meio-mastro. 

She carries sixty guns. L^ya ses^nta pe9as. 

She is 400 tons. E de qui-trocentas tonneUdas. 

I want to go on hoard the Galgo. Quero ir a b6rdo do Galgo. 

I want to go alongside the frigate. Quero ir atracar* a fregdta. 

Do you tcish to hoard ? Quer atracar ? 

Alongside ? Atraca-se ? 

Go under the stern, — round the Ya debaixo da p6ppa, — a r6da 

hows, — to the other side, — da pr6a, — a 6utra banda,— 

nearer. mais p6rto. 

I want to speah to the captain, Quero falUr com o capitSo—o 

mate, surgeon, steward. pil6to — o cirurgiao— o dis- 

penseiro. 

Is Mr. JE. on hoard? Esta o Snr. E. a bordo ? 

When did you leave Lishon ? Quando sahio de Lisb6a ? 

Many passengers ? Muitos passageiros ? 

Turn. Let upland at the quay, Vire. Saltemos em terra no 

— at the JPontinha, — on the caes — na Pontinha — no 

heach, calhao. 



XXXIV. PAYING VISITS. 



I heg pardon. "Peqo desclilpa. 

I fear I intrude. E*eceio incommodar. 

I a/in sorry I disturhed you. Sinto mtiito t61-o incom* 

modddo. 
Is Mr. V. at home ? O Senh6r. V. esta em casa ? . 

Yes, Sir. Estd,t aim, Senh6r. 

* Literally, "Fasten, grapple, hook on." 

t The Portuguese often use the same yerh in the reply as in the 
question— instead of simply " yes," or " no ;" e. g.^ " O Senhdr nao dinsa? 
Ddnso.^* You don't dance, Sir? Indeed, I do. 
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I believe so, — not. Creio que sim, — nao. 

iVb, Sir, Tie has gone out. Nao, 8eiih6r, sahio. 

JSe is in the country, the gar- Esta no campo, no jardim, no 
den, the cotmting-house, the escript<5rio, na sala, la em 
drawing-room, up stairs, in cima, no seu quarto, no 
his room, the bath. banho. 

In bed, confined to bed, at table, Na cama, — de cS.ma, na m^a, 
at breakfast, unujell, very almo9^do, incommodado, 
Ul. muito doente. 

Give this card^ and ask if he Entregue Ihe este bilhSte, e 
can see me ? pergiinte Ihe se Ihe poderei 

lalllr. 
Can I see him ? Poderei fallar com elle ? 

Is he alone ? Esta s6 ? 

Any visitors with him ? Tern gente de f6ra ? 

Is dinner over ? Ja se acab6u o jantar ? 

JBLane they done dinner ? Ja jantarao ? 

^Please walk up, — cwne in, — Ed9a fev6r de subir, — entdb*, 
take a seat, — wait a little, — — assentar-se, — esperar um 
give me your name. instante, — de me dizer eeu 

n6me. 
Is Mr. U.in? I^o, Sir. O Snr. E. estd em caaa ? Nao, 

Snr. 
Is Mrs. U. in ? Both out. A Senh6ra E. esta? SahiwLo 

ambos. 
Sow is the young lady ? C6mo esta a menina P 

She is very little better. Tem p6ucas melhdras. 

Master carCt see any one to- O Snr. h6je nao rec6be visitas. 

d€iy. 
Master is gone to the country. O Snr. foi para o cS.mpo. 
Master is at dinner. O Snr. esta jantsindo. 

Master is gone out to walk. O Snr. foi passear, foi dar um 

passeio. 
Master is dining out. O Snr. estd jantando fora. 

Master has company. O Snr. tem g^nte de f6ra. 

Master is writing letters for the O Snr. est& escrev^ndo cartas 

steamer. ^ para o paquete. 

Master is reading his JEnglish O Snr. estd l^ndo as cartas de 

letters, Inglaterra. 

Master is teaching. O Snr. esta ensin^do. 

€H,ve him my compliments. F^a^lhe os mSus compri- 

m^ntos. 
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Certainly, Sir, 

Is Mr. John at home ? 

I dorCt know. Sir, 

Pll see, — inquire, — OrsJc, 

Se will come directly, 

JBLe worCt he long. 

Say I called. 

Til call again soon, 

I have not a card. 

I shall call again to-morrow, 

jRing the hell. Knock, 

Ask if Mr. JS. is at home. 

No one at home. 

Ghne out, hut will he hack soon. 

I ccmH see any one after — 

" WUh thanks:' 
" P. P. C." 



Serd servido,* Senli6r. 

O Snr. Joao esta em casa ? 

Para dizer ao Snr. nao sei.* 

Vou v^r, — perguntar, — sab^r. 

Vemja. 

Nao tdrda. 

Diga-lhe que eu o procurei. 

V61to cedo. 

Nao t^nho bilhete. 

Yoltarei dmanha. 

T6que a campamha. Bata. 

Pergdnte se o Snr. B. est4 em 

casa. 
Nao eata ninguem em casa. 
Sahio, mas 16go Tolta. 
Nao p6sso receber viaitas 

dep6is — 
" A agrade9er. "t 
" A despedir-se."t 



XXXY. TOWNS, TRADES, PEOPBSSIONS, ETC. 



Town (an inhabited place gene- PoYoa9ao, lugar, cidade. 

rally), place, city. 

Capital, metropolis, town. Capital, mefcrdpolis, cidade. 

Fortified town, seaport town. Pra9a (lugar fortificado), p6rto. 

Country town, village, hamlet. Villa, ald^ia, lugarinho. 

Svburh, environs, neighhouT' Suburbio, arrabaldes, yisi- 

hood. nhan9a. 

Parish, ward, market-place. Freguezia, biirro, pra^a. 

Market, walls, gates. Mercado, mtiros, portas. 

Street, small street, alley, cross- Btia, becco, beccozinho, tra- 

street. v6s8a. 

JRow of houses, terrace. Pileira de casas, terrapleno. 

Chreat square, public square. Socio, pra9a ptiblica. 

Public walk, promenade. Pass^io pdblico, pra9a. 

Paved street, small square, es- Cal9dda, lirgo, espluiada. 

planade. 

* Serrants* phraseology, see page 45. 
t Fonna for yiBiting carida. 
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JPalace, nohlemarCs house. Pa90 or palacio, palacio. 

Mansion, monastery, convent, Casa grande, mosteiro, con- 

v^nto. 
Ahhey, admiralty, arsenal, arch, Abbadia, almirantado, arsendly 

assembly rooms, arco, salas d'assemblea. 

Bank, barracks, bakehouse, B^liico, quartel, fabrica do pao, 

brewery, bridge, fabrica de cerveja, p6nte. 

Cathedral, chapel, church, ceme- Se, capella, igreja, cemit^rio. 

tery. 
Citadel, club, coffee-house, col- Citad611a, club, botequim, col- 

leye. legio. 

Commercial rooms, confectioner^Sy As80cia9ao commercial, con- 

convent, .feit^iro, convento. 

Consulate, custom-house. Consulado, alfandega. 

Depot, dock, dye-work, dock- Deposito, cald^ira (or docka), 

yard. tinturaria, arsendl do porto. 

Dtstillery, dungeon, Alambique, calab6u90. 

Eating-house, embassy, exchange. Casa de paste, palicio de em- 

baixada, pra^a de commercio. 
Forge, fortress, fort, '^oundry, Forja, fortal^za, forte (fortim), 

fwnace, fundi9ao, forno. 

Class-work, grog-shop, Fabrica de yidros, loja de 

bebidas. 
Sospital, hotel, house of correc- Hospital (or hospicio), hospe- 

tion, hucksters. dana, casa de correc9ao, v^nda. 

Inn, ice-shop, jail. Estalagem, Idja de sorvetes, 

cadea. 
Kiln. Porno. 

Lazaretto, lighthouse, lycenm. Lazaretto, farol, lyceo. 
Mantfactory, monastery, mu- Pabrica, mosteiro, museo. 

scum. 
Mill, mint. Moinho, casa da moeda. 

Office, observatory, newspaper E8crit6rio, observatorio, re- 

office. dac9ao. 

Favement, port, printing-office. Pavimento, porto, imprensa or 

typographia. 
JPoor-house, prison, police-office, Asyio, prisao, esta9ao de policia, 

post-office. correio. 

Railway-station, reading-room, Esta9ao, cabinete de leittira, 

rope-ioalk. cordoaria. 

Seaport, school, shop, shambles. P6rto maritimo, eschdla, loje, 

a96iige. 
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Slopshop y stamp-office y steeple, Loja de aljibebe, pello, cam- 
stLgar-mill, sugar-refinery y se- panario, engenho de assdcar, 
minarif. labrica de refinar assidcar, 

Beminario. 

Tavern, town-hall, theatre^ trea- Tabema, dtsa da climara, 
sury, university. theatro, erario, iiniversidade. 

JVater-mill, toind-miUy work" Moinho de agua, de v^nto, 
shop, officina. 



XXXVI. DIQNITAEIES, OFPICEES, ETC. 

Ahboty admiral, ambassador, Abbdde, almirante, embaixaddr, 

archduke, archidtique. 

Archbishop, archdeacon, Arcebispo, arcediago. 

Baron, bishop, Barao, bispo. 

Captain, consul, count, conn* Capitao, consul, c6nde, conselh- 

sellor, eiro. 

Chancellor, chevalier, chamber- Chanceler, cavalheiro, cama- 

lain. rista. 

Deputy, duke, dean. Deputado, duque, deao. 

JEmperor, envoy, king. Imperad6r, enviado, rei. 

Mayor, marquis, minister of Presidente da camara municipal, 

state, monarch. marquez, ministro de estado, 

monarcha. 
Noble, notary. N6bre, notario. 

Feer, president, prince, queen. Par, presidente, principe,rainlia. 
Megent, representative, rector.. Hegente, representante, reitor. 
Senator, secretary, sovereign. Senad6r, secretario, soberano. 
Viceroy, viscount, vicar, Vice-rei, visc6nde, vigario. 

Actor, agent, architect, apothe- Act6r, agente, architecto, 

cary, boticario. 

JBanker, barber, baker, bookseller, Banqueiro, barbeiro, padeiro, 

bookbinder, butcher, brazier, livreiro, encademaddr, cor- 

hullock-driver, tad6r, latoeiro, boieiro. 

Cabinet-maker, carpenter, carter, Marceneiro, carpint^iro, car- 

eooper, clerk, cutler, reiro, tanoeiro, caixeiro, 

cutell^iro. 
Dentist, doctor, dress-maker, Dentista, medico, modista, tin- 

dyer, tur^iro. 

JEngineer, embroiderer. Ingenbeiro, bordadeira. 

Fruiterer, Jlsher, farrier^ fish- Fruteiro, pescador, ferraddr, 

monger. rendeddr de p6ixe. 
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Glover, gardener, goldsmith, Luv^iro, jardinMro, ourives, 

glazier, vidrac^iro.* 

Satter, haberdasher, hardware' Chapel^iro, merci^irp, quinqui- 

man, hairdresser, Ih^iro, cabeleireiro. 

Itmkeeper, journalist, jeweller, Estalajad^iro, joumalista, joa- 

joiner, llieiro, marceneiro. 

Locksmith, linen-draper, litho" Serralh^iro, faaquSiro, lithiS- 

grapher. grapho. 

Mason, miller, milliner, Dwney- Pedreiro, moleiro, modista, 

changer, merchant. cambista, negociante. 

Navigator, Naveg&nte. 

Oculist, owner, old-clothesman, Oculista, d6no, algibebe. 

Perfumer, pastry-cook, painter, Perfumista, pasteleiro, pint6r, 

paviour, calcet^iro. 

Magman, registrar, rope-maker, Trap^iro, regi8trad6r, cordo^iro. 

Saddler, shop-keeper, smith, Selleiro, ferreiro, sapat^iro. 

shoemaker. 

Tailor, turner, tobacconist. Alfaidte, tomeiro, tabaqii&iro. 

Upholsterer, undertaker, under- Armad6r, cov^iro,t seguradftr. 

writer. 

Vamisher, vender, victualler, Envemizad6r, vended6r, pro- 

ved6r. 

Watchmaker, washerwoma/n, Eeloj^iro, lavad^ira, teced^ira, 

(f.) weaver, workman, water- operario, barqu^iro, gall^go, 

man, water-carrier, waiter-seller, aguad^iro. 



XXXVII. EXCUESION. 



j^ >» 



** Pilgrimage,^^ " Bomana/ 

We are going to-morrow to the V&mos dmanba ao Curral, se o 

Curral, if the weather is t^mpo estiv6r capdz. 
suitable. 

We must make up a basket for E' preciso arranjar um oSsto 

six persons, a^d provisions para seis pessdas, e os buiri- 

for the men, qu^iros com^rem. 

I want a meat-pie, four fowls, Qu6ro mn pastelao de cirne, 

some ham, plenty of bread, quatro gsuJinbas, prestinto, 

four bottles of beer and two pao bastSnte, quatro garrifSu 

of wine, de cerveja e duas de Tinho. 

Sow many loads are there f Quantas cargas ha P 

* Vidriiro is proTinomL See last page. 

t Oordiro is propsicfy a sexton, or grave-digger. 
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DonH forget salt and a cork- 

screw. 
Take great coats and tmbrel- 

las. 
Cover the basket with oil-skin. 
We must start at 4 o^ clock, 
Gould we manage to get a bed ? 

I know no one here. 
Can you assist ms ? 
lam sorry to trouble you, 
I donH wish to be troublesome. 
Could you give us a bed '^ 
We have provisions tcith us. 
Is there shelter for the horses ? 
Can we buy milho ? 
A little hot water. 
Is there a tub ? 
We have tea and coffee. 
Can you lend tea-things ? 
Is there butter ? 
We should like milk. 
We have only goafs milk. 
We loant to be off at dawn ; toe 
wish to be called at 4. 

Thanks for your hospitality, 

Oood'bye, Sir, 

A thousand thanks. 

JBLere is a trifle for the poor. 



NSo esque9a o sal e Bacca-r6- 

Ihas. 
Leve capdtes e guarda-chuvas.* 

Tape o c^ato com o encerdl-o. 
Hav^mos de caminhar as 4. 
Serd possivel alcaii9ar uma 

cama ? 
Nao conlie90 aqui ninguem. 
Queira v.s. accudir-me ? 
Sinto incommodal-o. 
!Nao queria ser-lhe pesado. 
Podia ddr-nos uma cama ? 
Trouxemos comer e beber. 
Havera palheiro para as bestas? 
Podemos comprar milho ? 
Uma gotinha d'agua quente. 
Havera celha em casa ? 
Trouxemos cha e caffe. 
Podia emprestar-nos 16u9a ? 
Havera mauteiga ? 
Queriamos leite. 
Nao temos senao de cabra. 
Queira ter a bondade de nos 

mandar acordar pelas 4 

boras. 
Agrade9emos o seu agasalho. 
Adeus, meu Senb6r. 
Mil agradecimentos. 
Aqui esta uma esmola para os 

pobres. 



XXXVIII. LADIES' DEESS. 

Dress, coloured — , white — , Vestido, — de cor, — ^branco, — 
black — yWoollen — ,muslin — , preto, — de la, — de cassa, — 



book-muslin — , printed cotton, 

body and skirt, slip, petticoat, 

flannel p., stays, stay-lace, 

shift, under-tvaistcoat, night' 



de cassa transparente, cbita, 
corpo e saia, saio, saia, saia 
de baetilha, collete, atacador, 
camisa, camisinha de baetilha , 



* " Chap^o-de chuva" in Madeira. 
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dress, dressing-gown, night' camisa de n6ute, Toimao, 

cap, cap, ribbands, worked t6uca de dormir, t6uca, fitas, 

collar, jacket, chemisette* cabe9ao bordado, jaqueta on, 

camisinlia. 
Body, sleeves, wrist-band, C6rpo, mangas, punho. 

Sack, front, flotmce, breadth, Cdstas, dianteira, folho, «paiino« 
Lining, trimmings, fnnge, P61T0, guami9oes, fdbija, 

gimp, requife. 

Gauze, bobbin-net, blonde-net, Oaza, fil6, j&16 de seda. 
Lace, cambric, cambric-muslin* K^nda, cambrdia, morim. 
French lavM, crape, black' Cambraia de linbo, escomilha, 

crape, fumo. 

Apron. Avental. 

Low dress, high dress, ball Vestido degollado, vestido 

dress, afogado, vestido de baile. 

Hiding-habit, polka, skirt, Vestido de montar, jaqueta, 

saia. 
Felt hat, gauntlet-gloves. Chapeo de feltro, luvas de 

montar. 
Crinoline and hoop. Steel, Saia de balao. 

Bonnet, hat. Chapeo, chapeo red6ndo. 

Crown, curtain, Jront, C6pa, cortina, roda. 

Veil, Bonnet-cap. Veo. T6uca de chapeo. 

Cap-front, Suissia. 

Pocket-handkerchief, embroider- Len9o,len9obordlldo, d'algib^ira. 

ed, — 
Neckerchief, or neck-tie, Lencinho. 

Shawl, cloak, mantle, mantilla. Xaile,* cap6te, manteo, mantilha 
Jewels, brooch, bracelet, fan. Joias, alfinete do p^ito, puls^ira, 

leque. 
Mings, ear-rings, Anneis, arecadas. 

Fin, needle, pincushion. Alfinete, agulha, pregad6r. 

Thread, tape, bobbin, scissors, Linhas, ca(Mr9o, eordio, tes6ura. 
Bodkin, thhnble. Agulheta, dedal. 

Stockings, garters, boots, shoes, Meias, ligas, b6tas {or botins), 

slippers. sapatos, chinellas. 

Bring me the clothes, — the cotton Traga-me fato— as meias de 

stockings, hot water, cold algodao, agua quente, agua 

water. fna. 

Tack in a pair of clean sleeves. Alinhave umas mangas limpas. 
Make a boio of ribbon, a rosette. Arme um la90 de fita — uma 

roseta. 
• Xailes, Chales, or Chflle. 
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Mend my stocJeing. 

Find my gloves. 

Put in a piece. 

Take out this stain, 

JECem those handkerchiefs^ 

JEEelp me to dress. 

Lace the stays^ — tighter, — not so 

tight. 
That mil do. Dress me, 
JButton my dress, 
I shall put on this dress. 
Will you wear hoots or shoes ? 

Wash that collar, my brushes 
and combs with soda. Bleach 
it. 

Thread the needle. 

Tie this. Untie that. 

Did you clean my boots ? 

Dressmaker, 

Make it like this. 

Take my measure. 

It r equires seven breadths. 

When loill you try it on ? 

The bones a/re too stiff. 

Cam, you cut out a dress ? 

I have no pattern. 

Like this, 

Mather longer in tlie waist, 

Shorter in the sklH, 

Ifs much too tight, 

J don't want it so tight. 

J want open sleeves. 

Make a pocket hole. 

The skirt must be wide. 

It is not full enough. 



Font^ie as minhas mSias. 

Procure as minhas Myas. 

DSite um remendo. 

Tire ^sta nddoa. 

EmMinhe aquelles 1^11908. 

Ajtide-me a vestir. 

Ataque o collete, mais apertado, 

mais largo. 
Bdsta. Yista-me. 
Abotde-me o vestido. 
V6u vestir ^ste vestido. 
Quer cal9dr bdtas (botins,) ou 

sapatos ? 
Lave este cabe9ao, as minbas 

esc6va8, e os meus pentes 

com s6da. F6nha isso a c6rdr. 
Enfie a agulba. 
Amarre isto. Desdte isso. 
Limp6u as botas ? 
Momsta. 

Ea9a-o tal e qual eomo ^ste. 
T6me a medioa — o m61de. 
Leva s6te pdnnos. 
Quctndo podera proval-o. 
As balsas sSo mtiito tSzas. 
Sabe talbar um vestido ? 
Nao t^nbo mdlde. 
Tdl e qual este. 
Mais compridinbo na cintura. 
Mais ctirto na saia. 
Estd appertado de mais. ' 
I^ao o quero tao justo. 
Qu^ro mctngas abertas. 
Pa9a tima man^ira de algib^ira. 
A saia ba de s^r Idrga. 
Seve ser mais larga. 



XXXIX. GENTLEMEN'S DEESS. 

Dress, clothes, dress-coat, waist- Vestido, fato, casaca, vestia, 
coat, trotisers, HanneUshirt, cdl9as (ou pantaldnas), ca- 
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drawersy Hochings, socks, misa de baetilha, cer6ula3, 
garters, meias, meidtes, ligas. 

Linen, shirt, dag-shirt, night- JRStt^a, cllmisa, ckmisa. de dia^ 
shirt, tmder - shirt, flannel, camisa de n6ite, camis61a, 
collars, handkerchief, braces, flanella, collarinhos, Mn90, 
dressing-gown. suspensorios, roupSo or ch^m- 

bre. 

Wliite stoch, black stock. Gravata br^nca, — preta. 

Shoes, boots, slippers. Sapdtq^, bdtaa, chinelas. 

Dress- shoes, dress-boots. Sapatos finos, bdtas finas. 

India-rubber shoes. Sapatos de visgo. 

Galoshes, clogs. G-al6ches, tamS-ncos. 

Wading -boots. B6tas d' agua. 

Gloves, black, white, gra/y, coarse, Inwas pretas, brancas, cinzentas* 

fim>e, thread, cotton, kid, silk, grdssas, finas, — de linho, — 

riding, or leather. de algodao,-* — de pellica, — de 

seda, — de caiDur9a. 

Great-coat, v/pper-coat, cloak, Casacao, s6bre-casaca, capdte^ 
cape, oil-skin, plaid, shawl. capa, encerddo, manta, chales. 

Cam,e, loatch, ring, breast pin, Bengala, reldgio, annel, sin^te, 
seal, key, spectacles, purse, alfinetedepeito,cliave, oculos, 
pocket-book, bolsa, carteira. 

Button, brush, comb, dress, dry, Abotoar^ escovar, pentear, ves- 
get up, go to bed, put on a tir, enxugdr, levantar-se, 
coat, put on boots, gloves ; deitar-se, vestir uma casaca, 
shave, take a bath, tmbutton, cal9ar botas, luvas, fazer a 
undress, wash. barba, tomar um banbo, desa- 

botoar, despir, lavdr-se. 

Til put on my black suit. V6u vestir o fa to pr^to. 

Bring my dress boots. Traga as bofcas de Itistro. 

I shall dine out to-day, Janto fora h6je. 

Get my things ready at 5. Tenha ttido prompto as 5 h6ras. 

Send this to the tailor^s, Mande isto ao alfaidte. 

Get the shoes mended, — the coat Mande concertar os sapatos, a 
— , the razors sharpened, casaca — afiar as navalnas. 

I shall put on woollen stockings Cal9arei meias de la e botas 
and stout boots, grdssas. 

My coat is torn, A minha casfca esta rasgada. 

/ want my hat-box. Quero a caixa de cbapeo. 

Hat — , beaver — , felt — , straw Chapeo, — de cast6r,— -de feltro, 
— , cocked — , " ivide-awakeJ'^ — de palha, — armado, — de 

patulea. 
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XL. POST OFFICE. 

PoH-master^ ^^st-office, Admii]istrad6r, direct6r do 

correio. Correio. 

J^ost'Tnarky post-man, delivery^ Chancella, carteiro, entr^ga, 
address, obliterating stamp, sobrescripto, carimbo. 

Letter, note, mail, list of rates, Carta, bilhete, mala, tab611a dos 
despatch, weight, registra- pdrtes, occasiao, p^so, re- 
fion, newspaper, periodical, gisto, gazeta,peri6dico, pdrte 
double postage, stamps, heads, dobrado, sellos, estampilhas. 

Ptfy the postage, post a letter, Pagar o p6rfce, lan9dp uma 
register, pre-pay, close, weigh, carta na dLixa, registar, 
expect, address, send, forwa/rd, franquedr, fech^r, pesar, 
arrive, depart, esperar, pbra direc9ao,* man- 

dM*, remetter, chegar, partir. 

Pre-paid, registered, inland, Franqueada, registdoa, interna, 
single, double, paid through, singula, dob^da, paga at6 o 
or in-full, post-free, posts seu destino, Kvre de pdrte, 
restante, "till called for,^* pdsta restante, "ate ser pro- 
dailg mail, curada," correio diario. 

When are letters sent to Eng^ Quando vao cartas pg«» Ingla- 
land? terra ? 

The first despatch is to-mor- A prim^ira occasiao 6 amanba 
row at 4. ds 4 hdras. 

Musi I pay the postage ? E' necessario pagar o p<5rte 

ddstas cartas r 

May I send letters unpaid ? Pdsso mand&r cartas sem 

pagar ? 

It is quite optional. Isso depende da stia vont&de. 

How much is the postage of this QuS>nto e o pdrte d6sta carta ? 
letter? 

Mow much does this double Quanto p^sa 6sta carta do- 
letter weigh ? brada ? 

I wish to register it, Desejo registal-a. 

It costs double postage — over Paga pdrte dobrado— mais do 
weight, pSso. 

All letters sent through the For- T6das as cartas mandadas pSlo 
tuguese post-office, for foreign correio portugu^z para paizes 
countries must be stamped. estrangeiros 16yao estam- 

pilhas. 
* Better " p6r wbrescripto," or " sobrescript&r.'' 
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Letters for Unglcmd^ mtcat he As cartas pl^ inglaterra 

posted at the English Consth devem s^r Ian9ada8 na caixa 

late, do consulado ingl^z. 

You must pre-pay. It is paid E' preciso franquelr. IT p&ga 

hf weight. a peso. 

Ton cannot pre-pay, Nao se p6de franquedr. 

When does the mail close ? Qui,ndo se f6cha a mdla P 

The mail closes exactly at 4i A mala f^cha-se as 4 horas em 

o^clock, p6nto. 

WTien is the JSnglish packet Quando se esp^ra o paqu&te 

expected ? iiigl6z P 

When are letters given out ? QuHndo se darao as cartas ? 

Please see if there a/re a/ny let- Tenha a bondade de v^ se ha 

ters or newspapers for me, cartas ou gaz^tas para mim. 

What is yowr name ? C6mo 6 o seu n6me r 

Mr, B,, Post-office^ Funchal. Snr. E., Correio, Funchal. 

YeSy three letters and a paper, Sim, ha tres cartas e tima ga- 

z^ta. 

Please^ stamp this letter, Pa^a fav6r de sellar 6sta cirta. 



XLI. LETTEES AND MESSAGES. 

Messenger, postmmi, Portad6r, cart^iro. 

A safe messenger, honest. TJm portador seguro, fiel. 

Bring pen and ink, — writing* Traga p^nnas e tinta— rpapel, 
paper, wax, wafers, an enve- lacre, obreas, um envelope, 
lope, a seal, a taper, a lighted um sin^te, um pavio, uma 
candle. vela accesa. 

Buy a quire of note paper, C6mpre tima mao de papel de 
letter paper, thin paper, black oitavo, — de quarto, — de 
edged. paquete, de borda preta. 

Take this letter to the post. Leve 6sta cdrta ao correio. 

Lose no time. Nao deve perder t^mpo. 

The letter is not sealed. A carta esta por fechar. 

Prepay it. Eranqu^ie-a. 

When does the mail shut ? Quando se fecha a mala P 

Put on a stamp, P6nha dma estampilha. 

Was the letter in time ? Entregue a carta a tempo P 

Is the packet in ? Zk cheg6u o paquete ? 

When are letters given out ? Quando se darao as cartas ? 

Ask if there are letters, Pergdnte se ha cirtas. 
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Deliver this letter to Mr, O. 

Wait for an answer. 

*' Bearer waits J* 

" With haste:' " Urgent:' 

*' Deliver immediately ^^ 

'' To he forwarded:' 

Do you Jcnow Mr. E:s house ? 

Se lives in the Careira, 

Go to the JEnglish ConsuVs and 

ask for newspapers, 
Se lives at Mr, C:s hoarding' 

house. 
It is the corner house. 
The first house on the right. 
The third door on the Irft, 
A little on this side of — 
A little on that side of — 
Go and look for him. 
Near the palace. 
Opposite the cathedral, 
Dehi/nd the Lyceo, 
Next door to me. 
At the Bontinha. 
Do you know the Loo-fields ? 
Leave the letter^ whether Mr, 

Y. is at home or not. 
Take this note to the Qarreira^ 

cmd if the lady is at home, 

ask for an answer. 
Don't leave the letter, if Mr, 

C. is not at home. 
If Mr. JE. is not at home, stay 

till he comes. 
No answer. 
Ifs delivered. 
Fay this money. 
ui.sk for a receipt. 
Come this way. 
Don't lose a moment, 
I have something to say to you. 
Ask if he can gOy — if he knows 

when the packet goes. 



Entr^gue ^sta dirta ao Snr. 0. 

Espere pela respdsta. 

" O portad6r esp^ra." 

" Com pressa." « UrgSnte." 

" Entregue 16go." 

" Para s^r remettida." 

Conhece a casa do Snr. E ? 

M6ra na Carreira. 

Ch^gue a casa do C6nsul inglfiz, 

e pergtinte se ha gazetaii. 
Mora na' casa de p&sto do 

Snr. C. 
E' a casa do cinto. 
A primeira casa a dir^Ita. 
A terceira pdrta a esquerda. 
Um pouco para ca de — 
Um p6uco para la de — 
Va em busca d'^lle. 
Perto do palacio. 
De fronte de Se. 
Detraz do Lyceo. 
!N'a casa pegada a minha. 
Na Pontinfia. 
Conhece os Ilheos ? 
Deixe ficdr a carta, ainda que o 

Snr. Y. esteja em casa ou nao. 
Leve este escripto d Carreira, e 

se a senhora estiv^r em c&sa, 

pc9a a resposta. 
Nao deixe a carta, se o Snr. C. 
' nao estiyer em casa. 
Se o Snr. E. nao estiver em disa, 

espere que elle chegue. 
Eica entregue. 
Eic6u entrlgue. 
Pague este dinheiro. 
Pe9a um recibo. 
Venha por aqui. 
Nao perca um instante. 
Tenho que fallar com V.S. 
Pergunte se pdde ir, — se sabe 

quando vai o vapor. 
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Come to-morrow, the day after Venha amanha, depois d'ama- 

to-mxyrrow, next week, nha, na semana que vem. 

Go after dinner, Ya depois de jantar. 

Dov^t forget to go as soon as you Nao se esque9a de ir logo de- 

have dined. p6is de jantar. 

00 early, — before hreakfast. Va cedo, — antes do alm690. 
When any one brings a note, Qnando chegar urn escripto, 

give it me immediately, entregue-mo logo. 

Tell the bearer to wait till I Diga ao portad6r que espere 

have read it. ate eu o ler. 

JEEegoes on foot, — on Jiorse-backt Vai a p6, — a cavallo. 

From JEhmchal to Gamacha, Desde Funchal ate Camaclia. 

Go instantly to the apothecary's, Va ja a botica. 

GHve this prescription, and wait Entregue esta receita, e espere 

for the medicine. pelo remedio. 

Go for the doctor. Va chamar o dout6r. 

Say Mr. H. is ill. Diga-lhe que o Snr. esta doente. 

Leave the prescription in yowr Entregue a receita de caminho 

way, and call for the medicine, e ya buscar o remedio qu^ndo 

as you come back, voltar. 

Leave the note, and call for an Entregue o escripto, e p^9a a 

answer as you come back, resp6sta na vdlta. 

Save you paid the account ? Ja pagou a c6nta ? 

Did you give the message ? Ja deu o recado ? 

Go to Mr, A.'s, am,d ask for an Va ter com o Snr. A. e pe9a 

(mswer, uma resposta. 

Present my compliments to Mr. !Fa9a os meus comprimentos ao 

O., and say that — Snr. 0. e diga que — 

lam waiting for him. Estdu a sua espera. 

lam waiting for a reply, Estou a espera da resposta. 

1 can not go, — come, ISTao p6sso ir, — vir. 
J want him to speak to me. Venna me elle fallar. 

Ask if he will have the goodness P^9a-lhe que tenba a bondade 

to forward this letter by the de envidr esta cdrta pelo pri- 

frst messenger. m^iro portad6r. 

Please send (md tell the servant Ea^a favdr de mandar dizer ao 

I want him. criado que Ihe quero fallar. 

Get change for a sovereign. V4 trocar esse sober^o. 

A parcel in brown paper, Embrulbado em papel p&rdo. 

Make this into a parcel. Ea9a isto n'um embrtilho. 

Tie it toith string. Amdrre-o com barb&nte. 

Take it to Mr. Q. L6ye-o ao Snr. Q. 
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It is not addressed, Nao tern sobrescripto. 

Send Manoel to see if the Gal' Mande Manoel sab^r se o Qilgo 

go is in, ja entr6u. 

The note was delivered, A cartinha f6i entregue. 

If the mailis closed, take a hoat Se a mala estiver fecbdda, 

and give the letter to the ca^- cbegue a b6rdo entregar a 

tain, cdxta. 

Say I shall he much olliged^ if Diga^lbe que Ibe ficarei mliito 

he will have the kindness obrigado, se elle me fiz6r o 

/o— favor de — 



XLII. TAILOR, HAIEDEESSEE, AND 
WATCHMAKEE. 

Cloth, cloth-merchant, Panno, mercador de pSnnos. 

Cloth, clothing, wear, patterns, Panno, vestidos, trajo, am6s- 
material, silk, casimir, velvet* tras, fazenda, seda, casimira, 

veludo. 

Suit, Pato ent^iro. 

Dress, uniform, costume, livery, Pato or vestido; farda, costume, 
clothes, dress-coat, frock, libr^, ^to, casaca, cas^co 
House, surtout, paletot, great' (blouse), s6bre-tudo, paletdt, 
coat, cloak, pilot-coat, jacket, casacao, capote, jap6na, ja- 
vest, loaistcoat, shooting- queta, veste, colete,quinzeiia, 
jacket, troupers, straps. cal9a8, corr^ias. 

In mourning, mourning, half—. De luto, luto, — alliviado. 

Mend, patch. Concertdr, remendar. 

Wear mourning, wear silk, put Andar de Mto, trajar seda, 
on, dress, dress well, vestir, vestir-se, trajar bem. - 

Dress in the French fashion, Vestir k franceza. 

Well-dressed, Bem vestido. 

As a sailor, De marujo. 

I want a complete suit, Qu^ro um vestido complete. 

Take my m^ea^wre, T6me-me medida. 

Sow will you have it made ? - C6mo quer que o fa^ai ? 

What kind of buttons ? * Que qualidade de botdes P 

I like the trousers wide, tight, Qu6ro as cal9as lirgas, jdstas, 
long, short. compridas, ctirtas. 

The sleeves are loose. As mILngas eAo 14rgas. 

The trotters dorCtJlt, As dU9as nao v6stem bem. 
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Make them shorter. 
The coat fits you tvelL 
It pinches me here, 
-B ivrinhles-^ochets, 
I like this. 
This is the fashion. 
According to the fashion. 
JPlease cut my hair. 
The scissors are hltmt, 
Idon^t want it curled. 
Is it as you like ? 
DofiCt cut it much behind. 
Shall I put on oil? 
IfOy I thank you. 

My watch does not go well. 
It loses, — gains. 
It has stopped. 
What is the matter ? 
The main-spring is broken. 
When will it he ready ? 
TU send it home. 



!Fa9a-m'as mais curtas. 
A casaca fica-lhe bem. 
Aperta-me aqui. 
Faz pregas. 
G-dsto disto. 
Assim e que se iisa. 
Segundo a mdda. 
C6rte-me o cabello, fa9a favor- 
A tesoura nao c6rta bem. 
Nao qu6ro frisar-me. 
Acha-o cortado a seu g6sto ? 
Nao o corte mtiito atras. 
Quer que Ihe de oleo ? 
Nao quero nada, obrigado. 

O meu reldgio nao regtila bem. 

Atraza-se, — adianta-se. 

Par6u — esta parade. 

O que tem P 

A mdla real esta quebr^da. 

Quando estara prompto ? 

Eu Ih'o mandarei a casa. 



XLHI. SHOEMAKEE, BOOTMAKER. 

Bootmaker, shoemaker^ cobbler. Sapateiro de bdtas, sapatSiro,. 

remendao. 
JBbot, toe, instep, sole, heel. Fe, dedo do pe, peito, plfinta, 

calcanhar. 
Ankle, shin, leg^ calf Art^lho, tornozelo, p^ma, bar- 

riga. 
Stock, leather, morocco, calf, Cabedal, cdiro, maroquim, be- 
eheep, cordovan, kid, white, z^rro, cameiro, cordovao, 
patent or varnished. pelliea, br&nco, de lustro, ou 

polim^nto. 
Cloth, elastic. Panno, elastico. 

^^Ohamsure,^^ boots, shoes^ sUp» Gal9ado, bdtas, sap&tos, cbi*- 

pers, etc. ^ nellas, etc. 

Boot, top-boots, half boots, dresS' Bdta, bdta de canhao, botas de 
boots f ladies^ 'boots, a pair. cano ci^rto, bdtas da Itistro,, 

botins, um par. 
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Leg^ sole, heel, uppers, quarters, Gano, sola, tacao, r6sto, saltoB, 
lining, front, hoot-hook, £5ro, g^pas, ganch^ibo de 
hoot-jack, hoot-tree or last, abotodr, descal9adeira, mdlde. 

Shoe (sole, etc., as above), dan- Sapdto, — de dan^a, — de m^ia 
cing — , pumps, list-shoes, sola, — de tapete, — de ta- 
wooden-^oled-shoes. mdncos. 

Shoe-string, lace, thong, hutton, Rta de sapato, atacad6r, corrfta, 
buckle, shoe-horn, shoe-shop, botao, fivela, cal9ad6r, 16ja 
stall, nails, tacks^ varnish, decal^adOytenda^preguinhoSy 
blacking, tachas, polimSnto, gr&za, 

betume.* 

Stout, thin, heavy, light, tight, !F6rte, delgado, gr6sso, finOy 
vjide, long, short, pointed, apertado, laorgo, comprido, 
round, right, left, high, low. curto, agudo, red6iido,^r^itOy 

esqu^rdo, alto, baixo. 

Take measure, try, try on, put Tomar medida, prov4r, expe- 
on, put off, hurt, pinch, clean, rimentar, cal9ar, descal^iry 
varnish, mend, sole, heel, pezar, opprimir, alimpar, 
sole and heel, half-sole, envemizar, concerfcar, solar 

p6r tacoes, solas e tacoes, 
meias sdlas, 

Mending, new-fronting, soling. Concerto, remdnte, sol^Cy 
patch, com, blister, bunion. rem^ndo, callo, bexiga, 

callosidade. 

Flease take my measure for a P^ favdr de tomar-me medida 
pair of hoots, para um par de bdtas. 

Make them easy, Pa^a-as l^gas. 

IdonH want to he lame. Nao quero ficar aleijado. 

They are to tight, Estao miiito apertddas. 

I have a corn here, Tenho um callo aqui. 

It hurts me here. tPisa-me aqui. 

Itoantstouthoots, — double soles, Quero bdtas fortes, — com dtias 
— of white leather, '^patent sdlas, — decdirobrdnco, — com 
leather. polimento. 

Send them home on Saturday, Mande-as ptei dwa Sdbbado, 
without fail, sem falta. 

ChBt these mended. M^de oonceriir ^stas. 

Make me another pair. Pa9a-me 6utro par. 

• Madeira word, or appUeoHon, f Better " Aperta^" or <<lfag6a." 
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XLIV. WASHEEWOMAN. 

Irofiy linen, list, mangle, soap, Perro, r6upa, r61, impr^nsa, 

starch, sabao, g6ina. 

To bleach, get wp, iron, wash, Branquear, engomar, passer ao 

ferro, lavar. 

H&re is the list, Aqui estd o r61. 

Wash the linen carefully. Lave a r6upa com cuidado. 

Take care not to tear it, Tenha cuidado de nao raBg41-a. 

I want it on Saturday, Precise d'ella sabbado. 

Untie the bundle, Desdte a tr6iixa. 

See ifit^s all right. Veja se esta certa. 

No, there's a shirt missing, Nao, £ilta luna camisa. 

It is not starched enough, Nao tern goma bastante. 

It is badly washed, Esta mal lavada. 

It is not well ironed, Nao estd bem passada ao ferro. 



XLV. AMUSEMENTS. 



Chess. ChesS'board, men, king, Xadrez. TaboMiro, p^9as, rfti, 

queen, castle, bishop, knight, rainha, castello, bispo, cayal- 

pawn, check. leiro, peao, echec* 

Equa/re8,Jile, place, outlet, move. Gasas, hnha, logar, sahida, jo- 

gada, movimento. 

Tlayer, game, adversary; play Jogad6r, jogo, contrario; 

or move, jogada, (ou lance). 

Set the men, begin, make a move, Armdr as pe9as/ principiar, dar 

um passo. 

Take, put or be in check, play. Coiner, por ou Jlcdr em echee, 

leap over. jogdr, saltar por cima. 

Give, check to, castle the king, Dar echec a, rodir o r^i, atta- 

attack, protect, car, cobrir. 

Draw lots, play first, make the Tirar-se k s6rte, jogdr prim^iro, 

first move, jogar de mao. 

Touch a piece,by mistake^ check' Pegar ntima pe9a, por engdno, 

mate, win, ech^c e mat, ganhar. 

Cards. A pack of cards, court Cartas. Baralho de cartas, 

cards, suit, figuras, ndipe. 

Diamonds, cMs, hearts, spades. O moB, pdos, c($pa8, espddaa. 

* ** JEchec^ is an iimoyation ; "Xaqu^* is genuine Portuguese. 
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King^ queen, Jenave, ace, deuce, E^i, dama, valete, ds, d6i8. 
Whist, long whist, short whist, "Whist, — comprido, — curto, os 

picgtiet. centos. 

Cut, deal, shuffle, tu/rn v^, play, Cortdr, dar, baralMr, voltar, 

revoke. jog^r, renunciar. 

Mark, count, win. Use, let. Marcar, contar, ganhar, perder, 

apostar. 
Trump, trump'Card, trick, odd Trtinfo, carta de trtinfo, vaza, 

trick, vaza. 

JEEonour, hy honours, counters, Pigtira, figtiras, marcas. 
Partner, player. Parc^iro, jogaddr. 

Do you play whist ? V.s. j6ga whist ? 

Will you have a game ? Quer jog^r ? 

With much pleasv/re. Com mtiito g6sto. 

Sihuffle, cut, deal, Baralhe, corte, de. 

It^s yowr deal, T6ca-lhe dar as cartas. 

Who deals ? lam the first, A quern toca dar ? Eu s6u mao. 
lam the last, Shuffle the cards. Sou pe. Baralhe as cartas. 
Deal again. Tome a dar. 

A game of whist, Mark, XJma partida de whist. Ap&nte 

(pu) marque. 
Whafs trump ? How many Que trtinfo temos ? Quantas 

tricks ? vasas ? 

J make the odd trick. Who has Tenho a ultima vasa. Quern 

the honours ? tem as figuras. 

Billiards. Table, green cloth, Bilhdr. Banca, p^lnno verde. 
Cue, mace, hall, Taco, ma9a, bola. 

JSazard ov pocket, canon, Boraco, carambdla. 

Marker, Marcaddr. 

JBillia/rd'room. Casa de bilhar. 

Canon, or make a canon, Carambolar, faz^r uma caram- 

bola. 
Draughts. Board, game, piece, Ddmas, Taboleiro, j6go, pe9a, 

square, man, casa, peao. 

King, man, move, drawn game, Dama, tabola, carr^ira, j6go 

empatado. 
Turn, move, mistake, slip, Vez, lan90, engano, erro. 

Play, win, take, huff or hlow, Jogdr, ganhdr, comer, assoprar, 

cross, atrevessar. 

Pla/y at draughts, play first^ Jogar as damaB,jogar de mao. 

crown. 
Flayer, adoersary, Jogaddr, contririo. 
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Dominoes. The dominoes. O domm6, Os dadoe. 

Dice. A die^ dice-box, table. Os dados. Um dado, ctfpo, 

mesa. 

A throw, dice, false, loaded, Um lance, dados, falsos, earre- 

points. gadoB, p6ntos. 

PtU in, rattle, throw, turn up. Metier, lan9ar, pintar. 

Player, cheat, partner. Jogad6r, gatuno, parceiro. 

Back-gammon. Tnc'trdc or gamao. 



XLVI. POETUGTJESE LESSON. 

Language, mother^tongue, dia- lAngua, linguagem, lingua ma- 

lect, provincialism, use, error, tema, dialecto, termo pro- 

letter, alphabet, prvA^r, word, vincial, liso, teo (vicio), 

term, vocable, synonyme, letra, alpbab^to, cartilha, 

dictionary, vocabulary, gram' palavra, termo, Tocabulo, 

mar, syntax, construction, sjndnymo, dicciondrio, voca- 

phrase, phraseology, idiom bulario, grammatica, synt^xe, 

genius, sentence. construc^ao, phrase, pbra- 

seologia, idiotiamo,* ou idi6- 
ma, indole, senten9a. 

Style, elea/r, correct, concise, vi- JEstylo, claro, correcto, condso, 

gorous, obscure, vague, diffuse, vigorSso, obscuro, vigo, dif- 

easy, difficult, feeble, mouth, ftiso, fraco, fdcil, difficil, 

nose, lips, teeth, tongue, or- b6ca, nariz, bei908, dSntes, 

gan, voice, sou/ad, accent, lingua, drg^o, voz, sdm, 

prontmciation, clear, distinct, accento, prontincia clira, 

fast, slow, loud, low. distincta, rdpida, dey^gdr, 

alto, baixo. 

Pronounce, articulate, utter, Vronuncidr, articular, proferir, 

speak. fallar. 

"Writing, composition, dictation, JEscriptura, composi9ao, dic- 

rough copy, fair copy, exer- ta^m, borrao, c6pia limpa, 

cise, write, copy, write out exercicio, escrever, copiir, 

fair, dictate, underline, inter' tirdr a limpo, dictdr. 
line, score out. 

Open the mouth. A bra a b6cca. 

Pronounce very slowly. Pronuncie miiito devagdr. 

Make the words distinct. Ea^a as palavras distinctas. 

The second sotmd of 2k is short. O segunao som de a e br^ve. 

* "Idiotiflmo" is stricilj idiomatic turn; ''Idionw" is moro ^ 
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Longer — not so long — more ruf Mais comprido — nao tao com- 

sal — not so nasal^-^o. prido — ^mais nasal — ^nao tao 

nasal. 

JJhe accent is on the first syl- O accento & na primeira s^l- 

lable, laba. 

Mead slowhf, distinctly. LSia devagar — distinctam^nte. 

Turn this into Portuguese, Tradiiza isto em PortuguSz. 

Translate literally, Tradtiza palavra por pcdavra. 

Wrong^'^ght — good — had, Err4do — certo — bom — m^o. 

Tranwose these words, Transp6nha estas paMvras. 

You tone forgetten the cedille, Esqu^ceo-se da cedilla, do til^ 

the tily the hyphen, do sindl de tiniao. 

Write from dictation, Escr^va por dicta9ao. 

Try to speak, Pa^a dilig^ncia por fallar. 

Don^t he afraid, Nao tenha medo. 

There are many errorsin pro* Ha muitos vicios de pronun- 

nunciation, cia. 

The greatest of all is transposing O maior de t6dos e o de inverter 

letters — ,frol for flor^ per- asletras — , frol por fldr^ 

cisoforpreeisOyete, perctso "porprecisoy etc. 



XLYII. MUSIC AND LESSONS. 

Musicy tunCy avr^ melody, Musica, cantiga,"* aria, melodia. 

Overture^ symphony , accompani' Abertura, symphonia, acompa- 

ment, nhamento. 

Orchestra^ hand, concert^ choir. Orchestra, banda, concerto, 

c6ro. 

Opera, oratorio, chorus. O'pera, orat<5rio, c6ro. 

Piece, m>arch, waltz, dance. "Pe^a,, marcha, Yalsa> d&n^a. 

Solo, duet, trio, quartet, four Sdlo, dueto, trio, quarteto, 

parts, qudtro pirtes. 

Singing, song, popular song, Ocantar (cSnto),cantiga,m6da, 

ballad, modinba. 

Plain song, Oregorian chant, Cd,nto-cbao,* canto gregori&no, 

antJiem, antifona. 

Psalm, hymn, canticle, psaU Psdlmo, b]fmno, cantico, psal- 

mody, mddia. 

Precentor, chanter, chorister, — Ch&ntre, cantdr, corista, me- 

hoy. nino de c6ro. 

* These is no exact equiTaleiit for tune. Xim^ moda, eawtCga, and 
m&9ica are all in use. 



92 

Mimcian^ conductor^ leader, Mlisico, regSnte d'orch6stia, 
player, tocad6r; 

Singer, female singer, pianist, Cantdr, cant6ra, pianista, curi- 
amateur, 6so. 

OoTnposer, trvmvpeter, drv/mmer, Coinposit6r, trombeta, tambdr. 

Instruments. Harp, piano, Instrvmentos, Harpa, pi^o, 
violin, (fiiddle,) tenor, violon' violino, (rebeca), vidla, vio- 
cello, iasS'Viol, guitar, machete, loncello, rebecao, vidla Fran- 
little machete, organ, flute, ceza, machete, macbetinho 
clarionet, bugle, trvmpet, orgao, fl^uta, clarin^ta, cor- 
hunting-horn, fife, drum, neta, trombeta, tr6mba de 
(sticks), tamhov/rine^ cgm* csl(}sl, pifaro, tambor, (baque- 
ials, tas), tamboril, cymbalos. 

Tuning-fork, sounding-hoard. Chorista, tampo. 

Note. Tone, semi-tone, treble, Nota (or ponto), T6no, mMo- 
contralto, tenor,, base. tom, tiple, contrdlto, tendr, 

baixo. 

Scale, interval, hey, cleff Escdla, intervdllo, tom, claye, 
chords. ' accdrdes. 

Staff* or stave, lines, spaces. Pauta, linhas, espa^os. 

Bar, rest, pause, twirl, tie, shaJce. Compasso, pausa, caldeirao, 

grupeto, ligatura, trilo. 

Treble, cleff^hase cleff, signature. Clave de tiple, de baixo, as- 

signattira. 

Sharp, flat, natural. Sustenido, bem61, bequddro. 

Breve, semi-breve, minim, crO' Breve, semibr^ve, minima, semi- 
chet. nima. 

Quaver, semi-qtiaver, demi-semi- Colcb^a, semicolch^a, ou ftuBAy 
quaver. semifdsa. 

Time. Common time, triple, Compasso. Compdsso de gti&trOy 
in time, out of time. de tres, a compasso, fora de 

compdsso. 

Octave, major, minor. Oitavo, mai<5r, men6r. 

Teach, play, practice. Ensinar, tocar, estudar, 

Finger, exercise the fingers. Marcar dedos, dedilhar. 

Solfa, beat time, count. Solfejar, bat^r compdsso, contir. 

Accompany. Accompanhar. 

Tahe a lesson. Dar iima li9ao. 

Music lesson. Li9ao de musica. 

Piano, key-board, keys, blacky Piano, t^clido, claves, prStos, 
white. broncos. 

Bedal, strings, m/usic'ttool. Fedfil, cdrdas, banqninho. 
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MusiC'Standy mtmC'book. 
Saindy finger y thttmb, wrist. 
Sit 80, Your seat is too high. 

Don't sit so near. 

Sold yowr hamd higher. 

JBend yowrfimgers more. 

^lay lightly, with more grace. 

With more spirit. 

JDonH thump. Play that again. 

That note is dotted. 

Not in time, too slow, too fast. 



Machete lesson. 

Nechy pegs J frets J vpper bridge. 

Sotmding-hoard, opening bridge. 
Strings, 4ithf 3rd, 2md, \st. 

TaJce the machete so. 
iPut the right hand here. 
The left is put here — so. 
Now strike this string. 
I/ooTc, do as I do. 
Put the first fmger so, 
N(mplay, — not so, — this way. 

Again, — with m^yre force, — very 

good. 
Stop — you a/re out of time. 
Screw up. Let down. 
DoiCt strihe the string so hard. 

Sigher^^still higher — thafs it. 
Stop again — we are not together. 



Estante, livro de mtisica. 
Mao, dedo, poUegar, pulso. 
Assente-se assim. assento 

e alto demais. 
Nao se assente tao chegado. 
Tenha a mao mais 41ta. 
Curve mais os d^dos. 
Toque leve, com mais grd9a. 
Mais animado. 
Nao bata. Toque dutra vez. 
Aquella nota tern pdnto d'aug- 

menta9ao. 
Kao a compasso, mto. devagar, 

mto. depressa. 

Ligdo no machete. 

Bra9o, caravelhas, pontes, pes- 

tana. 
Tampo, b6cca, cavalete. 
Cdrdas, bordao, toeira, segunda^ 

prima. 
Pegue no machete assim. 
Pdnha a mao direita aqui. 
A esquerda poe-se aqui — assim. 
Ag6ra t<5que nesta corda. 
Y^ja, fa9a c6mo eu ££90. 
P6nha o pnmeiro dedo assim. 
Agora toque, — assim nao, — e 

assim. 
Outra vez, — com mais f&r9a, — 

mliito bem. 
Espere — ^vai f6ra de compasso. 
Aperte a carvelha — alargue. 
Nao fira a cdrda com tanta 

asperSza. 
Mais ^to — ainda nuds — ^isso ! 
Espere 6atra v6z — ^v&mos des* 

imidos. 
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XLVIII. CLIMATE, WEATHEE. 

Climate, good, had, hot, cold, Clvma, bom, mao, qu^nte, frio, 
temperate, inclement^ mild, temperado, inclemente, be- 
Jiealthy, sichly. iiigno, sauddvel, doentio. 

Air (climate), native, healtliy. Ares, pdtrios, sauddveis. 

Season, temperature, dryness, Mstagdo, temperatura, seecdray 
moistwre, regularity, heat, humidade, regularidide, 

cold, cloud, thick mist, fog, calor, fiio, ntivem, nevoeiro, 
thin mist, vapour, dew, rain, nevoa, neblina, vap6r, or- 
heavy shower, drizzle, snow, valho, chuva, pe de chiiva, 
frost, ice, or chuveiro, cnliva miiida, 

neve, geada, gelo. 

Wind, stiff] fresh, high, slight Vento, teso, fresco, rijo, ara- 
air, breeze, gentle breeze, gem, brisa, vira9ao, refegao, 
squall, gale, storm. borrdsca, temporal. 

ffot dry wind, sirocco, east wind, L^ste. 

Sot damp wind (vapour bath). Suae or soao. 

Mne weather, delieiotis, charm' Tempo, b6ra tempo, t^mpo deli- 
ing, settled, favourable, cidso, soberbo, concertado, 

favoravel. 

Bad weatJier, variable, threat' Mao tempo, t^mpo variavel, 
ening, damp, showery, cold, embrulMdo, htimido, chu- 
dark, horrible, terrible. v6so, frio, esctiro, horrivel, 

terrivel. 

A Jme day, clear — , pleasant Dia lindo, — cMro, — aprazivel 
— , hot — , boisterous — , qn^nte, — desabrido, — nu- 
cloudy — , sJiowery — . blado, — chuvoso. 

What sort of weather is it ? Que t^mpo faz? 

If s fine weather — bad weather, Faz b6m tempo, mao. 

I>o you thinh it will rain ? A'cha que chovera? 

It wonH rain to-day, Nao ch6ve h6je. 

The rain is over. Ja nao chdve. 

If the rain continues. Se a chuva continuar. 

We canH go in this rain. Nao pod^mos caminbar com 

6sta chtiva. 

Let us taTce shelter. !Recolhemo-nos. 

May we take shelter ? Da lic^n9a que nos recolhamos? 

To escape the shower. P&ra escapar a cbuva. 

IBut an umhreUa over the saddle. P6nha o guarda-chuva por cima 

da B^lla. 



95 



Put the horse tmder cover. 
It will soon he over. 
The rain is ceasing. 
Another shower is coming. 
Scmg this great coat to dry. 

I am wet, — wet through. 
JPut all these things to dry. 
DonHjput the hoots too near. 

I must change everything. 
JBrvng me afoot hath^-^some hot 
wine and water. 

Jt^s clearing up. 

I dorCt think it will rain. 

Jfs very dirty. 

Ifs very dtisty. 

Ifs very slippery. 

Ifs dark, nighty moonlight. 

Heat, — of the sun, — of the 

wind. 
Mid'day heat, ray, shade. 
Ifs hot, sultry. 
It is very warm. 
It is a killing heat. 
The sun is shining. 
Sun-stroke. 

Cold. Ifs cold, — very cold. 
I am cold. I am not cold. 
I am shivering with cold. 
There is snow on the hills. 
Tlie clouds threaten thunder. 
It lightens. It thunders. 
It rains. It hails. 

Ifs going to rain. 
The dew falls. 



Bec61ha a bSsta. 

Yai passando. 

Esta estiluido. 

Vem 6utro pe de cMva. 

P6iilia esta 86bre-ca8aca ^enzu*- 

gar. 
Estou molhado, encharcddo. 
Ponha o fato a enzugdr. 
Nao chdgue as bdtas para o 

cal6r. 
Y6u mudar de fato. 
Traga-me urn Mnho p&ra os pes, 

— misttira de vinno e agna 

quente. 
Esta esti^do, clareando. 
Creio que nao ba de choyer. 
Faz muita lAma. 
Ha muita poeira. 
Escorrega muito. 
Faz escuro— -n6ite — lua. 
CaUr, — do s61, — do vento. 

Calma, raio, s6mbra. 

Paz calma, cal6r. 

Esta muito quente. 

Esta urn calor de matar. 

Eaz sol. 

Golpe de sol. 

Frio. Paz frio, — muito frio. 

Tenho frio. Nao tenho frio. 

Est6u tremSndo com frio. 

Ha neve na serra. 

As ntivens ame^ao trovoada. 

Paz reMmpagos. Paz trovoes. 

Chove, esta chovendo. Chove 

pedra. 
Vai chover. Esta para chover. 
O sereno cae. 
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XLIX. COUNTET LIFE. 

Mount, inoimtainy'heiglit8,pea1c8, M6nte, montanha, altiiras^ 

picos. 

Chain, rcmge, fable-land, mass Cordilheira, serra, alta cha, 

of hills. serrania. 

Steep cliffs, gorge, opening, ra- PenMscos ingremes, barr&nco^ 

vine. aberta, estr^ito. 

Precipice, abyss, depth, roch, Precipicio, ab^smo, profimdi- 

stone. dade, rdcha, p^dra. 

Slopes, ridge, accent, steep. Decliyios,16inbo,Bubida,lad^ira. 

View, scene, landscape, pic- Vista, sc^na, paisagem, pit- 

turesque. tor^sco. 

Valley, deep, narrow, river- Valle, fundo, estreito, ribeira. 

course. 

Site or place, plain, level, Sitio, piano, acbada.f 

Water-fall, cascade, torrents, Queda d'agua, cascdta, tor- 

river, rentes, ribeiro. 

"Wood. Arvoredo. 

Ca/vem, den, hole, quarry. Cavema, lapa, c6va, pedr^ira. 

Soil, grovmd, land, lands, clay. Solo, ten^^no, terra, terras, 

sand. barro, ar^ia. 

Fertile, productive, barren, Pertil, productivo, est^ril,. 

arid. arido. 

Productions of the country, Colheitas do dlmpo. Os- 

Cereals. cereaes. 

Barley, maize, oats, wheat, rye. Cevada, milho, ay^a, trigo, sen- 

t^o. 

JPulse, leans, French-beans (in Lentilhas, fslYas, bajinha* 

pod.) 

French beans (ripe), pease. Peijao, ervilhas. 

Vegetables, cabbage, cauliflower. Verduras, eduve, e6uve-fl6r. 

Turnips, carrots, radishes, let- Nabos, cen6uras (cenSula). 

fuce. rabanetes, alfaca. 

Beet, cuctmber, pumpkin, Beterraba (betaravia),'f pepino,. 

onions. abdbora, eeb61as. 

Leeks, garlic, capsicum or red- P6rros, albo, pim^nta * encar- 

pepper, ' nada. 

Sage, thyme, mint, Salva, tomilho {cigwelha)^ 

hortela. 

* Vagem if ft pod. t So called in Madeira. 



97 

Farsley, celery^ horse-radish^ Salsa, dipo, rabo de cavaUo, 

endive, endivia. 

^otatoeSy sweet potatoes, yams. Batata (or semtlha*)^ batata, 

inbame. 
Fruits (seep, 49), acorns mast. Frutas, boldta, linde. 
Pine-cones, Pinhas. 

. Trees, shrubs, flowers. Arvdres, arbustos, fl6res. 

Forest trees, ash, beech, boa:, Arvores sylvestres, fireixo, faia, 
chestnut, cypress, elm, fir, btixo, castanheiro, cypreste, 
jumper (of Madeira). olmeiro, abeto, cedro. 

Idime, larch, laurel, oaJc, palm. Tilia, larico, lour^iro, carvalho, 

palmeira. 
Plane, white poplar^ pine, ml- Pmtano, dlemo, pinh^iro, sal- 

low, gu^iro (seixot). 

Weeping-willow, osier. (Chorad^iraf), or cborao, 

vimeiro. 
Pruit-trees, ahnond-tree, apple. Arvores defruta^ amendo^ira, 

mac^ira. 
Apricot, cherry, chestnut, cus- Damasqueiro, cerej^ira, casta- 

tard. nb^iro, anon^ira. 

My, lemon, mulberry, olive, Kgueira, limoeiro, amor^ira, 

orange. oliv^ira, laranjeira. 

Peach, pear, plum, prickly-pear, Pecegueiro, pereira, ameix^ira, 

tabaibeira. 
Quince, vine, walnut, Marmel^iro, vid^ira, nogueira. 

rprest, woods, a wood, thicket, Fhresta, arvoredo, um b6sque, 

moor. mdta, cbam^ca. 

Plantation, brush-wood, jwngle, Planta^ao, brenha, mdto bravo, 

thorn-hushes, sar9a. 

Bramble, broom, creepers, fem^ Silvado, giesta, rast^iras, feito 

fodder, fv/rze. (or feto), herva, carqueja. 

Qorse, grass, hay, straw, heath, T6jo, h^rva, fdno, palha, drze 

toy, (urzaf), ^ra. 

In/pines, nettles, reeds, rushes, Trem6908, ortigas, cannas, jun- 

thistles. cos, cardos. 

Weeds. Mas b^rvas. 

Eield, plain, meadow, pasture' Cdmpo, planicie, prado, terra da 

land. pasto. 

Arable lands, farm, grange^ Terras araveis, predio, gr&nja, 
plot of ground, grounds. fazenda, quinta. 

* Batata means potato in Lisbon, but tweet potato in Madeira, 
t In Madeira. 
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Oar den, kitchen-garden^ orchard Jardim, li6rta, pomdr. 

PorA;, avenue, walks, paved- Tapada, alam^da, passeioa, eal- 

walkSf covered-walks^ lawn^ 94das, correddres, terrasso (or 

grass, twrf,jpeat. gazao), herva, relva, ttirva. 

Bed, flower-hed, border, flower- Talho (poio*), canteiro, tabo- 

hoxes, l^iro, alegretes. 

j^tirserg, green-house, hot-house, Viveiro, cdsa d'abrigo, est^ 

vineya/rd. de vidro, vinha. 

Vine-bearmg, vine-covered walk, Parr^ira, parreirdl, latdda, 

espalier, trellis. cani^adas. 

Arbour, summer-house, veran- Barrdca, mirsiiite, Tarlliida, al- 

dah, shed, p^ndre. 

Water, reservoir or tank, well, A gua, tanque, P690, cist^ma. 

cistern, 
Bond (or lake), water^course, Lag6a, levdda, cinoB, rego or 

channels, gutter, regu^iro. 

Aqueduct, stagnant-pool. Aqueducto, cbarco. 

Fount orfotmtain, spring, pub- Fdnte manancial, chafariz, 

lie fountain. 
JRivulet, brook. Ribeirinho, regdto. 

Shrub, hedge. Arbusto, sebe. 

Balsam, coffee, datura, fuchsia, Balsam^ira, caffeeiro," b^llas- 

hollg. n6ites, mimo, azevinho. 

Sonegsuckle, laurel, lilac, Madre-silva, 16iro, lilas, mtirta. 

mgrtle. 
Bassionflower, sugar-cane. Maracujd, dlima de assiicar. 

Flowers, aloe, anemone, arum. MSres, pit^ira, an^mona, j4rro. 
Bella domia, dahlia, daisy, Bella-d6ima, dahlia, l)oiuna» 

geramwm, geranio (malva*). 

Oilliflower, hea/rt^ s-ea>se, hy- Clavellina, am6r-perfeito, hy- 

d/rangea. dranja (novellos*). 

heliotrope, h/acinth, jessamine, HeHotrdpio, jacinto, jasmim. 
Lavender, lily, marigold, mig* Alfazema, lirio, malmeqii^r, 

nionette, minhouetta. 

Oleander, pink, poppy. Cevadilha, cravo, pap6ula. 

Bose, rosemary, sweet-pea. !B6sa, alecrim, lis6nja. 

Sunflower, stock, violet, verbena, Girasdl, g6ivo, viol^ta, verbdna. 
Nosegay, scent, colours, Eamalhete (ramo de fldres*), 

cheiro, c6res. 
Bark, berry, branch, bud, hu^nch, C^sca, baga, ramo, botSo, cioho 
flower, fldr. 

* In Madeira. 
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Floweret, fruit, kernel, leaf. Florinlia, fruto or fruta, amen- 

doa, fblha. 

Fetal, pip, pistil, pod, pulp, P6talo, pevide, pistillo, vagem, 

root, sap. polpa, ralz, seiva. 

Seed, shell, shim,, stalk, stamen, Semente, casca, p^Ue, hast^, 

stone, estames, car690. 

Timber, trunk. Madeira, tronco. 

Ass, ape, hull, hadger, hoa/r. Burro (dsno), m6iio (bugio), 

t6uro, texugo, vanao. 

Calf, cat, cattle, cow. Bezerro, vitella, gado, vdca. 

Doe, dog. C6r9a, cao (cach6iT0*). 

Fox. Bapdsa. 

Qreyhoimd, Jie-goat, hog^ Glalgo, b6de, p6rco. 

Horse (see p. 62), kid, kitten. CavaUo, cabrito, gatiuho. 

Lamb, leveret. Cordeiro, lebracho. 

Mare, mole, monkey, mouse, E'gaa, toup^ira, macdco, mor- 

mule. gji.nho,t mtilo. 

Ox, otter, puppy, pointer. B6i, lontra, cachorrinbo, cao de 

mdstra. 

Fahhit, ram, rat. Coelbo, carn^iro, rato. 

She-goat, sheep, sow, sticking'pig, Cabra, ovMha, p6rca, leitao, 

. stag. cervo. 

Water-dog, weazel, whelp. Cao d'agua, ddninha, cachdrro. 

Powls, cock, chicken, drake, Aves, gaUo, frango, pato,J pata, 

duck, dtickling, gander, goose, patmho, g^nso, gansa, gan- 

gosling. sinho. 

Feacock, peahen, pigeon, swan, Pavao, pay 6a, p6mbo, cisne. 

Tu/rkey, — hen, — poult. Perd, perua, peruzete. 

Birds. Blackbird, canary, crow, Fdssaros. Melro,canario, c6rvo, 

cuckoo, eagle, falcon, hawk, cuco, aguia, falcao, gaviao, 

kite, lark, mavis, nightingale, milh^no, calbS^ndra, tdrdo, 

owl, parrot, partridge, phea- rouxindl, m6cho, papagaio, 

sant, qiuiil, sea-gull, snipe, perdiz, faisao, codomiz, gai- 

sparrow, teal, widgeon, wild' v6ta, guincho, narceja, par- 

duck, wood-cock, swallow. dal, cerceta, gallinhdia, ando- 

rinha. 

.Insects. Ant, bee, beetle, bug, Insectos. Eormiga, ab^lha, esca- 

butterfly, centipede, cochineal, rav^lho, persov^jo, bor- 

eockchafer, cockroach,cricket, boleta, centipede, cocbonilha, 

dragon-fly, drone, earwig, besduro, barata, gnlio, libeL 

• In Madeira " cachdrro ** is always used for dog. 
t Popularly ratinho. 

X Pdto is used for duck ; but in oontineQtal Fortugjsd^ maurr^ 'vsv^ 
marrSca are dr<tke and duck. 
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Jire-ily, flea, fly, gad-Jl^,gloW' linha, abelhao,* pyrilampo- 
worm, gnat, grasshopper, pulga, in6sca, tavao, vaga- 
Jiarvest hug, hornet, locttsi lurne, mosquito, c6igdrra,alf6- 
mite, moth, mosquito, silk- ra,vespao,gafanh6to,phalena, 
worm, spider, tick, wasp, mosquito, bicho da seda, 
weevil. aranha, carrapato, T^spa, 

gUirgulho, 

Fish (seep. 48). Feixe. 

Eeptiles,etc. Frog, leech, lizard, Meptis, etc. Ra, sanguesuga, 
small liza/rd, slug, snail, lagarto, lagariixa, lesma, 
snake, toad, worm, viper. caracdl, c6bra, sapo, bicha^ 

vibora. 

Aviary, ant-hill, hee-hive, huT' Aviario, formigu^iro, colmeia, 
row, cage, covey, cow-house, t<5ca, gaidla, banda, estabulo, 
den, form. covil, c^ma. 

Flock of hirds, — of cattle, herd, Bandada, reblluho, man^da, 
lair, litter, bir^s nest, nest of guarida, pocilga, ninho, ni- 
hirds, swarm, warren. nhada, enxame, mata de 

combos. 

Country place. Dwelling, rest- Fstdncia campestre, mor^da, re- 
dence, seat, castle, cotmtry- Bid^ncia,a88ento,ca8tello,casa 
house, farm-house, cottage de cdmpo, abegoaria, cboupa- 
cahin, hut, thatched-hut, barn, na, cabana, cb69a, palba9a, ce- 
coach-hou^e, cow-house, dairy, 16iro (palheiro*), coch^ira, 
granary, hay-loft, hen-house, vaqueiro, casa de vacas*, quei- 
kennel, latmdry, pen-fold, j^ira, granel (sotio*), galli- 
pigeon-house, pigsty, stable, nbeiro, cdsa de cao, currdl, 
threshing-floor, unne-press. pombal, cbiqueiro, cavalbence 

(estrebarta*) , 6ira, lagar. 

Itnplements. Aoce, barrow, bill- Instrwmentos. Machado, padidla^ 
hook, cart, flail, ha/rrow, hoe, podao, carro, mangu^lde, 
mattock, ox-goad, pick-axe grdde, enxada larga, enxada, 
pitch-fork, plough, prvmng- aguilhao, picao, forcddo, 
knife, rake, riddle, roller, cnarrua, pod6a, ansinbo, 
scythe, sickle, sledge, spade, crivo, r61o, gadia>nba, f6ice, 
watering-cam^, weeding-hook. c6r90, pa, aguaddr, sacbo. 

Agriculturist. Cow-herd, coun- AgricultSr, Vaqueiro, campo- 
tryman, factor, farmer, yard- nez, feit6r, cultivad6p, jar- 
ener, goat-herd, labourer, mil- din^iro, cabr^iro, lavraa6r, 

- ler, pig-herd, reaper, rustic, moleiro, porqueiro, 8egad6r, 
shepherd, tenant, villager, viUao, pastdr, caseiro, aldeiU), 
vine-dresser, wood-cutter. (salotof), yinbat^iro; lenbad6r. 

^ Also pcpularly applied to wasps, etc. f Madeira usage. 

f loBhon Urm, 
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Operations, Air^ attend to, Trahdlhos, Arejar, arranjar, 
breed, build, clear land, criar, coustruir, ro9ar mato, 
cultivate, cut, dig, feed cattle, cultivar, cortar cavar, apa- 
gatker, graft, grow, harrow, scentar gado, colh^r, enxertar 
irrigate,manure,plant,prune, cresc^r, gradar, regar, adubar 
pluck, reap, riddle, root up, (estrumdr*), plantar, podar, 
ripen, HOW, spring up, sweep ^ apanhar, segar {or ceifa/r), 
tUl, thresh, water by hand, — criar, joeirar, arraacar, ama- 
hg furrows, winnow. durecer, semear, nasc^r, 

varrer, iavrar, bat^r, agoar, 
regar, cirandar. 
You must clip the box, — water W perciso tosquidr o * btixo, 
the flowers every evening, — — agoar as flores t6das as 
dig this plot, — make a trench, tardes, — abrir ^ste canteiro, 
— sweep the walks, — pull up — abrir urn rego, — varrer os 
the weeds, — remove the riW' passeios, — tirar as hervas^ — 
hish^ — dress this bed. tirar o sisco, — arranjar ^ste 

canteiro. 



XLIX. DENTIST. 



Tooth-ache. D6r de dentes. 

Sole, caries, Buraco, carie. 

Tboth, small tooth, jaw, jawbone. Dente, dentinho, qu^ixo, quM- 

xada. 

Wisdom-tooth, ege-tooth^ mUh- D^nte de 6180, iiltimo molar, 

teeth. dentes de l^ite. 

Fore-teeth or incisor, canine. Incisorios, canines. 

Grinder^ molar. Queixil, molar. 

Sockets, gum, ta/rta/r^ crust, Covas, gengiva, t&rtaro, s^rro, 

enamel, palate. esmalte, paladdr. 

Artificial, hollow, loose, rotten, Posti90, farado, abaJado, carid- 

^rm, broken, decayed. do, segtiro, quebrado, p6dre. 

Shed, clean,, rub, scrape, scale, Muddr, alimpar, esfregar, 

draw^Jlll or stop^ stuff, file. raspar, esgaravatar, arraucar, 

tapdr, chumbdr, limar. 

Lance, apply a leech, Lancetar, p6r sitngae-suga. 

Tooth-powder, dentifrice. Pos para dentes, dentifncio. 

Toothpick, toothrwrest, tooth- Falito, fdrceps, chave ingleza. 
^ drawer, 

^ Madeini. 
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Teethmg, cutting, shedding, Deiiti9ao, saida, queda. 

Chew or mastigate, bite, gnash, Triturar, or mastig^r, mord^r, 

ranger. 
I have a had toothache. D6e-ineuind^nte (pro. Doyme,) 

What can you do for it ? O que p6de fez^p p&ra curdr a 

d6r ? 
Will you allow me to look at it ? De-me lic^n^a p^a examinal-o. 
0])en your mouth, — wider, — Abra a b6cca, — miis, — assim. 

there. 
That mil do, hold hack your Estd bom, p6nha a cabe9a 

head, keep doion the tongue, mais p^ra traz. 

I can stop it for you if you like, Pdsso tapai-o, se quizer. 
I must take it out, E ' preciso arrancal-o. 

No, IdorCt want it taken out. NSo, nao o qu6ro arraneddo. 
Can you give me something to F6de dar-me algtima c6uBa p^ra 

ease it ? o alliviar ? 

Is the gum inflamed ? A gengiva estd inflammdda ? 

It must he lanced. E' preciso lancetal-a. 

Sas it ever heen stopped hefore ? Este d^nte tern ia sido chum- 

1 wish to have my teeth scaled, Desejava mdito que Y.S. raspds- 

se 08 m^us denies. 

Can you remxyoe the tartar ? . Pode V.S. tirar o tdrtaro. 

Fleasefile this tooth, ra9a fav6r de limar ^ste d^nte. 

I want this tooth fastened, Quero que V.S. segure este 

dente. 



L. FEINTING. 



Type, new, large, small, worn. T^po, n6vo, grande, pequ^no, 

gasto. 
Taper, common, fine, thick, Pap^l, ordinario, fino, encor- 

stout. pddo, gr68so. 

Press, printing-office, printer^ Prelo, impr^nsa {or oflScina), 

"reader." impress6r, *^pr6to.^^ 

Comma, semicolon^ colon, full Virgula, p6nto e virgula, dois 

stop. p6ntos, p6nto. 

Proof, second proof, revised Prdva, segtinda pr6va, prdva 

proof, geral. 

Corrections, wordy syllahle, Emendas, paMvra, Erfllaba,- 

letter, letra. 
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In italies, page, Une, space^ Emitdlicos,pagina,linha,espa90 

paragraph. pardgrapno. 

8et up, omit, insert, leave Comp6r, supprimir, inserir, 

blank. deixar brsbico. 

Put, print, divide, publish, P6r, imprimir, dividir, publicdr. 

" Copg,*^ original, manttscript, "Aut6grapho/' original, manu- 

toork. scrito, obra. 

Printed book, pamphlet, tract, Livro impresso, brochtira, fo- 

sheet, Iheto, ^Iha. 

8titched, in paper, in stiffs Cosido, com capa de papel, 

cover, papelao. 

Copies, Exemplares. 

Galley, composing-stick, print- Gale, componed6r, tinta d'im- 

ink'ink. prensa. 

What will it cost to print this ? Quanto ctista imprimir isto ? 
Iwa/nt 500 copies, Quero 500 exemplares. 

This type is too la/rge. Este typo e miiito graDde. 

Omit this. Insert this phrase, Suppnma isto. insira ^ta 

phrase. 
Transpose these letters, Transp6nha ^stas l^tras. 

Print this in italics, small capi- Compdnba isto em itiUicos, 

tals, large capitals, great maiusculas pequ^nas, gran- 

primer, I^nglish type, pica, des, parangdno, leitiira, in- 

small pica, long primer, bour- terdua, mod^ma, pandicta, 

geois, brevier, minion, non- etc. 

pareil, pearl, diamond, Egyp- [No equivalents.] 

tian, etc. 
Leave a space here. Deixe um e8pd90 aqui. 

Join these letters, U na estas letras. 

Send me a revised proof . MILnde-me tima pr6va emen- 

dada. 
You have not attended to the Nao tem attendido as em^ndas. 

corrections, 
Ifs all ready ; print off, Esta pr6mpto ; imprima. 
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LI. EPISTOLAET PHEASES. 

A* 

I am quite ashamed of Tia/ving Estou envergonJiado de ter de- 

detained so long — morado por tanto tempo — 

I addressed a circular, Di/rigi uma circular. 

To attain this object. Para conseguir este fim. 

You are aware that — Y. s. n&o ignora que — 

Certain that you will agree with Certo de que V.S. convvra co- 

me, migo. 

Zam anxious to establish, D^«^'oardentamenteestabelecer. 

The account does not agree vnth A conta nao estd conforme com 

ov^rs, a nossa. 

ABsuring you that yotCllfind, Assegurando-Ytie que acbar&. 
JS're;^ admitting that all, Aindia dado o case que todos. 

Save much pleasure in accept- Com muita satisfac^ao aceito. 

ing. 
JFithmanyapologiesforhaving — Pedindo-lhe qaemereleveoter — 
/ owe you an apology ybr not Compre me pedir-lhe desculpa 

having acknowledged — por nao ter accusado a re- 

cepcao de — 
Imttsta.]pologizefornot having—- Devo rogar-lhe me desculpe o 

nao ter — 
You areperhaps not awBJce that — Y. S. por ventura ignora que — 
lam airaid I shall not be able Beceio nao poder aceitar o seu 

to accept your hind invitation, obsequioso convite. 
Awaiting yov/r reply, AgtMrdando a sua resposta. 

B 

Begging you to send me by the Bogando-lhe que me envie pelo 

first packet-^ primeiro pacquete— 

It is believed that — E' de ever que — 

That will ma Ice you believe. Isto Ibe fara crer, 

I beg you to accept, JPego a Y.S. aceite. 

We shall await a better time, Esperaremos melhor occasiSo. 

Pll do my best to go, Earei opossivel por ir. 

I have before me you/rs of— Tenho presente a sua carta de — 

Believe me — yov/rs most truly, Creia — que sou de veras. 

Bearer waits, O portador espera. 

* The auxiliary accentuation hitherto used in these pages is discontinued 
in the Epistolary Phrases, only those accents being retained which are always 
used in Portuguese. 
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A balance in yov/r favour, Um soldo a seu faVor. 

Would you kindly give the Sirva-se V.S. de entregar ao por« 

bearer — ? tador — ? 

J beg you mil excuse, Fego a Y.S. desculpa de- 

Being the eve of- — Visto ser vespera de — 

Believe me to be — Creia-me ser^ 

I must beg you to excuse this Bogo a Y.S. queira relevar esta 

fault, falta. 

My dear Brother. Men caro Ma/no. 

Besides that, Alem d'isto. 

Being obliged to go to the coun^ Yendo me necessitado a partir 

try to-morrow, para o campo amanblL. 

I beg to say that — Tenhb a dizer-lhe que— 

With best vnshes, I remain, m/y Qaeira Y.S. aceitar entretanto 

dear Sir, yours faithfully — o testemunho da diatincta es- 

tima com que sou — 
The day being so fine, etc. — JEstando o dia tao lindo, etc. — 
I have been so busy that I Eu estava tao occupado que 

could hardly call a moment nao tinha um momento de 

my own, men. 

With best respects, — toith re^ Queira Y.E. receber as expres — 

special regards, soes do men maior respeito, 

I beg pardon for m/y boldness. Pe90 mil desculpas a Y.S. do 

meu atrevimento, 
Savingheenengaged eight days- — Estando convidado ha oito dias — 
Business of importance, Negocio d'importancia. 

Begging the favour of your aid^ Fedindo-Jhe a merce de me co- 
rn^ me with — adjuvar com — 
I have reason to believe that — Tenho motivos para accreditor 

que— 
Before the 10th inst Antes do dez do corrente. 

C 

In compliance unth your wish — Satisfazendo ao seu desejo. 
We have placed to yovr credit — Lan9amos a seu credito — 
I conclude this letter — Terminarei esta carta — 

Convinced that — Penetrado da convic9ao que — 

Whom I congratulate on this A quem felicito por esta occa- 

occasion, siao. 

J congratulate yo«* on this for- Congratuh-me com Y,B.^oreste 

tunate result. feliz resultado. 

As lorn convinced that — •Como eston persuadido que — 
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Convinced of the advantages 

that — 
In the conrse of the year. 
In due course. 
In such a case. 

If it i^Tio^ convenient to seeme — 
Thepleaswre o/^ calling on you. 

I confers frankly that — 

I confess my fault. 

I feel myse^ caXLed on. 

In case ofch&nge. 

In consequence of the death. 

In consequence of what we — 

" Confidential^ 

80 far as lam concerned. 

Come and dine without cere* 

mony. 
Bequired some consideration. 

Will you wave all ceremony ? 
Which has confined me to bed. 
In such circumstances. 
To call on ms amj day* 

I shall call on you. 

I shall call amd tha/nk you. 

Any day after 10 a/m, that may 

he most convenient for your^ 

self 
If you could come and spend — 
If you can call to-day at ^ or 6 

you will find me at home. 

Such heiny the case-^ 

Consequently. 

In consequence of the sudden 

and severe illness — 
I called at your house^ hut you 

were not at home. 



Convencido das vantagens que-* 

No decurso do anno. 

Em tempo competente. 

Em semelhante caso. 

Se Ihe nao f6r commodo ver me. 

O gosto de procuraUo em sua 

casa. 
Confesso francamente que— 
Confesso a minha culpa. 
TenJbo me por ohrigado a. 
Wo caso de varia^ao. 
Com motivo de fallecimento de. 
JSm conseqtiencia do que — 
" Confidential." 
Pelo que me toca. 
Yenha jantar sem ceremonia. 

Bequeria alguma medita^ao, ou 

considera9ao. 
Quer V.8. vir sem ceremonia ? 
Que me tern retido na cama. 
Em taes circumstancias. 
I^rocitrar-me em minha casa 

qualquer dia. 
Passarei ^or sua casa. 
Eu mesmo irei agradecer a V.S. 
Desde as 10 boras da manha de 

qualquer dia que Ihe seja 

mais commodo. 
Se V.S. podesse vir passar-r- 
Se Y.S. noje as 5 horas poder 

passar por esta sua casa, de 

certo me ha de encontrar. 
Sendo assim; eendo este o 

caso — 
Por consequencia. 
Em consequencia da subita e 

grave molestia. 
Procurei-o em casa, mas niLo 

tive gosto de encontral-o. 
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D 

Under date of \(^th inst Em data de 10 do corrente. 

Mr, P., who mil deliver this. O Snr. P. que esta entrega/rd 

aV.S. 
I deem it my duty. Dou-me por dbrigado. 

Desirous of promoting — Desejoao de promover — 

In due course, Em devido tempo. 

Of last nighfs date. Datada de hontem a noite. 

The pleasure of ^JmsiQwith you, O goato AQJam^tar com V.S. 
^ defraj ^^& expenses. Para fazer as despesas. 

Come cmd dine w^i^A t^. Yenha, jantar com-nosco. 

1 hoperyou will do ms thefa/oour. Espero que rxi^faqa o favor. 
The hooh does not disgrace the A obra nao desdiz do autor. 

author. 
I have so much to do that — Tenlio tanto que fazer que — 
lam sorry I must decline the Sinto bastante ter de recusar 

honour you propose. a honra que V.S. me faz. 

We shall be delignted to see you, Muito folgaremos de vMo. 
B, and 8, desire their kind love £. and S. mandao muitos reca-> 

to — dos e sandades — 

5%6 note was delivered. A cartinha foi entregue. 

Dear Sir, 111"*^ Am^ e 8n^ 

Dear Dv/rham. Amigo Durham. 

Your devoted ^€71^?. Seu affeigoado amigo. 

Se is coming to spend the day. Vem passar o dia comigo. 
Directed to me at — Com direccao ao hotel — 

OChe- letter is dated the 22nd A carta 6 datada de 22 

of April, d'Abril. 

Do me thefavowr to — Jbpa me o obsequio de — 

During m/y absence. Durante a minha ausencia. 

Jf I can render you any service Se alii Ihe posso prestar algum 

there, I will do it with plea^ ^wi^, fa-lo-hei com prazer. 

sure. 
If there is anything that I can Se tiver alii alguma cousa que 

do for you there — me ordenar — 

If you are not agreeably en- Se nao estiv6r compromettido 

gaged, I shall be glad to have com outro convite de mais 

the pleasure of your company considera9ao, desejava mer- 

at (unner, to-morrow. ecer-lhe o obsequio de vip 

jantar comigo dmanha. 
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Excuse me, if I insist, Descul^e-me, se insisto. 

In the end c/* the letter, IS o Jim da carta. 

Enjoying ^er/ec^ health, Gozando de perfeita sande. 

Excuse the trouble, and believe Desculpe este incommodo e 

me — creia-ine — 

With equal sincerity. Com igual sinceridade. 

am, with the greatest esteem. Sou, com o maior affecto. 
Entreating your kind indul- Sollicitando de Y.S. a sua gene- 

gence, as nothing but the ex- rosa indulgencia, em atten9ao 

treme necessity of the case — a que sd a extrema necessi- 

dade do caso — 
£y the end of the week. Para ofm da semana. 

I deem it essential. Tenho por indispensavel. 

To effect this improvement. Para conseguir este melhora-. 

mento. 
To carry this plan into effect. Levar a effeito o piano. 
YotiT esteemed letter of 10th A sua prezada (estimada) 

ult. — carta de 10 do mez passado — 

The execution of your orders, O comprimento de nossas ordens. 
I shall expect you on Wednes- La o espero quarta feira. 

day. 
If he mil excuse — Se quer relevar — 

I am engaged to-morrow. Ifao posso disp6r de mim 

dmanha. 
A previous engagement. Um anterior compromettimento. 

I was previously engaged to Ja estava compromettido para 

dine, jantar. 

I hope you will excuse my not Espero que Y.S. me desculpard 

appearing at — de nao comparecer — 

In reply toy our esteemei favour, Em resposta ao estimada favor 

de V.S. 
I should esteem it a great favour Eu teria em conta de grande 

if— favor, que — 

I embrace with much pleasure Abrago de muito bom grade a 

the opportunity — opportunidade de — 

I hope you may enjoy you/rself. Desejo que se divirta bastante. 
The enclosed information. Os esclarecimentos incliisos. 

On the trip (excursion). Nesta digressao. 

In the evening. A ' boea da noite, 

I shall be engaged all the even- I^ao posso dispor de mim todo 

ing. o serao. 
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The hearer will explain. O portador dird os motivos, 

I expect a letter every day. Espero todos os dias uma carta. 

I enjoyed the trip exceedingly. Qvstei muito da digressao. 

Allow me to express the feelings Permitta-me V.E. quelhe signi- 

• of pleasure which I enter- j^^t^ os sentimentos de satia- 

tain — fac9ao que tenho — 

At your earliest convenience, Quaudo melhor Ihe convi6r. 

If you are not better engaged Se nao estiver ja compromet' 

for to-morrow wiU you dine tide para amanha, desejava 

toith me ? merecer-lhe o obsequio de 

jantar comigo ? 

/forward inclosed, Memetto incluso. 

We flatter ourselves that^^ Idsonyeamo-iOiOS que — 

The following words. As palayras seguintes. 

Will you do me a favour ? Quer V.S. fazer me um favor ? 

To forward yow. Encaminhc^ as maos de V.S. 

/ muM not forget mnf duty. Nao devo esquecer o meu dever. 

I forgot to tell you. ^squecia-me dizer a V.S. 

Jfeel certain you mil. Tenho por certo que. 

I am idivfrom believing that — Estou mui longe de crer — 

Porgive m^ intrusion. Helene V.E. a minha importu- 

na9ao. 

I address these few lines, Dirijo a V.S. est&s poucas linhas. 

I fear I shall not h(we the plea- Iteceio que nao poderei ter o 

stire of — gosto de— • 

J fear I ca/rCt see you to-day, Meceio poder v^l-o hoje. 

You would do me favour. Ear-me-hia mcdl favor. 

To thank you for you/r favour Agradecer a V.S. o seu favor 

of-- de— 

I am in receipt of your favour. Estou de posse do ^evifa/oor. 

You will find ms at home, Aohar-iaQ-hdi em casa. 

I hope you^ll forgive this free- Espero que V.S. me releve esta 

dom. liberdade. 

The books with which you fa- Os livros de que me fez favor. 

voured me. 

1 was forced to resort to — Eoi mefyrgoso recorrer a — 

Eollow the example, Seguir o exemplo. 

Eollowing yotfr instructions, Seguindo as suas instruccdes« 

I flatter myself that I shall Lisonjeio-me de merecer. 

merit — 
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Could you do me the favour to — Podera fazer-me a merc^ de — 
J[ shall feel deeply indebted to — Desejo merecer-lhe agra9ade — 
I shall feel much obliged, if— JVpar-lhe-ia mto. obrigado, se— 



Trusting you will forgive — Contando que V.S. perdoard- 

Forgive this freedom. Disculpe a minha sem-cere- 

monia. 
Ih favour m>e with yowr aid. Mtvorecer-me com o sen 

auxilio. 
For the future. Para ofuturo. 

You have forgotten me. V.S. esqueceo-me, 

Begs he toill forgive his not aC' Queira desculpal-o de nao ac- 

ceptvng his invitation, ceitar o seu obsequio. 

A favour you worCt refuse me. Favor que nao me ha de negar. 
Don^t forget to come as soon as Nao se esquega de vir logo que 

you have dined. tiver jantado. 

JT forgot to write to you. Usqueci-jne d'escrever-lhe. 

Prom time to time, De quando em quando. 

You have forgotten to send me — Y.S. esqueceo-se de me mandar. 

For which I shall he ever grate- Palo qual serei sempre recon-^ 

ful. hectdo. 

Will you have the goodness to — Querera ter a hondade de— 
Saving gom yesterday to visit — Tendo ido hontem a visitar— 
I am glad I have been able — Folgo muito de haver podido— 
To grant me this favour. Que me conceda este favor. 

To grant me a moment. Conceder me um momento. 

I should be very glad, if — ^timava muito, se— 

For which I shall be ever grate- Pelo que me confessarei sempre 

ful. mui reconhecido. 

My sincere gratitude. Minha sincera gratidao. 

In case you are able to go out. No easo de poder sahir. 
That I comnot go out. Que me nao e possivel sahir fora. 

I should be very glad to see you, JEstimaria muito v^l-o. 
Will be glad to receive Mr, O. Folgard muito receber o Snr. 0. 
Ma/vmg to go to the country. Tendo de ir ao campo. 
For it will give much pleasure Pois muito prazer dard ao seu 

to your faithful friend and ser^ att®. Ven^'. e Cr**. 

va/nt. 
In case you give us the pleasure Casp me queira dar o gosto da 

of your company. sua companhia. 

I am glad to say that — Polgo muito de dizer Ihe que — 



Ill 



I am gratified to learn, M.\}itofolgo de saber. 

We shall go am,d take tea, Iremos tomar cha. 

I am sorry I cannot go perso- Eu sinto nSo poder i/r pesso- 

nally to fulfill the order, almente satisfazera ordem. 

You will have the goodness to Ter4 a hondade de mandar dizer 

send word, if you wish me to se quer que continue. 

continue, 

I go to-morrow morning. Parte dmanha pela manha. 

With the sincere eapression of Com a sincera expressao do 

mAf gratitude. meu reconhedmento. 

H 



We hope you will honour us. 
With the hope of — 
I have the honour to he — 
To help me in this task, 
J hasten to offer you, 
I have the honour of — 
That you will not hesitate. 
I do not lose hope of — 
Hoping that you will excuse, 
I hope to he excused hy you, 
I cam/not help renewing — 
I do not hesitate to helieve — 
I think myself happy in heing 

ahle, 
I was happy to hear of the news, 
I hope you mil excuse, 
I shall he at home all day, 
I regret I was not at home 

when — 
At what hour (o^ clock) to-mor- 
row, 
Immj^ have the honour of— 
Begging you not to hurry. 

^^Honoured hy'^ — 
It happens almost every day, 
1 hope soon to he able — 
I have your favour of — 

Who honour me with their con" 
fidence. 



JEsperamos que V.S. nos honrord* 
Com a esperanga de — 
Tenho a honra de ser — 
Auxiliar me neste empenho. 
Apresso-mB a offerecer a V.S. 
Cabe-me a honra de — 
Que nao hesitard, 
Nao perco esperanga de — 
JEsperamdo que V.S. relevara. 
Espero ser desculpado per V.S. 
Nao posso deixar de renovar. 
Nao hesito em acereditar — 
Eeputo mefeliz por poder. 

Mmtofolguei com a noticia — 
Espero que V.S. desculpara. 
Estarei em casa todo o dia» 
Sinto bastante nao estar em easa 

quando — 
A que horas ^manha. 

Poderei ter a honra de— 
£ogando-lhe que nlU> tenha 

pressa, 
" ror especial favor de"— 
Succede quasi todos os dias. 
Muito em breve espero poder. 
Tenho a vista a sua eatimada 

carta de — 
Que me honrao com a sua 

co]ifian9a. 
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You will he sorry to hear. Comsummodesgosto^oJcmV.E. 

I sincerely hope that — Sinceramente espero que — 

To spend the evening at yowr Passar a noite em sua cctsa. 

house. 
If, however, it is necessary — Com tudo, se e necessario— 
As /have to dine with — Por que tenho de jantar com — 

To copy this in your own hand. Copiar isso por sua lettra. 
At half-past 7 in the evening, as 7 horas e meia da tarde. 
Requests the honour of Mr. JR.^s Pede a honra de companhia 

company at a ball, de Snr. B». para um baue. 

I long entertained the hope Conserve! muito tempo esper^ 

of' — angas de — 

As I have a slight headache. Porque estou algum tanto in- 

commodado com dares de 
cabega. 
I have not heard ^ow him. Nao recebi noticias delle. 

/have to beg the favov/r of- — jTe/i^oarogar-lheoobsequiode — 
YouWe sure to find me at Pode estar certo que me achadL 

home. em casa. 



This iJiBdequsite expression, Estej^^cotestemunho. 

Influenced by this consideration, Movido por esta considera9ao. 

2%e liberty of introducing to A liberdade de recommendar^ 

you. Ihe. 

The honour of informing you, A honra de participar a V.S. 

lintejidi to have the pleasttre. Tenciono ter o gosto de. 

Inclosed you will find some Inclusos encontrard alguns ex- 

copies, emplares. 

Jt was my intention to write. Eoi meu intento escrever. 

Tf^e inclose you/r cuicount, Hemettemos inclusa a sua conta. 

If not inconvenient. Se nao ha inconveniente. 

Jf it would interfere with—^ No caso disto Ihe causar incom^ 

modo para — 

An tmceremonums invitation. Um convite sem ceremonia. 



I fully intended to — JFormei proposito d( 

For which I am deeply indebted. Com que muito penhorado fioo. ■ 

On Saturday, for instance, if— Sabbado, por eaemplo, se — 

Without any intimation of — Sem aviso previo de — 

I am indebted to you for the Estou em divida para com V.S. 

kind remembrance. pela benigna lembran9a que 

teve. 
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In consequence of my illness I For incommodo de saude nSo 
was unable to he present, pude assistir. 

11 you have no objection. Se nao tern objec9ao. 

Your kind introduction. A sua obsequiosa introduc^ao. 

If you cannot come, Se nao puder vir. 

Hi you can be of use to Mr. F. Se v. poder ser util ^o Snr. F. 

In all respects. A todos os respeitos. 

As /intend to start for — JSstando para partir para — 

I am much obliged for your hind Dou-lhe mil gra9as por seu ob- 
invitation. sequioso convite. 

I intend to go to the cotmtry. Tenciono ir ao campo. 

liyou have time, and like to come. Se tiver tempo e quizer vir. 

lam extremely indebted to you. Devo-WiQ muitissimo. 

Informing me that — Participando-me que — 

If agreeable to you. Se for do seu agrado. 

If you can spa/re it. Se V.S. o poder dispensar. 

In a few da/ys. Em poucos dias. 

Letters o/* introduction. Cartas de recommendagdo. 

If you intend giving me — Se y.S. tern ten9ao de me dar — 

Ji you could give me — /8'e me podesse dar — 

J 

I have just learned. Acabo de saber. 

1 have just received your letter. Acabo de receber a sua carta. 

K. and myself will with pleasure K. e eu teremos muito gosto em 

join your family dinner. participar do seu jantar de 

lamilia ? 

Will you join our party ? Quer ser um do rancho ? 

I cannot join you this after- Nao me e possivel ir la esta 

noon. tarde. 

Will you join us ? Query^^er-nos companhia ? 

If you could join our pa/rty, it Se V.S. pud6r fazer parte da 

would give us much pleasure. companhia, muito estimarei. 

Being just arrived — Acabando de chegar a — 

I have just arrived from — Chego a ponto de — 

On 20th of next January. A vinte de Ja/neiro proximo. 

K 

Will you kindly be pleased to Digne se V.S. acceitar? 

a^c&pt? 
WhichyouhavetheYa\&x^<&9i^io — Que V.S. teve a bondade de — 
Knowing how hmd you are. Conhecendo quanto V.S. e obse-* 

quioso. 
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That you mil he kind enough to Que se sirva conceder. 

ffrant. 
JBbr so much kindness. Por tanta londade. 

In 80 doing, you will confer the Nisto fara V.S. o maior ohsequio 

greatest kindness on him who a quern tern a bonra de se 

has the honour to subscribe him' assignar, de Y.S. — 

self- 
It is well known that — E' bem sdbido que-^ 
Though Iha/ce not the honour of Apesar de eu nao ter a honra 

kaoy^mg you personally, de conhecer particulamiente 

a Y.E. 
As he knows no one there, Como nao conhece ahi ninguem. 

Knowing with what kindness — Sahendo com quanta hondade — 
To keep the booh a little longer. Conservar (deter) o livro um 

pouco mais. 
Must decline your kind offer. Acho-me impossibilitado de ac- 

ceitar a sua benigna offerta. 
I should like to know. Desejava muito saber. 

Your kind letter of — A sua obsequiosa carta de- 



Obliged me to keep the house. Me obrigou dkficar em casa. 

Memember me most kindly to — Digamilcousasdaminha parte — 

Give my kind regards to — Pa9a me lernbrado a — 

Kiad regards to all yoitr circle, Pa9a os mens comprimentos a 

sua familia. 

J?resent my kindest regards to Te^o muitos comprimentos para 

Mrs, Vasconcellos, a Senhora Yasconcellos. 

Would you be kind enough to — TeraV.S.aertremabondade de — 

Not having the advantage (or Nao tendo a fortuna de conhecer. 

pleasure) q/* knowing. 



Give me leave to — De licenga que- 



Itahe the liberty of offering — Tomo a liber dade deofferecer — 

My first letter being sealed^ Sellada mtnha primeira carta — 

I beg you to lend me the — E/Ogo a V.S. me empreste a. 

I beg the favour of your lending Erogo a V.E. o obsequio de e^n- 

me the first — prestar-me o primeiro — 

Can you favour me with the loan Desejo merecer-lhe o obsequio 

of 50 dollars ? do emprestimo de 50 milreis. 

Se hasjtist let me know, Elle acaba defazer-me saber. 

I have just learned. Acabo de saber. 

If I hear of another I shall let Se souber d'outro, o avisarei, 
you know. 
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Juhat you Tcindly lent me, , QaeV.S.sedignoue»i^re5^ar-me 

1 should like much to know your Gostaria bein de saber a sua 

opinion on this point, opiniao sobre isto. 

At leisure, at your leisure. Quando tiv6r logar. 

Let me know hy the hearer, JFaga-me saber pelo portador. 

To deliverlQtt&r^of introduction, A fim de Ihe entregar cartas de 

recoinmenda9ao . 
Iheg thefavou/r of yourl&ndlng Eogo-lhe o favor de me empres- 

me one of the — tar um dos — 

I*lease return me the book I lent Bogo-lhe tenha a bondade de 

you, as soon as you have read mandar-me o livro que Ihe 

it, emprestei logo que V.S. o 

tiver lido. 
I don't like to he — Nao gosto de estar — 

As I cannot leave the house. Nao me sendo possivel sahir. 
Your interesting, — obliging, — A sua carta interessante, — obse- 

hi/nd, — painful letter. quiosa, — benigna, — triste. 

Thou^gh late, I send you — Ainda que tarde, envio a V.S. — 

M 

I must talk to you more at lei- Preciso fallar-lhe mais de vagar, 

sure. 

With mutual advantage. Com reciproca utilidade. 

Meantime I have the pleasure, JEntretanto tenho o gosto. 

Mindful of the recommendation, Lemhrado da recommenda9ao. 

When yowr messenger came, Quando chegou o portador. 

It is no matter to me. Nao se me da disto. 

You must helieve me your friend, Releva que me creia seu amigo. 

They were mislaid, otherwise — Elles estavao confwndidoSy 

alias — 

You mentioned to me that — Y.8. me fex mengao de que — 

Many thanks for your kind in^ Mil gra9as pelo seu benigno 

vitation, eonvite. 

May I heg the favowr of yowr Fermitta-me Y.S. Ihe pe9a o ob- 

writing ms the name ? sequio de me escrever o 

nome? 

I could not, therefore, meet you, Por isso nao fui ter com V.S. 

Your much obliged friend, Seu m*®. obr°. am®. 

My dear Sir, Amigo e Sn'. 

At 11 o'clock on Saturday (mom.' Sabbado £a 11 horaa manha. 

ing) forenoon. 

My dear friend. Meu querido amigo. 
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My Lord, — My Lady, 
Madam, — I>ear Madam, 

Most obedient humble servant. 

To meet your wish. 

To make some slight changes. 

I have still much to say, 

Mr. and Mrs. Sampaio reqtiest 

the honour of Mr, and Mrs. 

Lwmonfs company. 
Whichever is most convenient. 
In making this request — 
It will give us t[nxc\i pleasure, if- — 
Se must leave to-morrow. 
To make his acquaintance. 



Meu Senhor, — Minha Senhora. 
Ex°«. Sn".,— Estimada Se- 

nhora. 
M*°. humilde e m***. obr°. cr°. 

Prevenir o seu 5 5^ ^ ^' 

I desejo. 

Fazer algumas pequenas altera- 
9oes. 

Muito me fica por dizer. 

Joao Sampaio e sua consorte 
pedem a honra da companhia 
do S*^. Lamont e a sua Senhora. 

Como mais Ihe convi^r. 

Fazendo'Xhe este empenho — 

Dar-nos-ha muito gosto se — 

Deve partir amanha. 

Vaxsifazer o seu conhecimento. 



N 



^ do not need it before — 
Which /need to-morrow. 
It becomes necessary to-^ 
Above all, it is necessary to be — 
IBy the next (first) packet. 

When I received your note. 

They are not yet ready, 

I am ashamed of not having re- 
plied till now to the kind let- 
ter with which you favoured 
me last Thursday, 

This is tlie note for — 
The end q/*next weeJc, 
!Next Thursday, at 5 o'clock. 

On the \^th q/*next m>onth, 
Engaged for next Thursday, 

If it is absolutely necessary. 
Not that I know of 
I need not say. 



Nao preciso della antes de — 
Do Q^MdS, preciso amanha. 
Torna-se necessario que — 
Antes de tudo, ^ preciso ser — 
Pelo proximo (primeiro) pa- 

quete. 
Quando recebi p seu bilhete, 
Ainda ndo estao promptos. 
Estou envergonhado de so ainda 

agora responder a tao benigna 

carta com que V.S. me honrou 

quinta feira da semana pas- 

sada. 
Ahi vai a cartinha para — 
No fim da semana que vem, 
Quinta feira que vem pelas, 5 

horas. 
A treze do mez que vem, 
Convidado para quinta feira 

proxima. 
Se for absolutamente preciso, 
Ndo que eu saiba. 
Escusado e dizer-lhe. 
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In obedience to the order of— 
This is my opinion. 

I send the enclosed order. 
Whom I wish to oblige. 
You will greatly oblige me. 
Cy offering you a copy. 

The offers you have made me. 

Do not he offended at my bold- 
ness (or freedom) . 

Take advantage of this oppor- 
tunity. 

According to my opinion. 

In our opinion. 

On all occasions. 

I shall he 7nuch obliged. 

I should he much obliged. 

I wish you could ohWgeme icith — 

When opportunity offers. 

As soon as an opportunity oc- 
curs. 

I am again obliged to — 

I had occasion to observe — 

I owe you an apology for not 
having — 

I am very much obliged to you 
for— 

So many delays have occurred. 

I thank you for having given me 
an opportunity of malcing 
myself of service. 

I ought not to omit. 

In my opinion. 

J only received yours to-day. 



O 

Ohedecendo a ordem de — 
Este e o m.e\iparecer. 
Remetto a inclusa ordem. 
A quem desejo ohsequiar. 
V.E. me ohrigard muito. 
De offer ecer a A^.S.um exemplar. 
As offertas que me tem feito. 
Digne-se V.S. nao levar a mal a 

minha ousadia. 
Aproveitar esta occasiao. 

Segundo o men parecer. 
Em nosso conceito. 
Em todas as occasioes. 
Eicar-lhe-hei muito ohrigado. 
Eicar-lhe-bia muito ohrigado. 
Quizera dever-lhe a merce de — 
Quando se apresente occasiao. 
Logo que se offerega occasiao, 

Yejo-me noYdLTaenieohrigado a — 
Tive occasiao de ohservar — 
Tenho de pedir desculpa por 

nao ter — 
Eico-lhe mto. ohrigado por — 

Tantos embara90s sobrevierao. 
Agrade90-lhe o baver-me pro- 

porcionado uma occasiao de 

o poder obsequiar. 
Nao devo omittir. 
Na minha opiniao. 
J^do recebi a sua senao hoje. 



In my preceding letters. 
The profound respect. 
If perfectly convenient. 
J[«?*^ w possible that I may go to- 
I have the pleasure of — 
As much as lies in my power. 



Nas minhas precedentes cartas. 
O prof undo respeito. 
Quando nao haja inconvenientes. 
Sendo possivel que eu va a — 
Cabe-me a satisfagdo de — 
Quanto cabe em minhas forgas. 
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You will pardon the liberty I V. perdoard o atrevimento que 

tahe, t6mo— 

I did all in my power. Ea fiz o que em mim cabia. 

In every possible way, Por todos os meio^ poasiveis, 

I cannot promise to go, Nao posso prometter que irei. 

I dare not promise. Nao me atrevo a prometter. 

I "have to pay a sum, Tenho que^o^or uma quantia. 

Avail myself wi^ pleasure o/*— Aproveitar-me gostoso de— 

With much pleasure. Com irmiiogosto {prazer). 

All the means in my power. Todos os meios ao meu alcance. 

To produce the desired effect, Froduzir o desejado effeito. 

At the following prices. Aos pregos seguintes. 

Pass this evening, Passar a noite d'hoje. 

I was on the point of starting, Estava B^ponto de partir. 

It will give us much pleasure. Dar-nos na mmio prazer, 

''Private,'' "Particular." 

Pray do not think me rude, Nao me tenha por incivil. 

If the weather permit. Se o tempo permittir. 

They much prefer going to — Elles querem antes ir. 

-ZjT /appear about 8 o'clocJc, Se eu apparecer as 8 boras. 

If you prefer it on Monday. Se Ihe parece melhor segunda- 

feira. 

Your hind proposal. A sua hemgnsi, proposta. 

We have no party. Nao temos nmguem defora, 

Traj accept my best thanks, Hogo-lhe que acceite os mens 

agradecimentos. 

Please look for it, Tenha a bondade de o procurar. 

We are obliged to postpone our Enos indispensavel transferer o 

party till to-morrow week, nosso baile d'amanha a oito 

dias. 

I received your polite invitation, Eecebi o attencioso convite de 

V.S. 

I beg pardon for having de- Pe90 desculpa a V.S. por ter 

tained — demorado — 

My husband presents his com- O meu homem. faz osseus com- 

plimenis in which I beg to primentos e eu o accom- 

join (unite), panlio. 

As soon as possible. Logo qixepossa, 

I shall have the pleasure of Terei o gosto de procural-a. 

calling. 

I beg a thousand pardons. Pe90 mil desculpas. 
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Q 

He quite approves of-— EUe ^Y?ro^2i, plenamente — 

The doctor orders me to stay O medico me v6da de sahir. 

quietly at home. 
To pass a quiet evening, Passar uma noite em socego. 

To keep quiet, a^d not to join Que se conserve em socego nem 

any large party, concorra em grandesreunioes. 

Tinder the necessity of keeping Obrigado a nao fazer nada. 

quiet. 
I am quite at a loss to — Estou em grande embara^o — 

E 

The information I request. A informa9ao que exijo, 

I deem it right to inform you, Julgo dever participar a V.S. 
I recollected to inquire of— Lemhrei-inQ de perguntar a — 
It occurs to me to remind — Occorre-me lembrar a Y.S. — 

J refrain ^ow giving credit. Ahstenho-me de dar credito a. 

I hope you will not refuse this. Espero que nao recusard esta 

gra9a. 
In reply to your favour of— Bespondendo a sua estimada 

carta — 
In reply to your letter of — which Em resposta (8atisfa9ao) & carta 

I have just received. de V.S. de — que acabo de re' 

ceher, 
I beg to acknowledge receipt Accuso&recepgdo da, aim carta, 

of your letter. 
We have received your letter, JRecebemos a sua estimada carta. 
We had the Aonowr o/* receiving. Tivemos a honra de receber. 
J rejoice at — Tenho-jnQ por mui ditoso em — 

I shall alwa/ys rejoice at — Eu me alegrarei sempre com— 

It is for this reason. E' por este motivo, 

Having already received. Havendo ja recebido. 

I have received your letter of — Accuso recebida a sua carta de — 
The receipt of yowr favowr^ A recepgao do seu favor datado 

dated — de — 

In reply to yowr favour of yeS' Em resposta ao seu favor datado 

terday — de hontem. 

JT return the " Quarterly,''^ DevolvoAhQ o " Quarterly." 

I request yowr attention to — Chamoa, atten9ao de Y.S. sobre — 
All that relates to me I am Em tudo que me diz respeito 

ready to do. estou disposto a £azer. 
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OLhey request the honon/r of their 
company at dinner on Thurs- 
day next at 7 d'clocJc, 

I rely on yori/r friendship. 

I return, with mannj thanks, 

I should have returned it long 

ago, 
I am notv really better ^ 

jT regret much that I cannot. 

I feel great regret. 

I hope he has safely returned. 

Iheg to offer my hind regards. 

jT regret much I am engaged. 

To recommend toyou/r attention. 
With hind regards, believe 



me- 



B«grotting my inability to — 
I return by the bearer — 
lam, with much respect — 



S 



On this subject. 

I have the honour to subscribe — 

J will state my opinion. 

If I again solicit you/r good 

offices about — 
I am very sorry that— 
Thanhs for this service. 
1 have the honour to state. 
To offer you my services. 
As I have stated. 
Jam sorry to say that — 
I was truly sorry at the news. 
They are at your service. 
I should have sent the booh by 

Mm. 
Tour mxcGTQ friend. 



Bogao queirao fazer-lhes a honra 

de vir jantar com elles quinta 

feira as 7 boras. 
Conto com a sua amizade. 
Devolvo-lbe com muitos agra- 

decimentos. 
Eu o teria devolvido ba muito- 

tempo. 
Acbo-me agora realmente muito 

melbor. 
Sinto bastante nao poder. 
Pesa-me muito. 
Espero tera voltado a salva- 

mento. 
Queira dignar-se de acceitar os 

meus comprimentos. 
Sinto bastante estar compro- 

mettido. 
Itecommendar a sua atten9ao. 
Com muitas saudades, creia- 

me — 
Sentindo nao poder — 
JSemetto pelo portador — ' 
Sou, com a maior consideragao — 

Neste a^svmpto* 
Tenho a honra de me assignar — 
Vou proporAhe o meu parecer. 
Se de novo soUicito os sens bons 

officios a proposito de — 
Muito sinto que — 
Agradecimentos poreste servigo, 
Tenho a honra de dizer-Hhe. 
Offerecer-lhe os meus servi90S. 
Como deixo indicado, 
Sinto dizer a V.E. que — 
Muito me affiAgio a noticia. 
Estao ao seu dispor. 
Teria mandado o livro por elle* 

Seu verdadeiro amigo. 
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Will you Icindly say — Eogo-lhe o favor de me dizer-^ 

If I can he of any service to Se por minha parte poder ser- 

you, I heg you not to spa/re Ihe util em alguma cousa, 

me. supplico-lhe nao poupe. 

ThesaidJiotcse (above mentioned) . Adita casa (mencionada). 

At 30 days^ sight. A 30 dias de vista, 

I am sorry I must state — Sinto ter que annunciar a — 

ijT we can he of service — Se podermos ser uteis. 

Any kindness you may show Todo o favor que Ihe ^zer o 

him I shall consider as if receberei como feito a mim 

shown to myself, mesmo. 

As may suit you best. Como melhor Ihe convier. 

So far as /see. A meu ver. 

Do not he surprised, if — Nao se admire V.S., se — 

UTot of the slightest consequence. Nao importa nada. 

We shall he happy to see you. Teremos muito gosto em vel-o. 

To my great surprise — Com grande sorpresa minha — 

Any day that suits you best, Quando mais Ihe convier, 

I suppose he has arrived, Supponho que tern chegado. 

I heg to subscribe myself — Tenho a honra de me assignar — 

JBe so kind as to send me — Tenha a bondadede enviar-me — 

Your most obed'. serv*. Att°. Yen^°'. e (7r°. 

Tbu will find me at your service. Achar-me-ha ao seu dispo7\ 

I shall see if I can go. Verei se posso ir. 

T 

Want of time prevents me Nao cabe na estreiteza do tempo 

frmn — de — 

My sincere thanks. Mens sinceros agradecimentos. 

To thank you for your extreme Agradecer a A^.E. a obsequiosa 

politeness. condescendencia. 

At this time of year. Nesta epocha do anno. 

IthsLnk you Tiiost sincSi^ely for — Beijo as maos a V.E. por — 
I cannot help thinking. Nao posso deixar de pensar. 

To come and take tea. Yir tomar cha. 

Gfiven yourself too much trouble, Tomado sobre si incommodo 

demais. 
Trusting to see you to-morrow. Contando vel-o amanha. 
Excuse the liberty /take in — Desculpe a liberdade que tomo 

em — 
We trust he will he " all right. ^* Esperamos que esteja comple- 

tamente restabelecido. 
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I am sorry to trouble you again, Sinto bastante incommodal-o 

outra vez. 
To thank you personally for — Agradecer-lhe pessoabnente — 
For which Jtnank you. Que miiito agradego. 

That J take my pen. Que eujpeyo na pemia. 

Soms of these days, Qualquer d'estes dias. 

Accept my best thanks. Acceite as minhas gragas. 

To tell you this. Para dizer-lhe isto. 

I'll do my best to come to tea. Earei o possivel para la com- 

paracer ao chd, 
I think the music will he fair, Julgo que a musica serd sof- 

frivel. 
I am sorry that I have given you Sinto ter-lhe dado tanto incom- 

so much trouble, hut — modo, mas — 

To have a thorough knowledge Ter conhecimento cabal de— 

Believe me that you do not give Creia que me nao da o menor 

me the least trouble, hut incommodo, antes muito 

much pleasure, gosto. 

JBegs Mr, F, not to give himself Pede ao Snr. P. nao tenha o 

the trouble of calling, incommodo de vir a sua casa. 

Though much engaged, Apesar de estar mto. occupado. 

The favour of his company to O favor da sua companhia a to- 

tea on Monday evening, mar chd Segunda feira a 

noite. 
This is the reason why Ihave not Eis o motive porque ainda Ihe 

sent you till now — nao enviei ateaqui — 

On Thxyr^d^Y fortnight, De Quinta feira a quinze dias. 

Might I trouble you to — Nao sei se me atreva a pedir- 

Ihe. 
I hope you will take the trouble Espero que V.S. se de o incom- 

to — modo de — 

Many thanks for your kind Muitos agradecimentos pelo seu 

note. obsequioso escripto. 

/think it prohahle that I — Julgo provavel que eu — 

I am thoroughly convinced Estou cahalmente convencido de 

that — que — 

U 

Saving heen very unwell. Tendo estado gravemente »n- 

ferrfio — 
I deem it unnecessary. Julgo ser desnecessario. 
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J used all the means — !Empreguei todos os meios — 

Unless I should hear to the con^ Afalta de aviso em contrario. 

trary. 
As I find myself \ra^^ — Como me acho doente — 

I feel myself so unwell. Sinto — me tao incommodado de 

saude. 
Unexpected circumstances. Circunstancias mesperadas. 

With united kifid regards — Com os nossos commtms com- 

primentos — 
The urgency of the affair, A urgencia do negocio. 

When I can he useful to you. Quando eu Ihe possa ser util. 
Unable to leave my room. Sem 'poder saliir do quarto. 

I have not been quite so well as Nao tenbo passado tao bem 

usual. como de ordinario. 

I am ujider the painful necessity Tenbo o desgosto de — 

of- 
At the usual hour. A bora do costiime. 

We understand each other. Estamos entendidos. 

V 

J" venture to asTc you to he hind Otiso rogar a V.S. queira dignar- 

enough to send. se de mandar. 

JT venture to believe — Atrevo me a crer — 

I fear I shall have too much to Receio que o muito que tenbo 

do to admit of my paying you que fazer me prive do gosto 

a visit. de veUo. 

Is very sorry he could not call on Sente muito nao ter podido ir a 

Mr. S. yesterday. casa do S". S. bontem. 

This being ihe case, I venture to Sendo assim, atrevo-me a rogar 

ask you the favour of — a V.S. a merce de — 

W 

I could not write more. Nao poderia escrever mais. 

I wisb to know the means. JDesejo saber os meios. 

I also wisb to knoio. Tambem quero saber. 

"Wbatever he the case. Seja o que f6r. 

I write a line to tell you. JEscrevo-lhe umas regrinbas para 

dizer-lbe. 
2^ot having written sooner. Nao ter escripto mais cedo. 

That being the reason wby I did Sendo este o motivo porque o 

not send it sooner. nao enviei mais cedo. 

With best wisbes and regards. Com muitos desejos e saudades. 
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"Will you have the goodness to — Queira ter a bondade de— 
The want of a messenger, Afalta de portador. 

I have therefore written to say — Por isso escrevi para dizer-lhe- 
Without the least loss of time. Sem a menor perda de tempo. 
Without date, Sem data. 



It is a year to-day. 

Last year. 

Ofnea^tjear, 

(y yesterday's date. 

Yours of yesterday. 

Your (^ectumate sister. 



Paz hoje um anno, 
No anno proximo findo. 
Do anno proximo futuro. 
Datada de hontem, 
A sua di hontem. 
Tua affei9oada mana. 
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LII. POEMS OF P0ETT7GXJESE LETTEES. 

The preceding pages £)f Epistolary Phraseology will assist 
the student to write a letter on most ordinary subjects ; but a 
hint or two on the forms observed may not be unnecessary. 

1. The date and address (of the writer) are generally put at 
the end of the letter, or at the bottom of the first page, not at 
the top, as in English letters. The form is, " Funchal, 14 de 
Janeiro de 1859." 

2. The personal address, corresponding to " Sir," " Dear 
Sir," etc., is put on the ri^ht side, about two inches from the 
top ; and the more space that is left between " 111™®. Sn'." 
and the beginning of the body of the letter, the more respect 
is shown. The form, of course, varies with the rank ; but the 
general usage is, "111°'°. Sn'.," that is, "Most Illustrious 
Sir," — equivalent to our " Sir," and employed to the gentry, 
middle classes, and tradesmen. The phrase, "111"***. Sn'. e 
Am°," is equal to " My dear Sir." To the nobility and oflGlcial 
persons " Ex™°. Sn'." is used, the title being generally added, 
" Ex"**>. Sn'. Conde." Ladies are addressed " Ex°". Sen'*.," 
though not of noble rank. Eriends employ " Meu caro Amigo," 
" Amigo do meu Cora^ao," and many other endearing epithets. 

3. The opening of the letter, or introduction, is sometimes 
full of compliments, such as, "I kiss your hands," — "I 
throw myself at your feet," — "I pray for the health of your 
excellent family," etc., etc. ; but business letters follow gene- 
rally the Horatian maxim, " In medias res," and commence at 
once with the matter in hand, as in England. 

4. The Portuguese language dealing chiefly with the third 
person, there is a constant necessity for the use of V.E., V.S., 
in epistolary composition, the "V.E." being employed for 
ladies, nobiHty, and oflGlcial persons; the "V.S." for 'gentle- 
men, merchants, tradesmen, etc. 

5. The concluding form, of course, varies with the relative 
rank of the correspondents, but is generally the following : — 

" Tenho a honra de ser, 
" De V.E., 

" M.^. slW. ven^. e cr*»., 

" Joao Jose de Vasconcellos.'* 

6. The address outside, or superscription, is usually in the 
following form : — 
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OB, 










^-ai^f^t^c^iy ^ 




-a-^. 







OB, 






^ 




CJ^^^' 


^. 


j:^^ ^^ 


a^^^^^e^c^Lt^ J, 




<^., 


^e^Cry. , 


^e^. 








<^-^. 



7. In writing notes^ or invitations, the Portuguese custom 
is to begin with your name only, " Joao de Preitas," etc. ; not 
as in English, " Mr. De Freitas presents," etc. Practice will 
tea6^ the rest. 



Itefo dBkcational Math m Janpagw, 

PrBLZSHSD BY 

TEXJBNER & CO., 60, PATERNOSTER EOW, LONDON. 



QESENIUS' HEBREW GRAMMAR. Translated from 

the 17th Edition, hy Dr. T. J. Conant. With a Ghrestomathy by the 
Translator. 8vo, cloth, lOs. 6d. 

GESENITJS' HEBREW and ENGLISH LEXICON of 

the OLD TESTAMENT, including the Biblical Chaldee, fi'om the Latin. 
By Edward Robinson. Fifth edition, 8vo, cloth, £1 5s. 

NORDHEIMER'S HEBREW GRAMMAR. New 

Edition, in One Volume. By Professor W. "W. TuaNEB. English Copy- 
right, 870. 



TJHLEMANN'S STRIAC GRAMMAR. Translated from 

the German by Enoch Hutchinson. 8yo, cloth, 18s. 



LATIN OLLENDORFF. Being a Progressive Exhibition 
of the Principles of the Latin Grammar. By Albert Habkness, Ph.D., 
12mo, cloth, 6s. 



KUHNER (Dr. Raph): Grammar of the Greek Languages 

for the Use of High Schools and Colleges. Translated from the German by 
B. B. Edwards and S. H. Taylor. Fourth Edition, Svo, cloth, 10s. 6d. 

KITHNER (Dr. Raph) : An Elementary Grammar of the 
Greek Language. Translated by Samuel H. Taylor. One Vol. Thirteenth 
Edition, 8vo, clotfa, 9s. 

GREEK OLLENDORFF. A Progressive Exhibition of 
the Principles of the Greek Grammar. By Asahbl C. Kendrick. 8yo, half 
calf, 6s. 

MODERN GRSEK. 

FELTON (Dr. C. C.) : Selections from Modem Greek 

Writers, in Prose and Poetry. With Notes. 8vo, cloth, 6s. 

SOPHOCLES (E. A.) : Romaic or Modem Greek Gram- 

mar. Svo, half-bound, 7s. 6d. 



OEHLSCHLAGER'S GERMAN - ENGLISH AND 

ENGLISH-GERMAN POCKET DICTIONARY. With a Pronunciation 
of the German Part in English Characters and English Sounds. 24mo, 
roan^ 4s. 

WOLFRAM (Ludwig) : The German Echo. A Faithful 
Mirror of German Every-Day Conversation. With a Vocabulary by Hexby 
Skelton. 12mo, cloth, 3s. 

BUSCH (Oscae) : MANUAL OF GERMAN CON- 
VERSATION. 12mo, cloth, 4s. 

HEERKLOTZ (Adolphus): Reddita Reddenda. Extracts 

in English Prose, to be re-translated into Germaxi . Vlmic^^ ^<::k^^^<<^. 

AHN (Br. F.): The Poetry o? G^etiami. i..'^'^^^^;^ 

from the most celebrated German. Poeta. B^ T^t.*?. Kh», kssfiasst ^"wns^ 
"New Method of Learning the Oennm Laa^oa.^'a'* Vtoo> ^^ 



FEUSTOX (F. de La) : Echo Fran9&i8. A Fractieal Guide 

Uj French C> •r.vt-reatioD. With a Complete Vocabularv. 12mo, doth, St. 

S!kIITH AND HAMILTON: A New French-EogM 

&i:d Enelish- French, Diction arr. Two Yf«l3., roval 8to. [/» the Prm, 

XUGENT'S IMPEOTED FKENCH AND EXGLISH 

A^D ENGLISH AND FREXfH POCKET DICTIONARY. 24iiio, 
clyJj. 3s. 6d. 

&IF88IAV. 
BEIFF (Ch. Ph.) : Little Manual of the Biusian Lan- 
guage. 12iRn. £ewcd. 28. 6d. 

COKNET : A Manual of Russian and English Convena- 
tioc. £v JuLirs Cokxet. 12mo, 3s. 6d. 

MILLHOrSE (John): New English and Italian Pro- 

r.o^ncic^ and Explanatory Dictionary. VoL I. — ^Engliah-Italian. VoL U 
— Italian-Er.zli.sh. Two Vols. Square 8vo, cloth, onmge edges, 14s. 

MILLHOUSE (John): Dialoghi Inglesi ed Italiam. 
AIIN (Dr. Fr.) : New Course for Learning the Italian Lan- 

gsaee. Two Farts, I2mo. 

L'ECO ITALIANO. A Practical Guide to Italian Con- 
rersation. By Eugexe Cameriki. With a Yocabulazy. 12mo, doth, 
4j, <Sd. 



MARIANO VELAZQUEZ DE LA CADEXA : A New 

Spanish Reader ; consisting of Passages from the most approved Autfaon 
in Prose ar.d Verse. Post 8to. cloth, 6s. 6d. 

THE SPANISH LANGUAGE (a New Method of Learn- 
ing to Read, Write, and Speak) on the OllendorfiSan System. By K. Ve- 
UksauF^ and T. Simonn-e, Professors of the Spanish and French Langosgei. 
Post 8vr.. pp. 55S. 6s. 

KEY TO DITTO, pp. 174. 4«. 

MARIANO VELAZQUEZ DE LA CADENA : A Dic- 
tionary of the Spanish and English Languages. Post 8to, roan, lOs. Gd. 
ECO DE MADEID. The Echo of 3^Iadrid. A Practical 

Guide to Spanish Conversation. By J. £. Habtzehbuich and Hehit 

Lescmixo. S70, doth, OS. 

P0&TVOUS8E. 

A NEW POKTUGUESE-ENGLISH and ENGLISH- 
PORTUGUESE DICTIONARY. In One Thick Vol., 12s. [/• ike Prm. 
A NEW POETUGUESE GEAM]MAE^ according to 

011endorff*« Svstem. Post 8vo. Tin tkeBrm. 

D'OKSEY'S POETUGUESE COLLOQUIAt 

PIIR.VSES AND IDIOMS. By Rev. A. J. D.D'Ob«et. Fcap. 8vo, 8s.6d. 

POI.TGI.OT8. 

TEIGLOT.— A Complete Dictionaiy, EngUah, Genmn, 

and French, on an entirely new plan, for the Use of the Tb»e NatiflBi' 
In Three Divisions. One Vol. Small 4to, cloth, red edges, 10s. 6dL 

TETEAGLOT.— New Universal Dictionary of the Eng- 
fflisb, French, Italian, and German lAn^oLa^j^ arranged after anew qritoB' 
Small Svoy cloth, 28. 6d. 

TRUBNEE & Co., 60, PAT¥Kfi^O!S»TaU^Qr«^\fi«SlRS*L. 



